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Ú V O D 

Rok 2020 se stal rokem, který se bezpochyby zapíše do paměti nás všech. 

Byl to rok, který změnil pohled na život nejednomu z nás. Rok, kdy se po celém 

světě začal neúprosnou rychlostí šířit nový typ nemoci 

S A R S - C o V - 2 - koronavirus, jak jej známe my, který prakticky paralyzoval celý 

svět. Ještě na konci roku 2019, kdy se tato nemoc poprvé objevila v Číně, v době, 

kdy se o ní poprvé začalo mluvit v médiích, si nejeden z nás myslel , že k nám se 

tato nemoc nedostane, respektive, každý v to doufal . Opak se stal ale pravdou 

a toto onemocnění se začalo šířit rychlostí b lesku do celého světa. Byl to rok, 

který nás donutil přemýšlet o životních hodnotách, rok, kdy se celý svět semknul 

a táhl z a j e d e n provaz. Pomáhali j sme jeden druhému, mladí se znovu naučili vážit 

si starších osob, šili j sme roušky nejen pro sebe, ale i pro ostatní, pomáhali 

j sme si zkrátka jak jen to šlo. Byl to rok, kdy vypukla světová pandemie. 

V té době se však v českých médiích příliš nehovoři lo o šíření této nové 

nemoci v Rusku , což se stalo impulzem pro výběr knihy pro naši d ip lomovou práci. 

Vybral i j sme si tedy knihu Detektiv v roušce (flemeKmue e MacKe), 

jež je plná příběhů o tom, jak tato nemoc ovlivnila životy lidí v Ruské federaci . 

Pro naši práci j sme si vybrali konkrétně povídku Podkova pro štěstí (ílodKoea 

Ha cvacrribe) od autorky detektivních románů Ljudmily Martovové (JlKDAMuna 

MapTOBa). Tato autorka není pro českého čtenáře známá, jel ikož začala psát 

poměrně nedávno a její knihy nebyly doposud přeloženy do češtiny. 

Rozhodl i jsme se proto její tvorbu českému čtenáři přiblížit prostřednictvím 

této povídky. 

Vytyčili j sme si několik cílů, kterých se během psaní diplomové práce 

budeme snažit dosáhnout. Primárním cílem naší práce je vytvořit adekvátní 

překlad zvolené povídky a funkční komentář k překladovým postupům, 

které jsme během překladu uplatňovali. Sekundárním cílem diplomové práce 

je seznámení čtenářů s autorčinou tvorbou, ale i s knihou, která vznik la z a účelem 

podpory lidí v této nelehké době. 
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Práce bude členěna do několika kapitol a budeme se zabývat převážně 

translatologickým komentářem. V první kapitole se budeme věnovat specif ikům 

uměleckého textu, jeho překladu a zaměříme se také na detektivní žánr. 

V následující kapitole pak představíme autorku Ljudmilu Martovovou, 

knihu Detektiv v roušce a v neposlední řadě budeme analyzovat samotnou 

povídku. V další kapitole se již budeme zabývat vlastním překladem povídky. 

Poslední kapitola bude věnována translatologickému komentáři , 

ve kterém se budeme zabývat analýzou míst, jež pro nás byla z překladatelského 

hlediska problematická či zajímavá. Velká část této kapitoly je věnována překladu 

vlastních jmen, zaměříme se však také na překlad termínů, aluzí, slovních hříček 

a frazeologismů. Translatologický komentář uzavře kapitola věnovaná 

problematice chyb v textu originálu. 

V závěru práce shrneme, k jakým poznatkům jsme během psaní dospěli. 

Součástí práce bude také ruskojazyčné resumé a originální text povídky 

(Příloha č. 1). 
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1 U M Ě L E C K Ý T E X T A J E H O P Ř E K L A D 

Jelikož je hlavním cílem naší diplomové práce vytvořit adekvátně funkční 

překlad uměleckého textu, považujeme z a nezbytné charakterizovat pojem 

umělecký text. Zaměř íme na speci f ika umělecké literatury a podíváme se také 

na úskalí, se kterými se překladatel během procesu překládání potýká. 

Nejprve si vymezíme pojem umělecký text a určíme jeho základní rysy. 

Dále se zaměříme na problematiku spojenou s překladem uměleckých textů. 

Nakonec si charakter izujeme detektivní žánr. 

1.1 U M Ě L E C K Ý T E X T 

P o d pojmem umělecký text se rozumí takový text, jenž nese určitou 

estetickou hodnotu 1 . Umělecké texty jsou „subjektivní a emocionální. Ztělesňují 

nejen sdělení, ale navozují také určitou citovou atmosféru a vedou čtenáře 

k proži tku." 2 Z toho plyne, že cílem umělecké literatury není strohé předávání 

logických informací čtenářovi, nýbrž působení na jeho emocionální stránku. 

Tato schopnost je obsažena ve stylistickém zabarvení slov či formě jejich 

uspořádání, nikoli v jejich logickém významu. 3 Jinými slovy, cílem uměleckých 

textů je prostřednictvím vhodně zvolených stylistických prostředků aktivizovat 

a rozvíjet čtenářovu představivost. 

J e to právě výběr jazykových jednotek, jejich různorodost, délka a struktura 

vět a další jazykové charakteristiky, jež tvoří individuální styl autora, který je typický 

právě pro uměleckou literaturu 4. Styl autora může být podmíněn mnoha faktory, 

mezi kterými můžeme uvést například autorův světonázor či vliv doby, autora 

však také velmi ovlivňuje prostředí ve kterém žije. 

J e důležité podotknout, že umělecké texty mají narozdíl od textů ostatních 

funkčních stylů poněkud volný výběr lexikálních jednotek, díky čemuž do těchto 

1 ŽVÁČEK, Dušan. Kapitoly z teorie překladu I: (odborný překlad). Olomouc: Vydavatelství 
Univerzity Palackého, 1995. ISBN 80-7067-489-X, str 51. 
2 MINÁŘOVÁ, Eva. Základy stylistiky češtiny. Brno. Masarykova univerzita, 1996. ISBN 80-210-
1436-9, str 73. 
3 OEflOPOB, A.B. OcHoebi o6uu,eu meopuu nepeeoda: (nuHzeuomw-ieome npoôneMbi). MocKBa: 
01/iJioJiori/iH Tpi/i, 2002. ISBN 5-8465-0019-6, str 281-282. 
4 ČERNÝ, Jiří. Úvod do studia jazyka. 2. vyd. Olomouc: Rubico, 2008. ISBN 978-80-7346-093-8, 
str. 192. 
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textů mohou pronikat poetismy, knižní a archaické výrazy, hovorové výrazy, 

vulgarismy, s lang a j iné. Tyto výrazy do textu často pronikají prostřednictvím 

dialogů, které jsou rovněž pro umělecký styl typické. V neposlední řadě je nutné 

zmínit, že v umělecké literatuře můžeme najít stopy ostatních funkčních stylů. 

Typickým znakem uměleckého textu je také hojné užívání synonymických výrazů, 

kdy mnohdy vznikají autorské novotvary, stejné výrazy se v umělecké literatuře 

užívají jen zř ídka. 5 

Pro umělecký styl je také specif ické užívání f razeologismů, slovních hříček 

a aluzí, které textu dodávají zce la nový estetický požitek z četby. 

„Umělecký styl je možno členit a diferencovat. Členění probíhá na základě 

rozdílnosti žánrů; rozlišuje se styl poezie, prózy a dramatu." 6 V případě námi 

překládané povídky se jedná o prózu, konkrétně o detektivní žánr, 

který si pokusíme definovat v kapitole 1.3. 

1.1.1 S p e c i f i k a p řek ladu u m ě l e c k ý c h tex tů 

Překlad uměleckých textů je zce la odlišný od překladu textů ostatních 

funkčních stylů, jel ikož cílem překladatele není pouze převést jednotky výchozího 

jazyka (VJ) jednotkami jazyka cí lového (CJ). Cílem je vytvořit adekvátní překlad, 

který nezkresluje text or ig inálu 7 a zároveň nese stejnou estetickou hodnotu. 

Pod le Jiřího Levého je nejdůležitější zachování sémantické funkce i na úkor 

zachování jazykové formy textu. 8 Toto tvrzení potvrzuje také Dušan Žváček, 

podle něhož může překladatel pozměnit lexikální a syntaktickou větnou stavbu 

z a předpokladu, že se mu podaří vystihnout původní styl autora . 9 Z toho plyne, 

že nejdůležitějším úkolem překladatele umělecké literatury je zachování estetické 

funkce originálního textu. Překladatel by tedy měl dbát na to, 

5 ČECHOVÁ, Marie, Marie KRČMOVÁ A Eva MINÁŘOVÁ. Současná stylistika. Praha: NLN, 
Nakladatelství Lidové noviny, 2008. ISBN 978-80-7106-961-4, str. 317. 
6 HUBÁČEK, Josef. Učebnice stylistiky: vysokošk. učebnice pro posl. pedagog, fakult, stud. 
učitelství v 1.- 4. roč. zákl. školy. Praha: Státní pedagogické nakladatelství, 1987, str. 75. 
7 HRDLIČKA, Milan. Literární překlad a komunikace. Praha: ISV, 2003. ISBN 80-86642-13-5, str. 
32. 
8 8 LEVÝ, Jiří a Karel HAUSENBLAS. Umění překladu. Praha: Ivo Železný, 1998. ISBN 80-237-
3539-X, str. 48. 
9 ŽVÁČEK, Dušan. Kapitoly z teorie překladu I: (odborný překlad). Olomouc: Vydavatelství 
Univerzity Palackého, 1995. ISBN 80-7067-489-X, str. 14-15. 
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aby text v C J na čtenáře působil stejně jako text V J . Dle slov A . V . Fedorova, 

má výběr slov nejen roli významovou, ale také expres ivní . 1 0 

Nejdůležitější fází překladu je samotné porozumění textu originálu. 

Pokud překladatel chybuje ve fázi porozumění, nikdy nebude schopen vytvořit 

adekvátně funkční překlad. 

Stejně důležité je také to, aby si překladatel uvědomil, jaký je vztah mezi 

V J a C J - v našem případě mezi ruštinou a češtinou, kdy ruština je daleko více 

expresivnějším jazykem. Typickým příkladem může být užívání deminutiv, 

jež se v ruském jazyce užívají v mnohem větší míře než v češtině. 

J e tedy na překladateli, aby během překladu z ruštiny do češtiny na základě svého 

jazykového cítění zvážil míru užití těchto deminutiv v C J . Zároveň je nezbytné, 

aby si byl překladatel vědom, že se jedná o dva slovanské jazyky a je tedy 

mnohem snazší se dopustit interference, jel ikož při překladu mezi dvěma 

příbuznými jazyky může snadno dojít k přejímání výrazů, ale i s lovos ledu, 

jež nejsou pro C J zce la typické. 

Problém může rovněž nastat při překladu slovních hříček, 

aluzí a frazeologismů, které od překladatele vyžadují jistou všímavost, 

aby je v textu byl vůbec schopen odhalit. Stane-l i se, že překladatel slovní hříčky, 

a luze či f razeologismy v textu neodhalí, může dojít ke zkreslení významu, 

především pak u f razeologismů. U překladu slovních hříček je důležitý důvtip 

a tvůrčí schopnost překladatele, aby tato slovní hříčka nes la stejnou estetickou 

hodnotu v C J jakou nese ve V J . V případě, že překladatel nerozpozná aluzi 

zpravidla nedochází k narušení textu, ochuzuje však své čtenáře o jeden 

pragmatický požitek z četby. 1 1 

Důležité je při překladu také to, aby si byl překladatel dostatečně vědom, 

jakým recipientům je překládané dílo určeno, aby neměl tendenci dílo 

zjednodušovat a dodávat doplňující informace v případě, že je dílo určené starším 

recipientům. 

1 0 OEflOPOB, A.B. OcHoebi o6uu,eu meopuu nepeeoda: (nuHaeucmunecKue npoôneMbi). MocKBa: 
0miojiori/ifl Tpn, 2002. ISBN 5-8465-0019-6, c. 339. 
1 1 ZAPLETAL, Petr. Co je aluze. In: Sborník prací filozofické fakulty Brněnské university, 2004. 
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1.2 D E T E K T I V K A 

Žánr detektivka (též detektivní román, povídka) se těší velké oblibě u mnoha 

čtenářů. J e populární zejména proto, že je plná napětí, záhad a tajemství, 

díky čemuž dokáže čtenáře zce la pohltit. Čtenář se zároveň stává sám 

detektivem, mnohdy i nevědomě a z a pomoci různých indicií vyplývajících z textu 

se sám snaží vypátrat pachatele. 

Zde bychom chtěli uvést definici J . Cigánka „Detektivní román (povídka) 

je literární žánr, jehož důsledně pojatou epickou podstatou je zločin s motivem 

tajemství. Metodickému vyřešení výchozí epické premisy jsou kompozičně 

i výrazově podřízeny všechny literární prostředky." 1 2 

Jak z této definice plyne, hlavním motivem detektivek je zločin, 

který musí být vyšetřen. Do konfliktu se zde dostává dobro a zlo, přičemž dobro 

zastává detektiv, který je ve většině případů i hlavním hrdinou, zlo potom 

představuje pachatel , jenž zločin spáchal. Detektiv však nemusí být nutně 

profesionál, může to být zce la obyčejný člověk. Pro detektivní romány 

je charakteristické také to, že detektiv vystupuje i v dalších dílech, čímž vznikají 

knižní série. 

Považujeme však z a nezbytné podotknout také fakt, že ačkoliv se detektivka 

jako žánr osamostatni la, mnohdy se prolíná s j inými žánry, které s detektivkou 

úzce souvisí. Detektivní příběhy se často mísí s motivy dobrodružného 

a špionážního žánru a často v nich najdeme motivy klasického r o m á n u . 1 3 

Detektivka by měla být psána tak, aby sám čtenář mohl postupovat podle 

indicií a pomocí dedukce vypátrat pachatele. Podstatou detektivky je napínavost 

a vtažení čtenáře do děje. Zakončením kvalitní detektivky je převážně vítězství 

dobra nad z lem a potrestání pachatele. Dobrý detektiv porazí nepřítele nikoli si lou, 

nýbrž jazykem. Obvykle však detektiv překypuje i fyzickou si lou. 

A. Vladimirovič uvádí, že čím delší detektivní příběh je, tím více je čtenář 

sveden z cesty od správného řešení. Nicméně ho i sebedelší cesta dovede vždy 

k určení pravého pachatele. Ces ta k vypátrání pachatele je nej jednodušší 

1 2 CIGÁNEK, Jan. Umění detektivky. Praha: Státní nakladatelství dětské literatury, 1962, str. 215 
1 3 Tamtéž, str. 15 
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v krátkých detektivních povídkách, jel ikož je autor nucen přijmout co nejkratší 

řešení . 1 4 

C o se týče překladu detektivního žánru, je nezbytné, aby překladatel 

vycházel z obecně platných zásad překladu. J e však důležité, aby překladatel 

nebyl příliš „aktivní" a neměl tendenci odtajňovat informace, 

jež jsou ve V J záměrně skryty, dřív, než je nezbytně nutné. 

2 L J U D M I L A M A R T O V O V Á 

Ljudmila Martovová, vlastním jménem Ljudmila Vladimirovna Zareckaja, 

je ruská žurnalistka a spisovatelka. Martovová se narodi la 27. ledna 1971 

ve Vologdě, kde také celý život žije. V roce 1993 vystudovala obor učitelství 

chemie a biologie na státní univerzitě ve Vologdě a o pět let později dokončila 

doktorát z psychologie na téže univerzitě. 

Svou pracovní kariéru započala Martovová v informačním centru místního 

rádia, působila též jako reportérka a redaktorka místních novin, nakonec se však 

vypracovala na pozici výkonné ředitelky místního nakladatelství. 

Brzy se u ní začaly projevovat zdravotní problémy spojené s jejím vysokým 

pracovním nasazením a v rámci terapie jí byla doporučena kreativní činnost. 

Jelikož j iž od dětství milovala literaturu, rozhodla se proto vydat cestou literární 

tvorby. 

Pod pseudonymem Martovová vystupuje j iž v mládí, kdy psa la články 

do místních novin. Jelikož bydlí v malém městě, nechtěla, aby ji lidé poznávali 

jakožto autorku těchto článků, svůj první článek podepsa la pod pseudonymem 

Janvarjovová {flHeapěea), n icméně redaktor shledal její pseudonym 

nelibozvučným a změni l ho na Martovovou bez jejího vědomí. 

O d té doby vystupuje pod tímto p s e u d o n y m e m . 1 5 

Poté, co byla Martovové v rámci terapie naordinována kreativní činnost, 

rozhodla se psát detektivní romány, které s a m a s obl ibou čte a již v dětství si ráda 

vymýšlela detektivní příběhy, tehdy však jen ve své hlavě. Počátky autorčiny 

1 4 A. BnaflMMMpoBMH. CmsHiiu S/IIIUH: aeHuu demeKmueHoao pacci<a3a. Ridero, 2021. ISBN 978-
5-4483-3082-7, str. 45. 
15JliodMUfia Mapmoea. Dostupné z: https://24smi.org/celebrity/116415-liudmila-martova.html 
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literární tvorby ovšem nebyly nikterak jednoduché. Své první dva rukopisy 

rozesla la do několika ruských nakladatelství, spolupráci ji však nikdo nenabídl. 

O sedm let později ji oslovi la redaktorka nakladatelství Eksmo {SKCMO) A n n a 

Antonovna a začaly spolupracovat. Její romány vychází od roku 2017 v sérii 

Želanie ženščiny (>KenaHue xeHmuHbi). 

Martovová má na kontě již bezmála více než dvě desítky detektivních 

románů, napsa la však i několik detektivních povídek. V roce 2019 se splnil 

její velký sen - čtyři z jejích románů byly zf i lmovány - Vysoko nad strachom 

{BbicoKO Had cmpaxoM), Kogda zacvětajet lipa {Koada 3au,eemaem nuna), 

Směď na jazyke cvětov {CMepmb Ha fi3biKe u,eemoe) a Počti semějnyj detektiv 

{ílovrnu ceMeÚHbiú demeKmue). V roce 2020 byl její román Tu man nad těmnoj 

vodoj {TyMaH Had meMHOú eodoú) nominován na cenu Russkij detektiv 

{PyccKuú demeKmue) v nominaci Detektiv aoda {flemeKmue aoda ) . 1 6 

Jak již bylo zmíněno výše, Martovová žije celý život ve Vologdě, 

což ji velmi ovlivnilo i při její tvorbě. Děj jejích románů se taktéž odehrává 

na ruských periferiích, na okraji velkých měst či v malých, přilehlých vesničkách. 

Své romány Martovová píše převážně pro ženy. Jejími hrdinkami jsou ženy, 

které jsou okolnostmi nuceny být silné a odvážné. Tyto hrdinky se často dostávají 

do složitých životních situací, ze kterých však vždy najdou cestu ven. 

J s o u to většinou romantické postavy, které milují přírodu a sní o štěstí. 

Charakterist ické pro její hrdinky je také to, že vědí, že v životě vše záleží 

jen na nich samotných a že i přes veškeré nesnáze je třeba jít kupředu, jsou také 

velmi obětavé a snaží se porozumět ostatním. C o je však nejdůležitější, 

umí odpouštět. 

2.1 D E T E K T I V V ROUŠCE 

Kniha Detektiv v roušce (fleieKTMB b MacKe), kterou vydalo nakladatelství 

Eksmo (3kcmo), vyšla v září roku 2020. Kniha byla vydána na popud pandemii , 

1 6 JlioflMMna MapTOBa. íiiodMuna Mapmoea. Dostupné z: https://24smi.org/celebrity/116415-
liudmila-martova.html 
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která v tomto roce vypukla a nezastavi telnou rychlostí se začala šířit do celého 

světa. 

Tato kniha byla napsána z a jedním účelem - podpory lidí v nelehké životní 

situaci. Cílem knihy je také ukázat l idem, že nejsou jediní, koho pandemie 

negativně ovlivnila, ukázat jim, že je potřeba se podporovat, držet pospolu 

a být si oporou, i když třeba jen virtuálně, ale také to, že by se měli radovat 

z mal ičkost í . 1 7 

Knihu tvoří ce lkem 11 krátkých detektivních příběhů různých ruských autorů, 

kteří na svých detektivních příbězích začali pracovat v době, kdy se sami ocitli 

v karanténě či i zo lac i . 1 8 Děj těchto povídek se rozvíjí v roce 2020, v době pandemie 

a představují tak jistou oporu pro všechny, kterých se tato nemoc dotkla osobně. 

Povídky dodávají lidem pocit naděje, že všechno zlé je k něčemu dobré. 

Objevují se zde povídky s různou tematikou - školství, rodina, osobní život, 

pracovní život. Všechny tyto příběhy zachycují momenty, které odhalují, jakým 

způsobem koronavirus ovlivnil naše životy. Jako příklad můžeme uvést povídku 

Koncert on-line (), která se přímo dotýká studentů. Příběh začíná tím, jak studenti 

stojí před školou poté, co byly školy uzavřeny a přešly na on-l ine výuku. 

Další příběh z a s e odhaluje, jak je pro lidi těžké odloučení od rodiny a přátel, 

a i přes všechny zákazy se člověk pokouší se k nim dostat, nebo také to, 

jaké to je přijít ze dne na den o práci a veškeré příjmy. 

Všechny příběhy však kromě problémů spojených s pandemií spojuje 

také to, že se jedná o detektivní příběhy, v nichž je spáchán zločin, 

jenž musí být vyšetřen a pachatel po zásluze potrestán. Všechny příběhy 

jsou protkány množstvím reálií úzce spjatých s koronavirovou situací. 

2.1.1 P o d k o v a p ro š těs t í 

Povídka Podkova pro štěstí je jednou z povídek knihy Detektiv v roušce. 

Jak jsme již zmínili v předchozí kapitole, Martovová děj svých románů a povídek 

situuje na periferie velkých měst. J inak tomu není ani u této povídky. 

1 7 JlMTBMHOBa, JloryHOBa, KajiiiHiiHa; flemeKmue e MacKe. Dostupné z: 
https ://www. I abirint.ru/books/760472/ 
1 8 Tamtéž. 
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T a vznik la v reakci na situaci v Rusku způsobenou koronavirem, 

autorka v ní částečně zachyt i la i svůj vlastní osud - s a m a v době před pandemií 

žila velmi aktivní život, během pandemie se nicméně takřka dobrovolně omez i la 

na nezbytně nutné styky s ostatními lidmi, v úplné izolaci však nebyla, 

stejně jako hrdinka této povídky. 

Jedná se o detektivní povídku s prvky dobrodružného žánru a klasického 

románu s milostnou tematikou. Dle charakteristiky detektivního žánru v kapitole 

1.3. však musíme konstatovat, že se nejedná o kvalitní zpracování detektivky, 

jel ikož čtenář není schopen odhalit pachatele sám pomocí indicií. 

Děj povídky je členěn chronologicky, místy se však objevuje i retrospekce, 

tedy vracení se do minulosti prostřednictvím vzpomínek hlavních hrdinů, 

díky čemuž je čtenář schopen pochopit některé události. Příběh pojednává 

o životě mladé dívky Musji, které překazil plány koronavirus a která byla nucena 

si život zařídit, alespoň dočasně, j iným způsobem. Hlavním tématem je život 

na samotě v době pandemie. 

V povídce můžeme pozorovat hned několik reálií spojených s koronavirovou 

pandemií typických nejen pro Ruskou federaci . Jednou z těchto reálií je strach 

z neznámé nemoci , který je ve velké části povídky dominantní. Útěk od civi l izace 

na okraj malé vesnice, tedy prakticky na samotu, můžeme též považovat z a jednu 

z reálií. Tato dobrovolná samoizo lace je důsledkem právě onoho strachu 

z neznámého, může však být i důsledkem ztráty zaměstnání či dočasné ztráty 

příjmů kvůli restrikcím a s tím spojenou potřebu uskromnení se . Také dočasnou 

ztrátu zaměstnání můžeme v povídce vypozorovat. Dalším reálným příměrem 

může být vnitřní boj strachu z nákazy se strachem o život někoho j iného, 

přičemž strach o život druhé osoby je silnější a člověk pro je záchranu někoho 

j iného schopen obětovat své vlastní zdraví. V neposlední řadě je v dané povídce 

zmíněna i vytíženost zdravotnických zařízení a přetrvávající únava lékařského 

personálu. 

Navzdory velkému množství reálií, které nejednomu člověku znepříjemnily 

život, se povídka, stejně jako celá kniha těší velké oblibě mezi čtenáři, 

jel ikož svým způsobem plní funkci opory pro ostatní, zároveň však čtenáře dokáže 

rozptýlit. 
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Jak jsme již zmínil i, povídka byla napsána ve spojitosti s koronavirovou 

pandemií, jež vypukla na začátku roku 2020. Celý příběh se tedy odehrává 

právě v tomto roce. První případy pozitivně testovaných na koronavirus 

se v Ruské federaci objevily na konci ledna téhož roku, zhruba o měsíc 

později - v březnu, se však počty nakažených začaly zvyšovat a Ruská federace 

začala zavádět protiepidemická opatření, jako rušení všech kulturních akcí, 

uzavírání škol a většina podniků nemohla pokračovat ve své pracovní činnosti. 

Tyto informace nám dávají tušit, že se děj povídky odehrává právě v březnu roku 

2020, jel ikož v úvodu se dozvídáme, že se všechna zařízení uzavírají 

a lidé přicházejí o práci. Později se v povídce dočítáme také to, 

že je stále ještě chladno, začínají se však objevovat první pavučiny a je slyšet 

zpěv ptáků, což také svědčí o pozvolném nástupu jara. 

Během četby se však také přeneseme do roku 1918 prostřednictvím Sergeje 

Bar inova, jenž vypráví příběh o zakopaném pokladu, který jeho prapradědeček 

věnoval své milé. Během tohoto příběhu se postupně dostáváme zpět do roku 

2020 a můžeme pozorovat způsob, jakým se Barinov o daném pokladu dozvěděl. 

Celý děj se odehrává na venkově, na okraji malé vesn ice nedaleko Moskvy, 

tato vesn ice však není v povídce jmenována, tudíž nemůžeme s přesností určit, 

o kterou vesnic i se jedná. Autorka nás však již v úvodu přenese do hlavního města 

Moskvy, kde hlavní hrdinka žila před vypuknutím pandemie. Když se dostaneme 

hlouběji do příběhu, oci tneme se také na krátký čas v Petrohradu, odkud pochází 

Sergej Barinov. 

Hlavními hrdinkami Martovové jsou vždy ženy a j inak tomu není ani v povídce 

Podkova pro štěstí, jejíž hlavní hrdinkou je Mar ina Veselovová - Musja. 

Jedná se o typickou představitelku hrdinek Martovové. Musja je velmi silná 

a odvážná mladá dívka, jež si jde z a svými životními cíli. I přes nesnáze, 

které rok 2020 přinesl se nevzdala a rozhodla se zařídit si život jinak. Musja ukáže 

svou vnitřní sílu v momentě, kdy se do jejího života připlete Sergej Barinov. 

Ze strachu, že by Sergej mohl přijít o život překoná svůj vnitřní strach a prokáže 

neuvěřitelnou fyzickou sílu, když Sergeje zachrání. Mus ja je svým charakterem 

taktéž velmi romantická, sní o šťastné budoucnost i a ztvárňuje autorčinu lásku 

k přírodě. 
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Musja představuje oběť zločinu, zároveň však vystupuje v roli detektiva, 

který se snaží vypátrat pachatele. 

Dalším hlavním hrdinou je právě Sergej Barinov, který ztvárňuje roli 

skutečného detektiva, který pachatele opravdu odhalí. Barinov je zdvořilý mladý 

muž, jenž je neskutečně zaneprázdněn svou prací. Díky koronaviru má konečně 

čas dělat to, na co mu předtím čas nestačil. Barinov našel zálibu v pátrání 

po rodinném pokladu a společně s Musjou započnou své dobrodružné pátrání. 

Nesmíme opomenout ani postavu pachatele - Ilji Balašova. Navzdory tomu, 

že Ilja v povídce nemá příliš velké zastoupení, musíme jej zahrnout mezi hlavní 

hrdiny, jel ikož je to právě on, kdo spáchá zločin. Ilja má pokřivený charakter 

a pro svůj cíl je ochoten jít i přes mrtvoly. 

V povídce se objevuje také několik vedlejších postav. Mez i nejdůležitější 

z nich bychom zařadili Mitriče - souseda z vesnice, který nejen že se stral o koně 

v době Musj iny nemoci , ale na konci Musje a Sergejovi dos lova zachránil život. 

Mitrič je starousedlík z vesnice, je přátelský, nápomocný a nemá rád lidi 

se špatným charakterem. 

V povídce můžeme narazit také na vyčerpaný a ne příliš ochotný 

zdravotnický personál, nevrlého majitele koňského klubu Galax ie a novopečenou 

majitelku Vrby vdovu Petrovovou, která Vrbu svěřila právě Musje do péče. 

Nesmíme zapomenout ani na kobylu Vrbu, která svou náklonost věnovala 

právě hlavní hrdince a je pro ni v této nelehké době nejlepším přítelem, 

ale také ochráncem. 

Nutno podotknout, že výběr jmen hlavních postav nebyl náhodný a odráží 

charakter daných postav. Sergej představuje mužnost, sílu, a schopnost najít 

cestu i z té nejsložitější si tuace. Jméno Sergej značí také úspěšnou kar ié ru . 1 9 

Mar ina - Mus ja představuje starostlivost, podporu a soucit. Mus ja je rovněž silná 

a dokáže vyřešit jakoukol i složitou situaci, je velmi emotivní a ráda naslouchá 

d ruhým. 2 0 

1 9 3HaHem/ie MMeHM. Cepaeů. Dostupné z: https://www.kp.ru/putevoditel/znachenie-imeni/imena- 
dlya-malchikov/sergej/ 
2 0 3HaHem/ie MMeHM. Mycn. Dostupné z: https://imena-znachenie.ru/imena/musya.html 
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Povídka Podkova pro štěstí je určena převážně dospělým recipientům 

čemuž odpovídá i vo lba jazykových prostředků a syntaktických konstrukcí. 

Autorka se nikterak nevyhýbá složitým syntaktickým konstrukcím, 

velmi hojně používá dlouhá souvětí, která mohou mnohdy čtenáři znesnadni t 

orientaci v ději. 

Martovová používá převážně spisovný jazyk, a to i ve většině dialogů. 

V některých případech však do povídky pronikají i výrazy hovorové, které odráží 

charakter některých postav. Jedná se o výrazy expresivní s negativním nábojem, 

jenž je podpořen také kontextem. 

Prostřednictvím dialogu do povídky pronikají i výrazy vulgární. 

... , a 3Ta .qeBKa oraná CBMfleTeneM 

nOMCKOB. 

... npoaBiiaTb flypai4Koro 

6naropoflCTBa. 

9\ Mory yĎMTb fleBKy, ... 

Z h lediska fonetiky pak můžeme říct, že ci toslovce se v povídce vyskytují 

jen zřídka. V povídce najdeme také v menším zastoupení f razeologismy, 

slovní hříčky a aluze. Autorka se nevyhýbá ani detailním popisům prostředí 

či situací, čímž je podpořena čtenářova představivost. 
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3 V L A S T N Í P Ř E K L A D 

Podkova pro štěstí 

V rba netrpělivě hrabala kopyty ve stáji. Dávala tak najevo, že je čas dát 

jí oves, přinést pár věder čisté vody, potom ji vyvést ze stodoly a nechat ji 

pást se v ohradě pro jistotu přivázanou ke stromu. Během této improvizované 

procházky vyčistit stodolu, která Vrbě slouží jako stáj. 

Vlastně ještě ce lkem nedávno, v minulém životě, měla V rba opravdovou stáj, 

kde se o ni staral cvičitel koní, a ona se mohla procházet skutečných luzích 

a trénovat na kurtech s překážkami. I její majitel byl úplně j iný, Mus ja se mu 

nevyrovná. 

Přinejmenším si mohl dovolit chovat Vrbu v jezdeckém sportovním areálu 

Galax ie . Mus ja si v Galaxi i přivydělávala jako fotografka. Tam se s Vrbou 

seznámila. Mus ja ji vždy krmila cukrem a střídou z bílých rohlíků a V rba pokaždé, 

když se Mus ja přiblížila, nasávala vzduch rozšířenými nozdrami a spokojeně 

frkala. 

Mus ja majitele Vrby Igora Petrova moc neznala , protože do klubu jezdil 

jen v sobotu a mladé fotografce nevěnoval pozornost, jako by splývala s okolím. 

Popravdě, ani ji příliš nezajímal, dokud nebyl zabit. 

Jak se to stalo Musja nevěděla. Zkrátka jednou uslyšela, že žena Petrova 

nechce dál platit z a ustájení Vrby, toť vše. Přesněji, vdova Petrovová, 

samozřejmě. 

Koně prodat nemohla, dokud nebude vyřízeno dědické řízení, platit z a stáj 

také nechtěla. Mus ja na vlastní uši slyšela, jak na sebe vdova s majitelem klubu 

křičeli po telefonu, V rba stála vedle a mžourala očima zpod čupřiny. 

Mus ja tehdy přišla blíž a kobyla jí důvěřivě opřela svůj měkký, přímo plyšový 

čumák s mokrými pysky do tváře. 

Vypada la tak, jak by měl vypadat tvor, kterému se hroutí celý, 

předem nalajnovaný život a budoucnost je nejistá a plná strachu z neznáma. 

Musja vypada la úplně stejně. 
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Ještě doce la nedávno měla Musja, stejně jako Vrba , ne příliš bohatý, 

leč smysluplný a poklidný život. Mus ja měla pronajatý jednopokojový byt v centru 

Moskvy, pracovala jako fotografka ve velké reklamní agentuře, přivydělávala 

si jednorázovým focením, například v klubu Galax ie . S a m a si vydělala na ojeté, 

avšak solidní auto, každý měsíc posílala mámě a babičce částku, 

která byla v jejím rodném městě srovnatelná s průměrným měsíčním platem. 

Svou práci zbožňovala, vzácný volný čas trávila válením se v posteli s knížkou, 

nebo se scházela s kamarádkami v kavárnách. V životě měla vše, co potřebovala, 

tedy, kromě lásky. Tím, že je láska nezbytnou součástí života, si nebyla Musja 

úplně jistá, obzvlášť po posledním zklamání. 

Jako kompenzac i osamělost i si Mus ja dopřála real izaci svého snu, chtěla 

vidět oceán. Měla koupené letenky, rezervované hotely, sestavený plán cesty, 

s láskou vybrané a zaplacené výlety a 20. března měla odletět na dva týdny 

do Portugalska, měla se procházet kouzelnými uličkami L isabonu, zajet se podívat 

na různá místa plná památek, jako jsou města Sintra, Estori l, Évora, Monsaraz , 

Porto a mys R o c a . 

Plány jí však překazil koronavirus. As i jako všem. Z toho, že při všech 

svých starostech neměla ani ty malé radosti, jí bylo smutno dvojnásob. 

Náhle byla bez oceánu, bez dovolené, bez peněz, které z a ni utratila. 

Ale také bez práce a bydlení. V reklamní agentuře ji nejprve poslali 

na tu standardní dvoutýdenní dovolenou, kterou ale nyní musí strávit jinak, 

a poté na další, neplacenou dovolenou. 

„Jestli tohle všechno přežijeme," ředitel agentury ve vzduchu zamračeně 

udělal nějaký klikyhák, který měl očividně popsat situaci, která ve světě nastala, 

situaci, která se nedá popsat j inak než pomocí písmen S, Č, A, R, K a Y , 

ze kterých se zkrátka nedá poskládat slovo „ŠTĚSTÍ", „můžeš se vrátit zpět 

do práce." 

Byt, ve kterém Mus ja žila, měla zaplacený do prvního dubna. Samozřejmě, 

že peníze na nájemné na další měsíc měla odložené, ale co dělat potom? 

V depresivní náladě přijela do Ga lax ie kde nejprve zjistila, že se koňský klub, 

stejně jako ostatní, zavírá kvůli karanténě a to znamena lo , že zůstane i bez tohoto 

příjmu. Uslyšela také onen osudný rozhovor mezi ředitelem a majitelkou Vrby. 
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Řešení, které jí proběhlo hlavou, bylo podivné, dobrodružné a pro Musju 

nebylo vůbec typické, ale čím víc o tom přemýšlela, tím víc se jí to líbilo. 

V první řadě bylo důležité snížit nároky a opustit byt v centru. 

Zadruhé, odjet z Moskvy, kde, jak Mus ja správně vyhodnoti la, je riziko nákazy 

novým typem nemoci vysoké. A z a třetí, muse la z něčeho žít, ale peněz jí zůstalo 

už jen málo. A ještě muse la vzít Vrbu z koňského klubu. 

P o důkladném zvážení vytvořila Mar ina Veselovová plán, který byl z jejího 

pohledu jediný možný. Zreal izovala ho díky své tvrdohlavosti během dvoutýdenní 

dovolené. Z a zbylé peníze si na tři měsíce pronajala malý domek na vesnici 

nedaleko Moskvy. V domě byla voda a stejně tak i elektrika k jej ímu ohřevu. 

V koupelně byla vana a dokonce i sprcha, v kuchyni fungoval elektrický sporák 

a pračka, ale i prostorná lednice s obrovským mrazákem. 

Dva pokoje - obývák a ložnice se musely vytápět kamny, ale na dvoře bylo 

dostatečné množství dřeva a hlavně tam byla velká zateplená stodola, ve které 

mohla být Vrba . I rodiče současné majitelky tam kdysi měli koně, 

proto Mus ja věděla, že jim zkrátka přálo štěstí. 

Novopečená majitelka Vrby přivezla nezbytné tříměsíční zásoby krmiva, 

nebyla z Musj ina plánu nadšená, ale chápala to. Nakoupi la také jídlo pro Musju 

samotnou podle seznamu, který ji Mus ja napsala. V e výsledku to vyšlo mnohem 

levněji, než platit z a tříměsíční pobyt Vrby v koňském klubu a Musja tak měla 

v šatně svého nového obydlí postavené pytle s krupicí, pohankou, rýží, 

těstovinami, cukrem, moukou, regály s masovými zavařeninami a rybími 

konzervami. 

V mrazáku měla kuřata, v lednici trvanlivé mléko, džusy 

a kondenzované mléko. Měla zkrátka zásoby na tři měsíce všeho potřebného, 

a co víc, nemuse la vůbec opouštět své útočiště, čímž se vyhnula potenciální 

nákaze. 

Zrána topila v kamnech a připravovala jídlo na celý den. Pak se věnovala 

Vrbě a její stáji, načež ji zavřela ve stodole, osprchova la se , naobědvala, 

zavo la la mámě a babičce, přečetla si zprávy, ve kterých nebylo nic veselého, 
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a poté si dopřávala odpočinek. Kolem páté se vydávala na krátkou procházku přes 

pole a rozbité cesty. 

Vesn i ce působila tiše a prázdně, jen nad některými domy se vznášel dým, 

díky kterému bylo poznat, že uvnitř někdo je. Občas Musja potkávala sousedy, 

ale nikdo se nesnažil přiblížit a zapovídat se, což jí plně vyhovovalo. 

P o návratu domů navštěvovala Vrbu, znovu j í dávala najíst a dolévala jí vodu, 

kterou muse la po vědrech nosit ze studny. Pravda, druhý týden našla ve stodole 

kolečko a zvykla si vodu vozit na něm. Pak se v klidu navečeřela, umyla nádobí, 

za lez la si pod peřinu a ponořila se do sledování nějakého dobrého filmu, 

díky tomu, že mobilní internet chytala v domě dobře, a když připojila notebook 

k telefonu, měla bez sebemenších problémů přístup k celosvětové síti. 

Kolem desáté večer už Musja vždy spa la . 

Z a ty dva týdny, které prožila ve svém novém domě, si natolik zvykla na věci, 

které ji obklopovaly i na nové denní rituály, že celý její dosavadní život, 

který byl vroucí, energický, plný světla, zvuků, vůně benzínu a víru věcí, 

jež nyní vypadaly prázdně a nepotřebně, jí připadal jako přelud. 

Současná Musja s culíkem na hlavě, který připomínal koňský ohon, 

s nenalíčenýma očima, s ostříhanými nehty a ztvrdlými mozoly na dlaních vůbec 

nebyla podobná svému předchozímu já. Nicméně tepláková souprava, pravidelný 

chod dne, každodenní menu, ve kterém nebyly italské těstoviny s mořskými plody 

ani japonské sush i , z nějakého důvodu Musje vůbec nebránily v tom, aby se cítila 

šťastná a spokojená. 

Poprvé z a mnoho let nemuse la vyskočit, když zazvoni l nenáviděný budík, 

nemuse la nikam pospíchat, neustále něco plnit, nemuse la se sedřít z kůže, 

aby si jí někdo všiml a oceni l ji, nemuse la rychle a dychtivě vydělávat peníze, 

které byly potřeba jen k tomu, aby mohl pokračovat tento nesmyslný začarovaný 

kruh. 

Ukazuje se, že bez všech těchto povrchních atributů úspěchu bylo docela 

možné žít. Dýchat studený, vel ice čistý ranní vzduch, d louze objímat koňskou tvář 

a při tom slyšet, jak V rba stříhá ušima, dělat jednoduchou práci, která zbaví hlavu 

i s rdce všech hloupostí, jíst obyčejné jídlo, procházet se po nekonečných polích 
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a pozorovat, jak kdesi v dáli nebe nesměle líbá zemi a trochu se stydí, že porušilo 

opatření a sundalo masku. 

Roušku Musja nenosi la, i když ještě před plánovanou cestou na dovolenou 

si j ich koupila půl sta a samozřejmě si je přivezla s sebou. 

Jen na vesnic i , kde byla ce lou dobu sama , se roušky ukázaly jako zbytečné. 

Musja se o budoucnost vůbec nebála. By la si j istá, že něco přijde, 

ale plánovat co, bylo momentálně naprosto zbytečné. První varianta je, 

že celá tato noční můra kolem karantény skončí a bude možné vrátit se do práce. 

V takovém případě by měla peníze na to, aby si prodloužila nájem domu a zůstala 

tady bydlet, protože se j í tady líbí a v létě zde bude jistě báječně. Druhou variantou 

je to, že nic neskončí. To znamená, že by majitelka Vrby ještě jednou přivezla 

krmení a potraviny, protože v té době ještě nebude moci koně prodat, 

a na prodloužení nájmu bude potřeba sehnat peníze, například prodejem eur 

odložených na dovolenou. 

C o se stane, až dojdou i tyto peníze? O tom Musja poprvé v životě 

nepřemýšlela. Z a současné si tuace by bylo směšné o tom přemýšlet. 

Každý den se dozvídala o tom, že onemocněl někdo z jejích přátel. N a tom nebylo 

nic překvapivého, její přátelé a kolegové hodně cestoval i po světě a rádi se 

setkávali, takže patřili ke kategorii lidí, kteří byli oběťmi nové nemoci jako první. 

Mus ja o sebe neměla vůbec strach a byla pyšná na své rozhodnutí, 

které se po dvou týdnech života na vesnici ukázalo jako moudré a správné. 

Bála se pouze o svou maminku a babičku, ty ji však po telefonu uklidňovaly, 

jak mohly, prý: „Tohle není Moskva , s i tuace je klidná, sedíme doma, 

chodíme jen pro jídlo, dáváme na sebe pozor, myjeme si ruce, dodržujeme 

doporučení, co se nám může stát?", a Musja se snažila věřit, že všechno bude 

opravdu v pořádku. 

Dnes začínal třetí týden jejího dobrovolného vězení, které ji vůbec netrápilo. 

Život kolem utichl natolik, že v ranní mrazivé prázdnotě bylo slyšet zvonění 

pavučin, bzučení hmyzu probouzejícího se na s luncem ozářených stěnách stodoly 

i nesmělý pohyb listů vyrůstajících z pupenů. Nebo to není karanténa, co zostřuje 

vnímání života kolem, ale prostě ticho venkova, na které Musja není zvyklá? 

To nevěděla. 
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Ráno dostala šílenou chuť na žemlovku. Upřímně, ze třiceti vajec v lednici 

zůstalo už jen pár. C o už, dříve či později bude Musja muset vyrazit do obchodu 

do sousední vesnice. O loupa la a nakrájela jablka, rychle připravila těsto a nalila 

ho do formy, kterou našla v kuchyni, da la do trouby a rychle utíkala nakrmit Vrbu, 

která během čekání na svou opozdi lou majitelku už netrpělivě hrabala nohama 

ve stáji. 

„Ahoj, Vrbičko." řekla Musja láskyplně a pohladi la ji po hebkém čumáčku. 

T a j i na oplátku pozdravi la šťouchnutím do tváře. „Budeme snídat." 

Když ji nakrmila a dala jí vodu, odtlačila udýchaná Musja vozík, 

odhrnula si z čela vlasy, které jí vypadly z culíku, když v tom ztuhla nevěříc 

vlastním očím. Z a jejím plotem stálo auto. Cizí auto! Velký černý džíp 

s petrohradskou poznávací značkou, vedle něhož se procházel stejně 

tak neznámý chlápek, přesněji, muž kolem třiceti let s culíkem. Zajímavé, 

co tady asi c h c e ? 

Když uviděl Musju, tak vel ice udiveně sklonil hlavu na bok, jako pták. 

Připomínalo to velkého a překvapivě chytrého papouška, kterého kdysi dávno 

měla rodina Musj iny nejlepší kamarádky. Chtěla se nad touto nečekanou náhodou 

pousmát, ale vtom se nezvaný host rozešel a vydal se k brance, ale zastavi l se 

a jen položil ruce na plot. 

„Dobrý den, vy tady bydlíte?" 

„Ano!" poměrně nepřátelsky odpověděla Musja, protože momentálně měla 

z cizích lidí strach. Nezná ho, kdo ví, co má na srdci, v tomto zapadákově můžeš 

křičet, jak chceš, ale nikdo tě neuslyší a nepřispěchá ti na pomoc. „Proč? Čekal 

jste snad někoho j iného?" 

„Popravdě, ani sám nevím, koho jsem čekal," přiznal návštěvník, 

„předpokládal j sem, že zde bydlí Taťána Serge jevna Mezencevová, ale je pravda, 

že by měla být o dost starší. V y jste její dcera?" 

„Nevím, jestli má paní Mezencevová dceru, ale určitě to nejsem já." 

odpověděla Musja nepřátelsky. Taťána Mezencevová byla žena, od které si Musja 

pronajala dům. „Jmenuji se Mar ina Veselovová, ten dům jsem si pronajala na tři 

měsíce od Taťány Sergejevny, která ho k pronájmu nabízela." 
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„K pronájmu?" mladý muž vypadal zmateně. Musja si teprve teď všimla, 

že je poněkud bledý, možná po té dlouhé cestě, nebo ze zpráv, které ho rozrušily. 

„Musím se přiznat, že jsem nečekal, že tady místo Mezencevové potkám úplně 

cizího člověka." 

„Přijel jste na návštěvu? To jste si nevybral z rovna vhodnou dobu. 

A i kdyby, Taťána Sergejevna tady není. Zavolejte jí, prosím, protože její adresu 

v Moskvě neznám. I když, já bych na jejím místě radost z hostů neměla." 

„Vy jste vždycky tak nepřívětivá a nepohostinná?" zeptal se host. „Strávil 

jsem z a volantem téměř osm hodin, abych se sem dostal . A d r e s a do Moskvy 

Taťány Sergejevny je mi k n ičemu, ani její číslo nemám. Je l jsem sem." 

„To mě těší, ale bojím se, že vám nemůžu pomoci , tedy kromě telefonu 

na Taťánu Serge jevnu, jestli chcete. Promiňte, ale dovnitř vás nepustím, 

protože samoizo lac i beru vážně." 

„Jak vidím, tak vy, Marino, berete všechno vážně." najednou se rozvesel i l , 

a i jeho bledé tváře zčervenaly. „Dovolte mi, abych se představil, jmenuji se Sergej 

Barinov." 

„Těší mě." automaticky odpověděla zdvořilá Musja. „A na sh ledanou! Musím 

vyvést koně do zahrady a mám spoustu práce doma. J e mi líto, že byla vaše cesta 

zbytečná. Chcete tedy telefon na paní Mezencevovou?" 

„Její telefon nepotřebuji!" zarputi le odpověděl host. Tedy, Sergej Barinov. 

„Poslouchejte, přijel jsem sem, přímo sem, protože je mi vlastně jedno, 

kdo tady žije. Prosím, můžeme jít dovnitř? Všechno vám povím." 

„Ne, to nejde!" řekla přísně Musja. „Nejsem tady už tři týdny úplně s a m a 

jen proto, abych pak dovoli la prvnímu člověku, kterého potkám, aby mě nakazi l . 

Pokud mi chcete něco říct, povídejte z p o z a plotu. A le rychle, prosím! Vážně mám 

spoustu práce." 

Náhle se na okamžik lekla. Vážně ze sebe vyhrkla, že tu bydlí s a m a ? 

Tenhle Barinov, ať je to kdokoliv, může klidně použít sílu, aby si vzal to, 

pro co přišel. To, že je tvrdohlavý, už víme. 
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„Prosím, nebojte se mě." řekl spěšně host, jakoby četl její myšlenky. 

„Já vám nijak neublížím. J s e m doce la slušný člověk, opravdu. V Petrohradu mám 

svou restauraci, tedy, síť restaurací - Římské prázdniny, možná jste o ní slyšela?" 

Musja o ní neslyšela a slyšet nechtěla. Jaképak restaurace, 

když je teď vše zavřené! 

„No a právě proto, že jsme teď nuceni mít zavřeno," pokračoval ve čtení jejích 

myšlenek Sergej , „ jsem se rozhodl prověřit rodinnou záležitost, 

kterou jsem se doteď neměl čas zabývat, protože jsem měl plné ruce práce. 

Tedy, přesněji, zabývám se tím už dlouho, spoustu času jsem strávil v archivech, 

dozvěděl jsem se toho spoustu, ale zkrátka nebyl čas na to přijet sem. 

A hlavní bylo odhodlání. No a teď jsou restaurace zavřené a já nemusím řešit 

dodávky zboží, ani urovnávat výtržnosti, nemusím dělat vůbec nic, a na dovolenou 

v zahraničí se prostě nedostanu. Takže jsem se rozhodl přijet sem, abych všechno 

viděl na vlastní oči." 

„Co všechno?" zepta la se z nějakého důvodu Musja, které to v podstatě bylo 

všechno jedno. Zkrátka jí najednou došlo, že poprvé po dvou týdnech mluví 

s živým člověkem, a ne jen s obrázkem v telefonu. Ten pocit byl zvláštní, 

jako v nějakém hororu. 

„Podle naší rodinné pověsti by někde tady měl být zakopaný poklad." 

„Cože, blouzníte?" zepta la se Musja podezíravě. „Nebo jste se prostě 

zbláznil? Jaký poklad by v tomto zapadákově mohl být? Kdo by ho tady nechal , 

ustupující armáda Napo leona?" 

Sergej se zasmál , jako by vzdával hold jej ímu smyslu pro humor. 

„Všechno vám povím." řekl Barinov. „Je to vážně zajímavý příběh. 

A le ne přes plot. Navíc je z ima." 

Mus ja si všimla, že se opravdu klepe z imou. Samozřejmě, je zmrzlý, chudák. 

J e pravda, že je lidské člověka pohostit alespoň čajem. 

„Máte ochranu?" vzda la to Musja. 

„Jakou ochranu?" nepochopi l Sergej . 
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„Jakou as i? " rozzlobi la se Musja. Tato otázka ji zaskočila! „Dýchacích cest, 

samozřejmě. B e z toho vás domů nepustím. A bez rukavic taky ne." 

„To nemám." Barinov byl zmatený. 

„Dobrá, já vám dám. Pojďte na dvůr a počkejte na verandě. Hned jsem zpět." 

Vběhla do domu, s a m a si nasadi la roušku a rukavice, vza la ven dezinfekci , 

přinutila Sergeje si vydezinfikovat ruce a upjatě ho u toho s ledovala, 

načež mu dala gumové rukavice a roušku ze svých zásob. Pak mu řekla, 

aby se vyzul u dveří a znovu použil dezinfekci , poté už mohl vejít do domu. 

Kýženou lahvičku s dezinfekcí otřela chlorhexidinem, přičemž si všimla udivených 

Sergejových pohledů. 

„Vidím, že berete vše vážně." 

„Ano, beru všechno vážně." odsek la mu Musja. „Dám vám čaj a něco k jídlu, 

j istě máte po cestě hlad." 

„A to budu pít čaj přes roušku?" řekl opět pobaveně. 

„Hrozně vtipné. Mezitím co budete snídat, vyvedu Vrbu na zahradu, vyčešu 

ji a uklidím ve stodole. To mi zabere tak čtyřicet minut, takže se nemusíte bát, 

v klidu si odpočiňte. Až se vrátím, roušku si znovu nasadíte a všechno mi povíte. 

A le potom už pojedete, dobře?" 

„Ano, samozřejmě, nechci vás vůbec obtěžovat. Už tak jsem se tu objevil 

jako blesk z čistého nebe." řekl omluvným hlasem Barinov. „A moc vám děkuji 

z a čaj, strašně jsem potřeboval něco teplého. P o cestě byla všechna stravovací 

zařízení zavřená. Jasně, že mám s sebou termosku, ale čaj mi už dávno došel." 

Nebyl drzý a to Musje imponovalo. Díval se přívětivě, trochu nepřítomně, 

zřejmě únavou. Měl dokonale oválný obličej s bradou nepatrně vyčnívající 

dopředu, husté kudrnaté v lasy stažené dozadu, čímž obnažovaly vysoké 

ustupující čelo, a rovný nos, takový, jakému maminka říkala římský. 

No jo, měl i restaurace s názvem Římské prázdniny, takže je to určitě Říman. 

Musja rychle prostřela stůl, vytáhla z trouby již hotovou žemlovku, nakrájela 

ji na kousky a mezitím se smála tomu, jaké hlouposti se jí honí hlavou poté, 

co její dvoutýdenní odloučení od lidí bylo narušeno. 
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„Tak, pijte," řekla Musja, když dokonči la jednoduché domácí práce. „Za chvíli 

jsem zpět a ano, můžete si sundat bundu, je tady horko, jen co je pravda." 

„Ale ne, vůbec není horko," ujistil ji host. „Děkuji vám, Marino. 

Dělejte co potřebujete, j inak se budu cítit hloupě." 

Mus ja nerada měnila své plány, a tak si šla po svém. Domů se vrátila 

z a hodinu, mezitím uklidila stáj, nanosi la čistou vodu, vyměni la seno a vyčistila 

Vrbu jak se patří, ta u toho spokojeně hrabala nohama, šťouchala Musje do tváře 

a potichu řehtala. Udýchaná, ale spokojená Musja se vrátila domů a našla svého 

hosta, jak spí. Usnul přímo z a stolem s hlavou složenou do dlaní. 

Mus ja ho nechtěla budit, opatrně umyla nádobí, sklidila ze stolu 

a vydezinf ikovala si ruce. Pak si svlékla oblečení, ve kterém byla u Vrby, rychle se 

osprchova la a oblečená do těsných džínů a tenkého svetříku se vrátila 

do kuchyně. Většinou doma chodi la v pohodlné teplákovce, ale teď, z ničeho nic, 

se chtěla vyparádit a dokonce i namalovat. 

Kradmo se podívala na stále spícího hosta, sunda la si gumičku a rozčesala 

si lehce vlnité vlasy, jež jí splývaly na ramena. V šuplíku našla kosmet ickou 

taštičku, kterou si tam odložila a přejela si řasy řasenkou. Dobrá, stačí. Ten člověk 

se z a chvíli vzbudí a odejde, není vůbec žádný důvod se kvůli němu tak parádit. 

„Nedělám to kvůli němu, ale kvůli sobě." zašeptala z nějakého důvodu Musja, 

úplně se na sebe rozzlobi la a prudce zavřela šuplík. Jeho zaskřípaní hosta 

probudilo. Zvedl hlavu a ospalýma očima se rozhlížel po kuchyni a s obtížemi 

zaměři l svůj pohled na Musju. 

„Ach, Marino, asi jsem usnul . V y už máte hotovo?" 

Zdálo se, že na něj proměna Mariny neudělala dojem, možná, že si žádné 

změny ani nevšiml. Navíc, proč by si měl prohlížet cizí ženskou, která se schovává 

v takovém zapadákově a ještě se koupe v dezinfekci . 

„Už to mám." řekla Mar ina a cítila hořkou pachuť křivdy v ústech. I když, 

bůh ví, že tenhle člověk jí nic nedluží. „A teď mi všechno řeknete a pak už pojedete, 

dobře?" 
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„Ano, j istě, jsem připraven." řekl. „V podstatě jde o to, že si jsem jistý, 

že je někde tady ukrytý poklad." 

„Opakujete se, " řekla Mus ja ledabylým tónem, „to jste už říkal, já se vás ptala, 

kdo ho tady zakopal . " 

„Můj prapradědeček. Přesněji...on ne. Pok lad je dar mého prapradědečka 

Ivana Aleksandroviče Bar inova, který ho před odjezdem do občanské války 

daroval své milé, tedy prakticky své nevěstě, Natálii Ignátovové. Její rodina měla 

tady nedaleko panství. V roce 1918 její rodinu z toho panství vyhnali 

a oni se přestěhovali s e m , do tohoto domu. Tedy do domu, který tu stál před tímto, 

pochopitelně. Když se Ivan po několika letech vrátil, zjistil, že Ignátovovi uprchli 

z R u s k a do Paříže a usadil i se tam." 

„A on se nesnažil Natálii najít?" zepta la se Musja, která i přes veškerou svou 

nezávislost byla romantickou mladou dámou a proto se o hrdiny z tohoto dávného 

příběhu upřímně strachovala. 

„Možná, že se i snažil, ale v té době...však víte sama . Takže se už nikdy víc 

neviděli. Barinov si vzal mou praprababičku, měli spolu dvě děti, mladší z nich byl 

můj praděda. Byl to voják, po válce skončil ve službě v Petrohradu, kde i zůstal. 

Takže veškeré mé kořeny jsou v Petrohradu, ne v Moskvě. I prapradědeček 

pochází z Petrohradu, jak jsem zjistil z archívů. Do Moskvy ho to táhlo, 

protože se zami loval do Ignátovové, a tak se z a ní do hlavního města přestěhoval. 

„A co ty cennost i? Necha la si je jeho milá? Jak víte, že si je nevzala 

do Paříže? V emigraci by se jí vel ice hodily." 

„A o to právě jde. Můj předek si myslel , že Natálie právě tohle udělala. 

Celý svůj život žil tak, jako by nikdy žádné cennost i neměl. Tajil svůj původ, 

jak mohl. Dokonce sbíral zásluhy z a nové vlády, aniž by měl nějaké morální 

zábrany. An i svým dětem, včetně mého pradědečka, o tom nikdy neřekl. Zemřel, 

a všechna svá tajemství si vzal s sebou do hrobu." 

„A odkud jste tedy vzal tu myšlenku s pok ladem?" 

„Z dopisu. To je z a s e j iný příběh. Natálie Ignátovová odjela do Paříže 

a provdala se tam. Její život byl doce la šťastný, i když, samozřejmě, ne bez obtíží. 

Celý život si však pamatovala, že v těžké chvíli zakopa la poklad nedaleko domu, 
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ve kterém bydlela. Bála se, že kdyby se něco stalo, dům prohledají a poklad 

najdou, nebo že ho nedej bože zapálí. Proto všechny cennost i schova la 

do plechovek a zakopa la . S otcem utekli ve spěchu, nestihla poklad vyzvednout. 

Tehdy si nemyslel i , že odchází navždy, věřili, že se vrátí." 

Host náhle ztichl a přimhouřil oči, jako by ho mluvení unavilo. 

Mus ja už zapomněla, že ještě před chvílí z něj neměla radost. Vyprávěný příběh 

ji zce la uchvátil a v její bohaté fantazii se už rýsovalo dechberoucí pokračování. 

Ne nadarmo jí maminka říkala, že její fantazii by j í mohl závidět kdejaký spisovatel . 

A c h , ne nadarmo! 

„No a co bylo dál?" netrpělivě se zeptala. „Mluvil jste o nějakém dopise. 

C o v něm bylo?" 

„Ach, ano, dopis." otevřel host oči a zíral na Musju, jako by ji viděl poprvé, 

ztěžka polkl. „Ano, ano, poslouchejte. Natálie Ignátovová zemřela v roce 1995. 

V té době jí bylo 97 let, ale i přes svůj úctyhodný věk si zachova la čistou hlavu 

a dobrou paměť. Pár let předtím požádala svého vnuka Evžena, aby se pokusil 

najít potomky jejího milého v postsovětském Rusku , ale neřekla proč. Evžen přání 

babičky vyplnil a vydal se po stopě vnuka Bar inova, který se, na počest svého 

dědečka, také jmenoval Ivan. Právě jemu stařenka krátce před smrtí posla la dopis, 

ve kterém se psalo o pokladu skrytém nedaleko jejího bývalého sídla. Můj děda 

ten dopis dostal." pokračoval host ve vyprávění. „Byl v něm celý výčet bohatství, 

které Natálie zakopa la u jabloně rostoucí poblíž studny. To je jediný orientační 

bod, podle kterého bylo možné určit polohu pokladu. Dopis byl jako pohlazení 

pro duši, protože v hladových devadesátých letech na takové nesčetné poklady 

nikdo nemohl ani pomyslet. Jak říkali rodiče, tehdy byl i zahraniční margarín 

vnímán jako del ikatesa. A teď tohle." 

„Co tohle?" Musj iny oči zářily nadšením. 

„Přečtěte si to sama. " 

Z kapsy vytáhl malý deník a z něj složený list papíru. Ne ošuntělý, 

ale spíše opotřebovaný. Mus ja pohledem požádala o svolení a vza la list do rukou. 

Byl v něm poměrně hezkým, i když zastaralým ruským jazykem popsán příběh, 

který už slyšela. V e spod byl seznam cenností, které Natálie Ignátovová ukryla 
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do plechovek. V šesti plechovkách byly ukryty mince z dob cara Alekseje 

Michajloviče, Petra I., Pav la III., vzácné mince z doby vlády Petra II., Alžběty 

Petrovny, Anny Ivanovny, Bor ise Godunova , polské mince ražené v Rusku 

a korunovační mince Mikuláše I. a A lexandra III.. A le také malá naběračka 

z drahých kovů se smalty, ta je výtvorem moskevské dílny Fabergé, zlaté hodinky, 

znak vousů, neboli žeton prokazující zaplacení daně z vousů, který musel mít na 

příkaz Petra I. každý muž, který chtěl nosit vousy, Řád svaté Anny I. a II. stupně, 

Řád Stanis lava II. stupně, ženský prsten s bril iantem, stříbrná řádová naběračka 

z doby Kateřiny II.. V jedné z p lechovek byly také zlaté kříže a malé ikony. 

Musja s ice nebyla special istkou na starožitnosti, bylo jí však jasné, 

že to všechno musí stát celé jmění. 

„Když dědeček dostal dopis, nechtěl o žádném pokladu ani slyšet." 

pokračoval ve svém povídání host. „Pomyšlení, že jeho dědeček před babičkou 

miloval j inou ženu, ho zraňovalo. Byl to zkrátka člověk ze staré sovětské školy. 

Hledání pokladu, dědictví carského režimu, ani nějaké mince ho vůbec nezajímaly. 

On jasně zakázal o tom všem vůbec mluvit. Nepamatuj i si to moc dobře, protože 

jsem byl ještě poměrně malý, ale poté, co dědeček před pár lety zemřel se táta 

probíral dokumenty a našel ten dopis, který dal mně. Upřímně řečeno, 

ani on nevěří, že to nejsou jen výmysly nějaké poblázněné stařeny. 

A tím spíš nevěří, že by se poklad, pokud je skutečně zakopaný, po sto letech 

podařilo najít. 

„Takže vy tomu věříte?" 

„Mám-li být upřímný, zkrátka mě to zajímá. Téměř dva roky jsem strávil 

v archívech, abych zjistil něco o historii své rodiny, detaily ze života Ivana 

Bar inova, s ledoval jsem cestu Natálie Ignátovové. Zároveň jsem se zajímal o tohle 

místo. Dům, který tady stál vyhořel poté, co Ignátovovi utekli. Pak se tady usadil 

nový majitel, nějaký moskevský inženýr. Taťána Mezencevová je jeho vnučka, 

nebo pravnučka, to si přesně nepamatuji, a l e j e to příbuzná v přímé linii, to určitě." 

„Ano, říkala, že tady žili její rodiče." vzpomněla si Musja. „Mívali koně. 

O n a před několika lety dům zrekonstruovala, zaved la vodu a kanal izaci . Studna 

tady samozřejmě je, ale jestli ta samá, to nevím. A jabloň tady není žádná." 
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„Dobrá." host těžce vstal ze židle. „Já, s dovolením, pojedu. J s e m nějaký 

unavený. Musím se někde ubytovat. Hlavní je, že toto místo skutečně existuje, 

takže v létě budu moci zkusit poklad najít, co myslíte, Mar ino?" nečekaně mrkl na 

Musju. „Skončí ten chaos kolem koronaviru, život se vrátí do normálu, bude teplo 

a my se společně budeme věnovat hledání pokladu?" 

Z nějakého důvodu se Musje vyhlídka, že s tímto člověkem bude něco dělat, 

zdála lákavá. Než však stačila najít nějakou vhodnou odpověď, její host odešel 

z kuchyně, v chodbě si obul boty, zabouch l dveře a odešel. N a rozloučenou řekl 

jen „děkuji". Během chvilky Mus ja uslyšela, jak startuje auto a poté vše utichlo. 

Podívala se ven, ale dvůr i prostor z a plotem byly prázdné. Nezdálo se jí to 

všechno? 

Den pokračoval jako obvykle. Poprvé po dvou týdnech Musje vadilo, 

jak pomalu ubíhal. Najednou se jí chtělo až brečet, jak šíleně toužila po zábavou 

kypícím přátelském večírku, rámusu v restauraci plné lidí a vzrušení z náhlých 

nových známostí. Celá smutná poobědvala polévku, kterou v rychlosti uvařila 

z dušeného m a s a v konzervě, umyla nádobí, vytřela podlahy, utřela prach a lehla 

si do postele. Chtěla si dát odpolední siestu, která se už stala jejím zvykem, 

ale neusnula. 

Mus ja si povzdech la nad ztraceným klidným samotářským životem 

a rozhodla se jít na procházku. Pořádně se oblékla, a přitom div netrpělivě 

nezamručela, jel ikož letošní duben byl studený a deštivý. Nějaká neznámá síla ji 

hnala z domu. K a m ? Proč? 

Musja si ve spěchu obula vysoké holínky, které si kdysi koupi la 

spíš z neuvážení, ale které se ukázaly jako nepostradatelné na procházkách 

po vesnických uličkách. Mus ja seskočila z verandy, zamk la dveře, klíče si da la 

do kapsy a svižným krokem se vydala cestičkou, která začínala hned z a brankou 

a vedla k velké polní cestě. 

Slizké zbytky loňské trávy nepří jemně čvachtaly po nohama. 

Když došla k polní cestě, tak se zastavi la ve snaze zjistit, kudy jít dál. 

Když půjde doleva, dojde do vesnice, když doprava, dojde do sousední 

vesnice. An i tam, ani tam nechtěla. Jasně, mohla se rozhodnout a zajít do obchodu 

31 



alespoň pro ta vajíčka, ale když vyrážela na nečekanou procházku, 

nevza la si peněženku. Navíc, autem je to pohodlnější, nemusí se pak táhnout 

s těžkým nákupem. 

Stála na cestě, jak rytíř na rozcestí, a horečně přemýšlela, kudy bude lepší 

pokračovat. Náhle se však její pohled zaměři l na černé auto, které nehybně stálo 

u krajnice kousek před ní směrem k vesnic i . Tvar auta matně připomínal něco 

známého. Musja se rozhodla vydat cestou do vesnice, přesněji, k autu, 

pochopitelně. P o několika krocích už rozpozna la S P Z . Bylo to to samé auto, 

které před několika hodinami zastavi lo před jejím domem. Auto, kterým přijel 

Sergej Barinov. Mus ja přišla k řidičovým dveřím a podívala se do okýnka. 

Barinov byl uvnitř, seděl se zakloněnou hlavou a zdálo se, že tvrdě spí. 

No ano, vždyť si stěžoval že je unavený a u Musji d o m a také usnul, jen co vypil 

čaj. 

Okno se lesklo, takže přes něj nebylo jasně vidět. Mus ja si náhle všimla, 

že má příliš bledé tváře a suché, tiše se pohybující rty. Nebo se jí jen zdálo, že to 

bylo potichu? 

Musja trhla dveřmi, které se poslušně otevřely. Jak může spát v odemčeném 

autě v takovém zapadákově! Vždyť ho mohl někdo okrást! 

„Sergeji?" oslovi la ho, protože skutečně něco mumlal. Mus ja pochopi la 

jen slovo „pít". „Slyšíte mě? To jsem já, Musja. Teda , Marina." 

N a okamžik otevřel oči pokryté nějakým matným fi lmem, podíval se, 

ale očividně Musju nepoznal a hned z a s e upadl do podivného bezvědomí. 

C o to s ním je, je mu špatně? 

Mar ina najednou pocítila strach. Zdálo se, že před jej íma očima umírá člověk 

a ona vůbec netušila, co má v takové situaci dělat. J e zraněný? Někdo ho 

pobodal? Proč je sakra v bezvědomí? 

Musja se nakloni la nad jeho tělo aby mu odep la bezpečnostní pás. 

Ten zašusti l , a jako had se zavinul zpět na své místo. Krev vidět nebyla, 

rány na těle také ne. H lava mu sjela z opěrky a spad la do Musjiných rukou. 

T a nejednou pochopi la, že je Barinov úplně horký, skoro jako kamna. 

Proboha, on má jen teplotu. 
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Vidinu hrozného viru, kterého se Mus ja už měsíc tolik bála, měla přímo před 

sebou. Uskočila na stranu a třesoucíma se rukama vytáhla z kapsy lahvičku 

s dezinfekcí a začala si křečovitě třít dlaně ve snaze zničit tuto neviditelnou infekci. 

Pozdě, už je zřejmě nakažená. Bože, co má teď dělat? A c h , ano, je potřeba 

zavolat záchranku. 

R u c e se j í třásly a na okamžik byla znechucená tím, jak moc se bojí. 

Syk la na sebe, vytáhla telefon a začala vytáčet číslo rychlé pomoci , 

ale hned si uvědomila, že tam není signál. Ano, majitelka ji varovala, 

že u ní je připojení stabilní, protože je v domě nainstalovaný zesilovač, 

a pak není síť téměř až do samotné vesn ice . Takže aby mohla zavolat záchranku, 

musí zajet buď do vesnice, nebo se vrátit domů. A le co má dělat s Bar inovem, 

nechat ho tady, když je v bezvědomí? 

Rozhodnutí přišlo rychle, i když to nebylo jednoduché. Nasad i la si roušku 

a rukavice, které už samozřejmě byly k ničemu, ale dodalo jí to alespoň psychickou 

oporu, vrátila se k autu, v lezla do něj ze strany spolu jezdce 

a snažila se na ni přetáhnout svého nového známého. 

Byl těžký, neforemný a velmi horký, ale Musja tahala a tahala, přehodila ruce, 

nohy, srovnala hlavu, strkala, tlačila a tlačila, a po chvíli, 

která se zdála jako věčnost, ležel už Sergej Barinov bezvládně na sedadle 

spolujezdce, které Musja posunula dozadu, aby se oba cítili pohodlněji. 

By la zpocená a unavená, jakoby tahala pytle s pískem. 

Přes roušku se jí těžko dýchalo, navíc jí pořád k louzala do očí a Musja ji v určitý 

moment strhla a strčila do kapsy, přičemž si uvědomila, jak zbytečná ta rouška 

v podstatě byla. Nabra la dech a sed la si z a volant, nastartovala, otočila se a jela 

k sobě domů. 

Sani tka přijela rychle, asi z a půl hodiny. Ce lou tu dobu ležel Sergej v autě 

přikrytý dekou, pro kterou Mus ja zaběhla domů. Lékaři ve svých speciálních 

oblecích vypadal i spíše jako kosmonaut i a nebylo poznat, jestli to jsou muži, 

či ženy. Vyšetřil i ho, když byl ještě v bezvědomí, odebral i mu stery z nosu a úst, 

změřil i teplotu bezdotykovým teploměrem, vylezli ven a začali si skládat své 

kufříky. Musja, která přešlapovala poblíž, je s ledovala přes okno auta. 
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„Do jaké nemocnice ho povezete?" zepta la se. 

„Do žádné," odpověděl ten vyšší. Hlas byl mužský, aha ! 

„Cože?" Mus ja byla zaskočená. „Jak to, vždyť je mu zle!" 

„Nikomu teď není dobře," zareagoval doktor. „Dýchá normálně a teplotu 

srazíte paracetamolem. Hlavně ho položte na břicho a podávejte mu hodně 

tekutin. Pokud se začne dusit, volejte." 

„Počkejte, já se o něj nemůžu starat!" 

I přes obrovské „protimorové" brýle bylo zřejmé, že se doktor na Musju dívá 

s nesouh lasem. 

„Cože? Takže zdravý vám plně vyhovoval , však auto má slušné, že? 

A le když je nemocný, starat se nechcete." 

„Ale ne, o to nejde. Já toho člověka vůbec neznám. Přijel z Petrohradu, 

protože..." Mus ja na chvíli zaváhala, ale hned se vzpamatovala: „...protože má 

nějakou záležitost s majitelkou domu, od které jsem si dům prostě pronajala." 

„Takže on ani není místní?" spokojeně řekl muž v bílém obleku. 

„A řeknete nám, do které nemocnice bychom ho tedy měli odvést? Kdepak, děvče. 

J e to váš host, tak se starejte." 

„A co když umře?" vykřikla Musja. 

„Neumře. J e mladý, silný, dýchá normálně. Dostane se z toho." 

„A co když má koronavirus a nakazí mě?" 

„Tak se z toho taky dostanete. Pokud bude nějaký problém, volejte." 

Mus ja zoufale s ledovala, jak „mimozemšťané" odchází ke svému autu. 

Byla tak vyděšená, že jí až stály v lasy na hlavě. 

„Počkejte!" zakřičela Musja když viděla, že se zdravotníci chystají nasednout 

do auta. „Prosím, počkejte! Pomozte mi ho alespoň odvést dovnitř, 

já to s a m a nezvládnu. Buďte přece lidi." 

Lidé v bílém se podívali na její drobnou postavičku. 
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„Dobře." řekl nakonec druhý hlas, ženský. „Máte pravdu, nebylo by lidské 

ho nechat v autě, a vy to vážně s a m a nezvládnete. Igore, Žeňo, pomozte jí." 

A tak se stalo, že o deset minut později, po odjezdu sanitky, stála Musja tváří 

v tvář velkému problému; obrovskému tělu rozvalujícímu se na její posteli, 

stále ještě v bezvědomí. Život nabral zce la nové obrátky, což znamenalo , 

že se mu muse la znovu přizpůsobit. 

Následující dny se spojily v časové kontinuum, které nemělo začátku 

ani konce. Dobře, možná se v něm daly jasně rozlišit ty intervaly, ve kterých Musja 

čistila, krmila a napájela Vrbu. Všechen zbylý čas vysedávala u postele 

nemocného Sergeje, podávala mu léky a šťávu připravenou z pomerančů, 

které našla v chladné chodbě. Také ho krmila kuřecím vývarem a otírala vlhkým 

hadříkem. Vylévala a vymývala starou misku, která narychlo posloužila 

jako bažant, a divila se, že jí to ani trochu neznechucova lo . 

V e volné chvíli s a m a něco pojedla, přerušovaně spa la na pohovce 

v obýváku, kdy se jí do snů prolínal t lumený kašel a těžký dech jejího nezvaného 

hosta. Při dýchání sípal, ale rozhodně se nedusi l . Kolik dní do sebe nasála ta černá 

díra Musja nevěděla. Tři? Pět? 

„Marino?" zas lech la Musja a poskočila na pohovce, nevěděla, jestli se jí to 

jen nezdálo. „Marino, pojďte z a mnou, jestli vám to nevadí." 

„Ano, Sergej i , už běžím." nazu la si papuče a pospíchala do vedlejšího 

pokoje. „Je vám lip? Díky bohu, že už jste při sobě." 

„Je to zvláštní, měl jsem pocit, že jsem někde jinde, ale zároveň jsem 

s jistotou věděl, že jsem právě ve vašem domě. Když jsem byl mimo, celou dobu 

jsem viděl vaši tvář a také jsem cítil vaše ruce, jemné a hebké. V minulém životě 

jste muse la být mi losrdnou sestrou, Marino. 

„Ne, nebyla. A co víc, odjakživa se bojím všeho, co je s medicínou spojeno 

- bolest, krev, slzy. Moje babička je doktorka a maminka zdravotní sestra, 

ale já jsem ani na minutu nepochybovala o tom, že se touto cestou nikdy 

nevydám." 

„Nikdy neříkej nikdy," zamyšleně řekl Barinov. „Marino, vždyť jste mi 

zachránila život." 
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„Ale no tak." Mus ja byla v rozpacích. „Já určitě ne!" 

„Je to opravdu tak. Pamatuj i si , že se mi udělalo doce la z le po cestě, 

že jsem sotva stihl zastavit u krajnice, pak jsem omdlel. A zdá se, že jste mě našla, 

nebála jste se mě vzít k sobě domů, vytáhla jste mě z auta a uložila do postele, 

navíc jste se o mě starala tak, jak moje maminka v dětství. A to i přesto, 

že jste se tak strašně bála, že onemocníte." 

„Bojím se pořád." přiznala se Musja. „Ale do nemocnice vás vzít nechtěli. 

Nemoh la jsem vás nechat venku." 

„Takže jste mě vážně zachránila, a nehádejte se se mnou! A kde je vaše kočka? 

Moc rád bych ji viděl." 

„Jaká kočka?" Mus ja se lekla, že se Sergejovi vrací horečka. „Já nemám 

žádnou kočku, jen koně ve stodole, Vrbu." 

„Ano, vzpomínám si, že jste mluvila o koni." souhlas i l , „ale pořád jste volala 

na kočku. Musju." 

Zaskočená Musja chvíli mlčela a pak se hlasitě zasmála, jel ikož si uvědomila, 

že hosta nyní nejspíš uvede do rozpaků. 

„Musja jsem já," řekla nakonec, „tak mi říkají doma. Marino mi říkají jen při 

formálních příležitostech a pro rodinu a přátele jsem Musja. Říkají mi tak od mala." 

Přirozeně se cítil trapně, ale nezačal se hloupě omlouvat. 

„A můžu vám taky říkat Mus jo?" zeptal se místo toho. „Je to moc hezké 

jméno, hodí se k vám." 

Musja mu dovoli la, aby ji oslovovat přezdívkou. S její pomocí si Sergej zvládl 

dojít na toaletu a umýt se. Během toho Musja stihla převléci postel, vyměnila 

propocené povlečení a dala ho do pračky. Potom společně posnídali v kuchyni, 

jako by společné snídaně byly jejich dávným zvykem. 

Poté Musja trvala na tom, aby si šel znova lehnout a s a m a šla ven z a Vrbou. 

Když se vrátila, zjistila, že Sergej spí, ale zvuky jejích kroků ho probudily, otevřel 

oči a usmál se. Ten úsměv byl úžasný. 
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„Tak jo." řekla Musja rozhodně. „Dnes si odpočiňte a zítra pojedeme 

do nemocnice." 

„Proč?" zeptal se a pozorně na ni zíral. „Už mně máte dost? 

Chce te se mně zbavi t?" 

„Neříkejte hlouposti!" rozzlobi la se . „Musíme zjistit výsledky vašich testů, 

podívá se na vás doktor a budeme trvat na tom, aby udělali C T plic. Musíme zjistit, 

jestli se zlepšujete. Pokud bude vše v pořádku, tak se sem vrátíme 

a vy se tady doléčíte. Rozumíte? A nehádejte se se mnou, probůh!" 

„Nebudu se hádat," zasmál se Sergej , „zaprvé, máte pravdu a zadruhé, 

jste opravdu rozkošná, když se zlobíte." 

Další den Musja nakrmila Vrbu, pomohla Sergejovi, který byl ještě vel ice 

slabý, se obléct, dovedla ho k autu a posadi la na místo spolujezdce. 

„Nepojedeme radši mým autem?" zeptal se. 

„Ne, víckrát z a volant vašeho auta nesednu. Je na mě doce la velké a děsivé. 

Když jsem myslela, že umíráte, dojela jsem domů doce la statečně, 

ale znova to podstoupit nehodlám." 

V krajské nemocnic i , do které dorazil i z a půl hodiny, je ani neposlouchal i . 

„Zbláznili jste s e ? " starší paní na recepci rozhodi la rukama. „Jezdíte a jezdíte! 

Kdybyste tak všichni jezdili do Moskvy, a ne k nám!" 

„Tomuto muži dělali v sobotu test na koronavirus. Vzo rek odvez la záchranka, 

potřebovali bychom vědět výsledek. To zaprvé," oznámila Musja rázně. 

Sergej stál opřený o zeď a sotva lapal po dechu. Byl unavený z jejich krátké 

cesty, Musje to neuniklo. 

„Tak se zeptejte na záchrance, jak mám vědět, kam odvezl i vaše výsledky?" 

„A zadruhé, on potřebuje udělat C T plic, má možná pneumoni i ! A my se 

odtud nehneme, dokud se na něj někdo nepodívá a nezahájí léčbu." 

Těžko říct, co sehrálo větší roli, jestli Musj ina vytrvalost, nebo peněženka, 

kterou Barinov vytáhl z kapsy bundy, ale navštívit lékaře a udělat C T plic se jim 
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povedlo. Ukázalo se , že má Sergej oboustranný zápal plic, nicméně ho postarší, 

vel ice unavený lékař ujistil, že ho na životě nic neohrožuje. 

„Teď vám napíšu recept na antibiotika, budete je brát doma. Bude lepší, 

když tady u nás nezůstanete," upřímně řekl doktor. 

„Doma antibiotika máme," zved la hlavu Musja, „když jsem odjížděla z města, 

připravila jsem se na to, že bych mohla onemocnět. Takže děkujeme, ale recept 

není třeba." 

Všechny příhody v nemocnic i jim zabraly doce la dost času, a proto, že hodiny 

už ukazovaly čtyři, je la Musja po cestě domů poněkud rychleji. Měla šílený hlad 

a zce la vyčerpaný Sergej spal na zadním sedadle, dýchal naštěstí plynule a klidně. 

A neměl teplotu. 

Mus ja vjela do dvora, zavřela bránu a vrátila se do auta aby vypnula motor. 

Ano , hlavně nesmí zapomenout vypustit Vrbu, která dnes byla bez obvyklé 

procházky. Pokud by teď vzbudi la Sergeje a pomáhala mu dostat se domů a uložit 

se do postele, trvalo by to dlouho. Zřejmě to udělá naopak - napřed vypustí koně 

na pastvu a hned potom probudí Sergeje. Nebude na tom nic špatného, 

když si ještě deset minut pospí v autě. Zmrznout určitě nestihne. 

Vrata do stodoly byly z nějakého důvodu otevřené. No jistě, 

Mus ja ráno tak spěchala, aby odvez la svého hosta do nemocnice, 

že je zapomněla zavřít. Opřela se do těžkých dveří a vešla dovnitř. 

P o slunečním svitu si její oči stěží přivykaly na tmu. V rba frkala a kopala kolem 

sebe ve stáji - nikdy předtím Musjin příchod nevítala tak znepokojeně. 

Zlobí se snad, že ji ráno nevyvedla ven? 

Tuto myšlenku už Musja nedomysle la . Stín, který se vyhrnul odněkud z p o z a 

koně se rozmáchl a udeřil ji do hlavy. Musja, jakoby ji někdo podrazi l ko lena, 

se sval i la Vrbě k nohám, zatímco ta pobíhala po své stáji. Mus ja se ještě stihla 

vyděsit: „Teď mě tady udupe." a pak nastala tma, ve které nebyla ani bolest, 

ani strach. 

Jak dlouho byla tma Musja nevěděla, zato pak nastalo světlo, takové světlo, 

až z toho bolely oči a Mus ja je vůbec nechtěla otevřít. Bo le la ji h lava a měla 
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strašnou žízeň, bolelo ji celé tělo, jak při nachlazení. Zdá se, že ji ve stodole někdo 

napadl. 

„Ale ne, jen jsem dosta la koronavirus." uvědomila si Mus ja když vnímala 

své pocity. „Sergej mě nakazi l , to je ono. Nikdo mě nenapadl , 

zkrátka se mi ve stodole udělalo špatně a začala jsem blouznit. 

Proboha, zatím co já tady ležím, Sergej může umrznout v autě." 

Otevřela oči a byla připravená běžet z a ním. 

„Zůstaň ležet, ty neposedo!" uslyšela naštvaný, ale do posledního tónu 

známý hlas svého hosta. „Nemůžu tě nechat ani na minutu samotnou. 

Určitě něco vyvedeš." 

Když se podívala kolem sebe, došlo jí, že je doma na svém gauči a vedle ní 

sedí živý a zdravý Sergej . Místnost vypada la nějak jinak, a když Mus ja zaostřila 

zrak, najednou si uvědomila, že tady někdo něco hledal. Všechny skříňky byly 

otevřené, šuplíky obrácené naruby, věci se povalovaly po zemi , jako by neznámý 

host jednal ve spěchu, ani se nesnažil skrýt stopy po své přítomnosti . 

„Co se tady stalo?" zepta la se šeptem Mus ja a odkašlala s i . 

„Někdo se sem vloupal a něco tady hledal." 

„Hledal? C o by tady mohl hledat?" 

„To bys měla vědět ty," pokrčil rameny, „ale nejspíš lidé v izolaci , 

kteří zůstali bez práce a prostředků na živobytí usoudil i , že okázalá loupež 

je nejlepším způsobem, jak získat jídlo pro své děti. Jinými slovy, 

někdo ze sousedů tě s ledoval . Počkal, až odejdeme z domu a vnikl dovnitř, 

aby se přiživil na tvých penězích nebo jídle." 

„A co dělal ve s todole? A proč mě praštil po hlavě?" 

„Myslím, že ve stodole nikdo nebyl, do hlavy tě udeřil tvůj kůň." 

„Vrba? Ne, nemohla mě udeřit ona. J e velmi mírumilovná a hodná a po celou 

dobu jsme spolu vycházely velmi dobře. Ne, Serjožo, někdo byl ve stodole, 

když jsem tam vešla a to on mě udeřil, V rba mě naopak začala chránit. Kop la toho 

člověka, ne mě. Pověz, nikoho jsi neviděl?" 
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„O to právě jde, nikoho jsem neviděl. Probudi l jsem se v autě, protože mi byla 

z ima. Překvapilo mě, že jsi mě nechala spát venku, šel jsem domů, uviděl všechen 

ten nepořádek a došlo mi, že tam nejsi. Vyda l jsem se tě hledat, přiběhl jsem 

do stodoly, kde jsi ležela na zemi a kůň byl rozhořčením celý od pěny. 

Tak jsem tě odnesl domů, chtěl jsem zavolat sanitku a v tom jsi se probrala." 

„A nikoho cizího jsi neviděl?" 

Barinov zavrtěl hlavou: 

„Ne, neviděl. Tak co, mám ti zavolat doktora? Nebo polici i?" 

„Nikoho volat nebudeme!" zavrtěla Mus ja hlavou a trhla sebou kvůli náhle 

se zesilujícímu zvonění v uších. „Je jasné, že v současné situaci nemají všichni 

čas jen na nás, ani lékaři, ani policie." „Tím spíš, že nevěřím verzi o obyčejné 

loupeži. Z a prvé, pokud dobře vidím, nic nechybí." 

„Jak to víš?" 

„Peníze mám na kartě, tu mám v kabelce, která zůstala v autě. Žádné cenné 

věci nemám. Pokud se sem vloupali kvůli j ídlu, tak to je v šatně v pytlích. Hledat 

pytle s obi lovinami v komodě je hloupost. A ve stodole, kde je kůň, ještě větší. 

Takže se podíváme na druhou možnost." 

„Jakou?" zdálo se to Musje nebo se jí Sergej vážně kochal? 

„Ty jsi sem přijel proč? Hledat poklad." 

„No dobře. Přijel jsem se prostě poohlídnout, podívat se na dům, seznámit 

se s majiteli. A ty hned že hledat poklad." 

„Dobře." souhlas i la Musja ochotně. „Ty ses přijel prostě podívat. A někdo j iný 

přijel hned po tobě právě proto, aby tě předběhl a našel ho." 

„A kdo by to mohl být?" zasmál se Sergej . „Myslíš si , že kudy chodím, 

tudy vykládám o rodinných pok ladech? Nebylo by mi z rovna do smíchu, 

kdyby se na mě dívali jako na blázna. Takže o pokladu nikdo, kromě mojí rodiny, 

neví. A už vůbec ne o mé cestě sem." 

„A mezi členy tvé rodiny, pochopitelně, není nikdo, kdo by se vloupal do cizí 

stodoly a praštil po hlavě cizí ženu?" zepta la se Mus ja sarkasticky. 
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Odpověděl rázně, bez přemýšlení: 

„Nikdo!" 

Do večera ještě Mus ja stihla uklidit v domě, připravit večeři, nakrmit Vrbu 

a dát jí vodu. Každý krok dělala s obtížemi, stále více j í zvoni lo v uších, začínala 

jí bolet hlava, ruce a nohy měla ochablé, jako by ani nebyly její. Během mytí nádobí 

jí upadl hrnek a rozbil se, když se sehnula, aby posbírala střepy, div neupadla. 

Sergej ji rychle chytil. 

„Hej, hej, hej, kruci, máš teplotu, celá hoříš," zajančel. „Sakra, neušetřil jsem 

tě toho, zdá se, že jsem tě nakazi l . Tak šup, teď tě uložím a zavolám doktora." 

„Doktor není potřeba." řekla Musja, sotva vydala hlásku. Teď, když ji potkalo 

to, čeho se nejvíc ze všeho bála, jí nebylo vůbec tak hrozně. Jen hodně špatně, 

toť vše. „Tebe jsme zvládli vyléčit bez doktora, tak to zv ládneme i se mnou. 

Jen dávej pozor, abych normálně dýchala, dobře? A teď mi dej paracetamol, 

prosím." 

N a nějakou dobu, na tři nebo pět dní, si dos lova vyměnil i role. Mus ja téměř 

pořád spa la , upadla do tvrdého spánku způsobeného horečkou a vynořila se z něj, 

aby si vza la léky nebo vypila sklenici kyselu, který, jak se zdá, připravil Sergej . 

Někdy byl místo toho kuřecí vývar. N a čele mívala vlažný ručník a pod hlavou ještě 

jeden polštář, aby neležela, ale aby byla v polosedě. 

Její host čas od času někam mizel, ale pak se vždy znovu objevil, 

takže se Musja ani nestačila vylekat, že zůstala sama. Párkrát se pokoušela vstát, 

aby zaběhla z a Vrbou, která zůstala opuštěná na pospas osudu, 

ale Sergej ji pokaždé zastavi l : 

„Tvůj kůň je v pořádku. Neboj se." 

Jak mohla být v pořádku? Musje se však znovu zved la teplota, 

a tak jí nezbývala žádná energie na to, aby se st rachovala. Sergejovým slovům 

jednoduše věřila. Konec konců, ještě nikdy ji nepodvedl . 

Někdy z venku slyšela hlasy - Sergejův a ještě někoho cizího. 

Jednou, když se cítila trochu lépe, se zeptala, kdo to je. 
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„Mitrič," odpověděl Sergej a když viděl její nechápavý obličej, vysvětli l: 

„Tvůj soused . Ten odlehlý dům na konci ulice je jeho. Najal jsem ho, aby se staral 

0 tvou Vrbu. Nejsem zrovna special is ta přes koně, a Mitrič je zvyklý." 

„No jistě," řekla Musja a zakašlala. Sergej ji trpělivě podal hrnek, 

ve kterém byl tentokrát brusinkový džus. Mus ja s jistotou věděla, že v tomto domě 

žádné brusinky nebyly, pouze pomeranče. „Já jsem neměla ani ponětí, 

jak se moji sousedé jmenují, a ty je dokonce najímáš na práci." 

„Tak oni potřebují práci a já se potřebuji postarat o koně, mít včas uvařenou 

čerstvou polévku a připravený ovocný džus. J e to poctivá výměna. 

Mitrič tady navíc žije celý život, takže ví o těchto místech všechno. 

1 o minulosti, i o současnosti." 

Mus ja v jeho hlase slyšela nějaký podivný podtón, a proto, i když už byla 

z rozhovoru unavená, se ujistila: 

„A o čem konkrétně ví ten tvůj Mitrič?" 

„Například o tom, kdo ještě pronajímá domy v okolí." odpověděl Sergej 

nechápavě. „A také to, na kterém místě byla stará vesnická studna." 

Během těchto slov Musja usnula. 

Když se znovu probudila, došlo jí, že už nemá teplotu. Dýchalo se jí lehce 

a volně, jako by slon, který jí seděl na hrudi, konečně slezl . P o celém těle cítila 

neuvěřitelnou lehkost, jako by ani nebyla člověkem, ale beztížným tělem, 

andělem. Při myšlence na sebe jako na anděla se zasmála, protože jí sebeironie 

nebyla cizí a pokusi la se vstát z postele. Trochu se j í točila hlava a pořád se cítila 

slabá, ale j inak bylo vše v naprostém pořádku. 

Kvůli hluku, který Musja dělala, přišel Sergej z vedlejšího pokoje. 

„Už jsi vzhůru. Proč jsi vsta la? Ještě je brzy." 

„Je mi dobře, a tobě je jak?" zepta la se Musja. 

„Všechno v pohodě. Už si nepřipadám jako bych tahal pytle s pískem půl 

dne, když přinesu kýbl vody." 
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„No, takže i já se budu postupně rozhýbávat. Musím zavolat mámě 

a babičce, určitě už šílí z toho, že mě ztratily." 

„Neztratily tě. Každý den , když volaly, jsem jim zvedl telefon, všechno jsem 

jim o tobě řekl, dokonce jsem jim tě ukazoval . Takže mají strach, samozřejmě, 

ale vědí, že ti nic nehrozí." 

Mus ja pociťovala nával paniky. 

„A jak ses jim představil?" zepta la se Musja a hlas se jí třásl. „Pokud máma 

zjistí, že jsem do domu pustila cizího člověka a ještě jsem se od něj nakazi la, 

zabije mě." 

„Řekl j sem, že jsem tvůj ženich," s klidem odpověděl Sergej a Musja z toho 

div neomdle la. 

„Jaký ženich? Zbláznil s e s ? " zasténala. „Moje máma ví, s jakou vervou se 

pouštím do vztahů, respektive v nich vždy uvíznu a pak se z toho dlouho 

a bolestivě dostávám. Až odjedeš, nebudu jí zmizení svého „ženicha" vůbec 

vysvětlovat. Hned by mi přispěchala na pomoc, a teď je karanténa a vůbec...". 

„Nepotřebuješ s ničím pomoct." řekl trochu naštvaně. „A s čím ano, pomůžu 

ti já sám. O mém odjezdu a všem, co je s tím spojeno, si promluvíme později. 

M imochodem, dnes jsem se chystal hledat poklad, ale budiž, počkám až nabereš 

trochu sil. Myslím, že to budeš chtít vidět." 

„Co to?" podezřele se zepta la Musja. „Chceš mi říct, že jsi z a těch pár dní 

zjistil, kde je zakopaný poklad tvého prapradědečka? To se ten virus na tobě tak 

dobře podepsa l?" 

„Dobře na mě zapůsobil Mitrič." V h lase Bar inova byla slyšet nekonečná 

trpělivost. „Říkal jsem ti, že tady bydlí od narození, žil tady i jeho otec a dědeček. 

Ukázal mi, kde se na tomto pozemku dřív nacházela studna. N a začátku 

sedmdesátých let ji zasypal i , protože už byla poměrně stará, měla shnilé skruže 

a půda se propadala. Brát z ní vodu bylo nebezpečné. Takže vykopal i novou 

studnu, starou zasypal i a na jejím místě postavili stodolu. Přesně tu, ve které žije 

Vrba . Jabloň pokáceli už v devadesátých letech, usch la po mrazivé zimě. Rost la 

hned vedle stodoly. Jab l ka z ní většinou padala na střechu." 
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„Počkej, počkej, takže ty chceš říct, že víš, kde zhruba může být poklad 

zakopaný?" 

„Přesně tak!" zasmál se Sergej . „Takže zítra nebo pozítří tě zachumlám 

do deky, posadím tě ke stodole a ty se budeš dívat, jak kopu. C o když opravdu 

něco najdeme!" 

„Nevím." řekla Mus ja nejistým h lasem. „Několikrát z a celou tu dobu tady vše 

přestavovali, kdyby poklad existoval, už by ho dávno našli." 

„To není pravda, studnu zasypal i , ale nekopal i . Nikdo se nedíval pod z e m . 

Stodola taky stojí bez jakéhokol iv základu, takže šance je. A vůbec, nám přeci 

nejde o poklad, ale o dobrodružství. Nebo ne?" 

Divné. Do teď Mar ina Veselovová věřila, že dobrodružství nemá vůbec ráda 

a dává přednost kl idnému pohodlnému životu. A teď jakoby měla motýlky v břiše. 

Nebo to je následek nemoc i? 

„A ten, co se vloupal do domu, se už víckrát nevrátil?" najednou si 

vzpomněla. 

„Ne!" zasmál se Sergej . „Během dne jsem byl obvykle velmi aktivní a dělal 

jsem co největší rámus. I V rba tráví celé dny venku, už je teplo. Pokud se přiblíží 

někdo cizí, hned začne řehtat. J e jak hlídací pes, ne kůň." 

„I tak musíme zjistit, kdo to byl." Řekla Musja tvrdohlavě, jako odpověď 

se jí dostalo: „Já vím." 

O dva dny později se už Mus ja cítila natolik silná, že mohli uskutečnit jejich 

plánované dobrodružství. Mezitím, co byla nemocná, přišel květen, na stromech 

na dvoře už rašily první lístečky a u domu rozkvetly narcisy. Mus ja je vel ice 

milovala. Když vešla do stodoly, nasála tu známou domácí vůni Vrby. 

V rba ji také ucítila a vítala ji radostným řehtáním, šťouchla ji do tváře svou hebkou 

t lamou s vlhkými hebkými pysky. 

„Ahoj, zlatíčko moje." obejmula ji kolem krku. 

Štěstí z toho, že tu stojí, objímá koně, cítí teplý vítr ve tváři, vidí ze lenou 

trávu, vítá květen, její nejoblíbenější měsíc v roce, z toho, že přežila, 

zotavuje se a zároveň už necítí s t rach, se na ni tak navali lo, že to nevydržela 
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a začala plakat. Někde, nedaleko v Moskvě, řádila nemoc, která si vyžádala životy 

a ničila zdraví, ale tady a teď už bylo po všem. 

Život se opět měnil a muž, který stál nyní vedle Musji, byl součástí toho 

nového, dosud nepochopitelného života. O tom, že bude dlouhý a šťastný, Musja 

nepochybovala. Sergej jí přinesl rozkládací křeslo, které našel v domě, 

vytáhl ze stodoly lopatu, obul si gumové holínky, které si zřejmě vypůjčil 

od neznámého Mitriče a začal kopat do země metr od zdi stodoly. Jeho pohyby 

byly pravidelné, i když ne příliš j isté. Nevypadal jako člověk, který to s lopatou umí. 

Když ho pozorovala, vyvolávalo to v ní neznámé potěšení, 

i když se j í po nějaké době začalo zdát, že na sobě cítí pohled někoho 

cizího - vlezlý a nepříjemný. Mus ja se rozhlížela ve snaze najít zdroj toho pohledu, 

ale nepodaři lo se jí to. Kolem bylo prázdno. „Tady něco je!" uslyšela Sergejův 

chraplavý hlas, vyskočila z křesla, vrhla se k vykopané jámě a nakoukla dovnitř. 

Barinov už tam hrabal a čistil od hlíny cosi kovového a kulatého. 

Ještě po patnácti minutách se tiše dívali na svůj úlovek - šest kulatých plechovek, 

každá dvacet centimetrů vysoká a třináct centimetrů široká. 

„Takže poklad, zakopaný Natálií Ignátovovou, skutečně existuje," zašeptala 

Musja. 

„No ano, a uvnitř jsou mince, křížky, znak vousů a vše, o čem psa la v dopise 

dědečkovi. Víš, když jsem dělal průzkum, snažil jsem se zhruba ocenit to, 

co by tam mohlo být. J s o u tam mince a každá z nich by mohla stát kolem dvou 

mil ionů rublů." 

„Kolik?" vyjekla Musja. „Proboha, už zabíjeli i pro míň." 

„Přesně tak!" uslyšela neznámý mužský hlas. 

O d plotu k nim šel vysoký muž. Kvůli s lunci, které j í svítilo do o č í , mu Musja 

skoro neviděla do tváře, poznala jen, že je poměrně mladý. V jeho ruce byla však 

zřetelně vidět pistole namířená na ni. 

„Tak, Barinove, ustup od té jámy, nebo omylem vystřelím na tvou novou 

odvážnou přítelkyni, pif paf," nelibě se zasmál. „Jak tě znám, tak ty hned začneš 
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všechny ty cennost i odevzdávat státu. Ty jsi svatej, tobě stačí čtvrtina, nebo ne? 

A le já svatej nejsem, takže si to vezmu všechno." 

„A ono je něco z toho tvoje, ll jušo?" zeptal se Sergej vyrovnaným, 

posměšným h lasem, ale poodstoupil a zvedl ruce, jako by přiznal svoji porážku. 

„Ty cennost i skutečně patří státu. Já, jako nálezce, mám opravdu nárok na 

čtvrtinu, obzvlášť spoléhám na to, že můžu doložit, že tohle všechno kdysi patřilo 

mému předkovi. Mému, ne tvému, pamatuj! A s majitelkou tohoto pozemku se taky 

chystám rozdělit. J e to její půda. Takový je život." 

„Je tady dobrejch sto padesát mil ionů," řekl chraplavým hlasem muž jménem 

lljuša. „Když budu věřit dopisu té babky, tak je v plechovkách pět tisíc předmětů. 

Navrhujú je v klidu rozdělit na třetiny, když už se stalo, že jsme se tady objevili oba 

zároveň a ta holka je svědek. Padesát milionů mi bude stačit. Pokud nebudeš dělat 

rozruch a neprojevíš tu svou blbou šlechetnost." 

„Ne," zavrtěl Sergej hlavou, „pro tebe tady nic není, tedy, kromě pobytu 

z a mřížemi." 

„Přestaň!" nezvaný host se nepří jemně zasmál, jako když nehty škrábou 

po tabuli. „Kdo má pistoli, má pravdu. Můžu zabít tu couru, pak tebe a vzít si 

všechno. Soused i bydlej daleko, výstřely nikdo neuslyší. Nikdo mě nebude hledat. 

Jámu zahrabu, takže se o pokladu nikdo nedozví." 

„Tak proč nestřílíš a nabízíš, že se rozdělíme?" 

„Abych mohl žít v klidu. Když vás zabijú, budu nějakou dobu nervózní, a to 

nemám rád. A le z a ty prachy se budu klidně i nervovat." 

Hlaveň pistole mířila Musje přímo na čelo. Zavřela oči, aby neviděla, 

jak skončí její nový život, ten, který si nedávno vysni la. By la v něm Něva a dům 

na břehu Finského zálivu, stáj pro Vrbu, lekce jízdy na koni a procházky 

po Něvské třídě, Ermitáž, do které by se Sergejem vodili své dvě děti - chlapečka 

a holčičku. 

Výstřel neviděla, jen slyšela. Zavřela oči ještě silněji, připravovala se na pád 

a smrt, ale z nějakého důvodu pořád stála a nic ji nebolelo. No jo, určitě napřed 

střelil Sergeje, protože ten se mohl bránit, a Musja ne, je slabá a bojácná. 
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Oči neotevřela, nechtěla vidět Bar inova mrtvého a dál čekala na druhý 

výstřel. A le pořád nic neslyšela, jen nějaké tiché, nepřetržité monotónní vytí, 

pravidelné a protivné. 

„Nó-ó, ne nadarmo jsem tady byl před dvaceti lety nejlepším mysl ivcem." 

uslyšela stařecký, lehce se třesoucí hlas a otevřela oči. 

Poražený nepřítel seděl na zemi , k hrudi si tiskl zraněnou pravou ruku a lehce 

kvílel bolestí. Sergej k němu přistoupil, nohou odkopl upuštěnou zbraň, 

přišel k Musje a obejmul ji kolem ramen. O d branky kráčel neznámý muž v kožichu 

a gumových holínkách. V rukou držel loveckou pušku, ze které se kouřilo. 

„Díky, že jsi nám pomohl, Mitriči." podal mu ruku Sergej a potřásl mu jí. 

„Pohlídej ho, zavolám policii." 

„Záchranku mi zavolej , vždyť tady vykrvácím." zaskučel ten, který jim 

nedávno sl iboval, že je zabije. 

„Nějak to přežiješ." řekl Sergej jakoby nic. „Mimochodem, Musjo, seznamte 

se, to je Ilja Balašov, bratr mé bývalé přítelkyně Iriny. Před pár měsíci 

j sme se rozešli, protože mi byla nevěrná. Začala si románek se svým šéfem 

v naději, že ho odvede od rodiny. To se j í nepovedlo, a tak přesedlala na záložního 

koně, což jsem byl já. A le šéfa s jeho penězi si necha la taky. Ukázalo se, 

že jsem staromódni člověk, vyhodil jsem tu krasavici ze svého domu i postele. 

Jen to všechno trvalo poměrně dlouho, téměř dva roky. A celou tu dobu byla Irina 

svědkem mého historického pátrání. J s e m romantický idiot, 

dělil jsem se s ní o vše, co jsem se dozvěděl, takže o hodnotě pokladu byla dobře 

informovaná. A její bratr také." 

„Takže to on se k nám vloupal?" 

„Zdá se, že ano. Nevěděl, kde přesně je poklad schovaný, 

v dopise byly popsány záchytné body, které už dávno neexistují. 

No a vloupal se sem, aby se podíval, jestli j sme už něco našli. A le nevyšlo mu to. 

Mitrič mi řekl o místě, kde stála jabloně, i to, jací noví nájemníci si v okolí pronajali 

dům. Pod le popisu jsem hned poznal , že je to lljuša, takže jsem netrpělivě čekal 

jeho další návštěvu. Věděl j sem, že dům sleduje a čeká, dokud nezačneme poklad 

hledat a poprosil jsem Mitriče o pomoc. 
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„Vždy pomůžu," odpověděl soused a plivnul na Ilju, který seděl na zemi . 

„Tfuj, ty zmetku." 

Sergej se sehnul pro jednu z plechovek, které stály na zemi , vypáčil ji nožem, 

sundal z ní víčko a zlaté mince se zablýskaly na slunci. 

„Kdysi můj prapradědeček Ivan Barinov odkázal tyto poklady ženě, 

kterou velmi miloval." řekl a jeho hlas se zachvěl, tak, že musel na chvíli mlčet. 

„Pod zemí ležely sto let a scénář osudu byl napsán tak, abych je našel já a právě 

ty, abys zrovna bydlela v tomto domě. Nevím, jakou část z toho dostanu, ale chci , 

aby patřila tobě, stejně jako mně. Marino Veselovová, vezmi si mě." 

V rba frkala z a zdí stodoly, starý Mitrič se smál pod vousy, s lunce oslňovalo 

oči a odráželo se v slzách jako ve skle. Přišel květen roku 2020, těžkého roku, 

ze kterého nebylo lidstvu pomoci . Ještě nedávno si Mus ja myslela, 

že je to ten nejhorší rok v jejím životě, ale zčistajasna se ukázalo, 

že je to ten nejšťastnější. 

„Vezmu." řekla nahlas. „A vím, co chci jako svatební dar. Prosím, 

když už jsme bohatí, kup mi koně. Tedy, kup mi Vrbu, její současná majitelka 

ji nechce. A řekni, že si ji budeme moct vzít do Petrohradu až skončí karanténa?" 
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4 T R A N S L A T O L O G I C K Ý K O M E N T Á Ř 

V této kapitole se budeme zabývat translatologickým komentářem našeho 

překladu, přičemž se zaměříme převážně na problematická, případně zajímavá 

místa, se kterými jsme se během našeho překladu setkali, nebo se kterými se 

mohou setkat další potencionální začínající překladatelé. V případě, 

že jsme během překládání narazil i na místo, kde by bylo možné uvést více 

přípustných řešení, uvedeme všechna tato řešení a vyvodíme závěr, proč jsme se 

rozhodli právě pro to či ono. 

Zaměříme se na překlad názvu knižního titulu, překlad vlastních jmen 

a termínů. Podíváme se také na překlad slovních hříček, aluzí a frazeologismů. 

Budeme se také věnovat některým lexikálně-gramatickým transformacím. 

V poslední kapitole našeho komentáře se zaměříme na to, jak by se měl 

překladatel zachovat v případě, že během překladu narazí v originálním textu na 

chybu. 

4.1 P Ř E K L A D NÁZVU DÍLA 

Jelikož je název nedílnou součástí díla, považujeme z a nezbytné se této 

problematice věnovat. J e to totiž právě název, co čtenáře upoutá jako první, 

překladatel by se však neměl snažit být příliš kreativní, aby nedošlo k příl išnému 

zkreslení původního názvu. 

Jiří Levý vyděluje dva typy názvu knižního t i tu lu 2 1 : 

1. Název p o p i s n ý 

2. Název s y m b o l i c k ý 

P o p i s n ý název má funkci sdělovací, čtenář jeho prostřednictvím získává 

informace o tématu, ale i žánru daného díla. Název s y m b o l i c k ý pouze vyjadřuje 

téma, problematiku a atmosféru díla. 

2 1 LEVÝ, Jiří. Umění překladu. 4. upr. vyd. Praha: Apostrof, 2012. ISBN 978-87561-15-7, str. 140-
141. 

49 



Celá kniha nese v originále název JHemexmue e MacKe. V našem překladu 

jsme se rozhodoval i mezi dvěmi variantami: 

a. Detektivvmasce 

b. Detektiv v roušce 

J s m e přesvědčeni, že oba tyto názvy by v tomto případě byly správné. 

My jsme se však rozhodli pro variantu Detektiv v roušce, přiklonili j sme se tedy 

k názvu popisnému, neboť tento název plně vystihuje jak žánr celé knihy, 

tak i jeho hlavní tematiku. Nyní si uvedeme důvod, který nás k tomu vedl . 

Akademický slovník současné češtiny (ASSČ) definuje význam slova m a s k a 

mimo j iné jako: 

1. Prostředek zakrývající tvář nebo její část umožňující nositeli vystupovat 

v j iné podobě nebo skrývat vlastní totožnost, popř. sloužící jako dekorace; 

2. osoba přestrojená z a někoho nebo něco j iného, zprav, v kostýmu 

a s maskou ; 

3. pomůcka k ochraně obličeje, očí, dýchacích cest ap. při práci ve škodlivém 

prostředí, při sportu a j . 2 2 

Význam s lova r o u š k a definuje ASSČ mimo j iné jako: 

1. Pomůcka z textilie, buničiny ap. sloužící k zakrytí nosu a úst jako ochrana 

před infekcí; 

2. pokrývka z jemné tkaniny k zahalení hlavy nebo obličeje, závo j . 2 3 

V prvním případě se tedy jedná o prostředek primárně určený k zahalení 

tváře a schování své identity, popřípadě o prostředek, chránící před vdechnutím 

drobných částic či poraněním obličeje. Mohli bychom tedy uvažovat o variantě 

Detektiv v masce, tedy detektiv, jenž skrývá svou tvář. Nicméně jsme se přiklonili 

k variantě Detektivv roušce, jel ikož se jedná o knihu plnou povídek zaměřených 

na příběhy, jej ichž hrdinové se potýkají s problémy spojenými s onemocněním 

Cov id-19. J d e tedy o detektiva, který nosí ochranou chirurgickou roušku. Rouška 

2 2 Akademický slovník současné češtiny: maska. Dostupné z: 
https://slovnikcestiny.ez/heslo/rou%C5%A1ka/0/33397 
2 3 Tamtéž. 
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také do j isté míry brání v identifikaci jedince, proto je tedy tato varianta plně 

adekvátní. 

Při překladu názvu samotné povídky jsme se nesetkal i s žádnými problémy. 

Název povídky dle klasif ikace Jiřího Levého řadíme k názvům symbolizujícím, 

jel ikož nám z názvu neplynou žádné informace, které by nám dílo přiblížily. 

4.2 P Ř E K L A D VLASTNÍCH J M E N 

V této kapitole se podíváme na problematiku překladu vlastních jmen, 

která se v originálním textu hojně vyskytují, nejprve si však vymezíme pojem 

vlastní jména - propria. 

„Vlastní jméno je speciální jazykový prostředek mající charakter substant iva 

nebo pojmenovacího spojení, jehož funkcí je označovat jedince, jednotlivinu 

nebo jako individuum chápané množství, odlišovat je od ostatních jedinců nebo 

jednotlivin dané třídy a identifikovat je jako jedinečné objekty." 2 4 

Jinými slovy se tedy jedná o ta jména, která jednoznačně vymezují danou osobu 

či objekt ve skupině j iných osob či objektů. Z této definice plyne, že vlastní jména 

nepředstavují pouze jména osobní, tedy antroponyma, ale i toponyma, názvy 

různých organizací, objektů a j iných. 

Česká lingvistka Stanis lava Špačková ve své publikaci vyděluje několik typů 

proprií, pro naše účely si uvedeme jen některé z nich, které si následně 

rozebereme a uvedeme konkrétní příklady z našeho překladu. 

1. B I O N Y M A 

• Ant roponyma 

o Křestní jména 

o Deriváty křestních jmen 

o Pat ronyma 

o Příjmení 

o Jména monarchů, vládců a svatých 

• Jména bohů, zvířat a rostlin 

2 4 ŠPAČKOVÁ, Stanislava. Rusko-česká ekvivalence propríálního lexika: Vlastní jména v překladu. 
Brno: Masarykova univerzita, 2017. ISBN 978-80-210-8687-6, str. 17. 
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o Zoonyma 

2. G E O N Y M A 

• T o p o n y m a 2 5 

Vymezi l i j sme si tedy pojem vlastní jméno a uvedli j sme si také dělení 

vlastních jmen, jež je pro naše účely důležité. V následujících dvou kapitolách 

se tedy podíváme na způsob jejich překladu. 

4.2.1 A n t r o p o n y m a 

Anťroponyma jsou vlastní jména osobní se všemi jejich možnými variantami, 

které jsou vlastní každému jednomu člověku a slouží jako poznávací z n a k . 2 6 

Mez i antroponyma tedy řadíme jak jména křestní, tak i příjmení, jména po otci, 

ale také různé přezdívky či deriváty těchto jmen 

Antroponyma řadíme k množstevnímu typu antroponym, jel ikož není možné 

aby každý člověk měl své jedinečné jméno, nositelů stejného jména je obrovské 

množství a je tedy potřeba kontext, abychom byli schopni určit, o kterého 

konkrétního člověka se j e d n á . 2 7 

Straková uvádí: „Při řešení jazykové podoby pojmenování osob (ale i míst) 

v překladu je třeba brát v úvahu především tyto okolnosti: 

1. grafické systémy daných jazyků, 

2. stupeň f rekvence jména a stupeň jeho „domestikace", osvojení, 

3. dobové zvyk los t i . " 2 8 

V našem překladu jsme se setkali ze jména s problémem převodu grafického 

systému V J a C J , kdy V J užívá cyrilici, kdežto C J latinku, a bylo tedy nutné 

tato jména převést do j iného grafického systému . 

2 5 ŠPAČKOVÁ, Stanislava. Rusko-česká ekvivalence propríálního lexika: Vlastní jména v překladu. 
Brno: Masarykova univerzita, 2017. ISBN 978-80-210-8687-6, str. 22-23. 
2 6 EPMOJIOBMH, fl.H lAMena cočcmeeHHbie Ha cmbiKe n3biKoe u Ky/ibmyp [online]. MocKBa: 
P.BaneHT, 2001, c. 38 [cit. 2021-11-29]. ISBN 5-93439-046-5. Dostupné z: https://www.e- 
repa.ru/files/translation/ermolovich-names-pt1 .pdf 
2 7 Tamtéž. Str. 39. 
2 8 STRAKOVÁ, Vlasta. Překládání a čeština. Dotisk 1. vydání. Jinočany: H & H, 2003, s. 172. ISBN 
80-85787-14-8. 
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Knappová, stejně jako Straková uvádí tři možné způsoby překladu 

antroponym v uměleckém textu: 

1. Ponechání jména v jeho původní podobě s případnou změnou grafické 

podoby. 

2. Smíšený postup - některá jména zůstanou v původní podobě, u j iných 

použi jeme české ekvivalenty. 

3. Použití českých ekvivalentů. 

J e však třeba dbát na to, aby byl zvolený postup jednotný a uplatňovaný 

v celém d í le . 2 9 

V některých případech je však nutné přistoupit ke kreativnímu způsobu 

překladu vlastního jména, zejména pak v žánrech jako je fantazy. 

V našem překladu jsme zvolili druhý postup, tedy postup smíšený, který 

zohledňuje míru „domestikace" daného jména. V tomto případě se během 

překladu jmen používá především t rans l i terace 3 0 a transkripce, 

ale také substituce. 

Při použití transliterace se můžeme setkat s problémem spojeným s délkou 

hlásek. Dle Bohus lava l lka: „Délku hlásky v přepisu ruských jmen neoznačujeme, 

i když je samohláska prízvučná ve výslovnosti zd loužena." 3 1 

Stěžejní problém během překladu křestních jmen vznikl u překladu jmen 

ženských. U těchto jmen jsme zvolili právě smíšený postup překladu, 

jméno MapuHa a lApuna j sme transliterovali, přičemž jsme se rozhodli v souladu 

s výrokem Bohus lava llka nezapisovat délku hlásky „ I" ač je v textu originálu 

prízvučná (Marina, kina). U jména Hamanbn a TambnHa j sme naopak použili 

český ekvivalent daného jména (Natálie, Taťána), zvolili j sme tedy metodu 

substi tuce. 

2 9 KNAPPOVÁ, Miloslava. K překládání osobních jmen. Naše řeč [online]. 4. 1983, 169-173 [cit. 
2021-12-03]. Dostupné z: http://nase-rec.ujc.cas.cz/archiv.php?lang=en&art=6399 
3 0 STRAKOVÁ, Vlasta. Překládání a čeština. Dotisk 1. vydání. Jinočany: H & H, 2003, s. 172. ISBN 

80-85787-14-8. 
3 1 ILEK, Bohuslav. O převodu ruských vlastních jmen do češtiny. Naše řeč [online]. 1951, 35(1 -2), 

7-12 [cit. 2021-11-26]. Dostupné z: http://nase-rec.ujc.cas.cz/archiv.php?art=4212 
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U prekladu mužských jmen jsme na problém nenarazi l i , všechna jména jsme 

transliterovali, pouze jméno 3 x e « jsme nahradili českou obdobou tohoto jména 

Evžen. 

Jednou z vlastností křestních jmen je to, že tvoří různé varianty - deriváty. 

S deriváty křestních jmen, neboli deminutivy j sme se v našem překladu setkali 

jen málo. Deminut iva jsou citově zabarvená s lova, která se používají jen vůči 

j istým osobám, nejsou tedy neutrální. Deminutiva mají hodnotící charakter, mohou 

vyjadřovat buď kladný či záporný postoj, mohou mít také ironizující charakter, který 

nám mnohdy může pomoci odhalit kontext . 3 2 

V našem překladu jsme narazili na dva typy derivátů křestních jmen, 

z nichž každé řadíme dle kontextu do j iné kategorie. 

Deminutivum Musja {Mycn) řadíme k deminutivům kladně hodnotícím, 

jel ikož sufix „ca" v ruštině vyjadřuje ve většině případů kladný vztah k dané osobě, 

navíc se jedná o zdrobnel inu, kterou jí oslovují jen blízcí přátelé a rodina 

již od útlého dětství. V celé povídce se navíc neobjevilo nic, co by tento kladný 

postoj narušovalo. Pokud bychom však uvažovali nad českým ekvivalentem, 

nejvhodnější by byla varianta Mája vytvořená od českého jména Marie, 

jel ikož tento derivát má v českém pojetí stejně kladně hodnotící charakter jako 

ruské Mycn. 

Zdrobnel inu lljuša {\Anb\oiua) bychom podle sufixu „uia" přiřadili 

též k deminutivům kladně hodnotícím, n icméně celkový kontext nám napovídá, 

že se jedná o derivát se záporným, ironizujícím nábojem. 

Během překladu těchto derivátů jsme uplatňovali proces transliterace, 

stejně jsme postupovali také při překladu patronym, tedy jmen po otci. 

Příjmení pro nás představovala nejkomplikovanější část antroponym 

co se překladu týče. Problémy během překladu činí ze jména otázka přechylovaní 

ženských příjmení. V současné době se v českém jazyce stává velkým trendem 

příjmení nepřechylovat a nechávat je v původní mužské podobě, nicméně tradiční 

3 2 KONVIČKA, Martin, Pavla RAŠNEROVÁ a Michaela ZBORNÍKOVÁ. Translatologické kategorie 
v praxi. Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci, 2017, s. 82-84. ISBN 978-80-244-5223-4. 
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metodou je právě přechylování. V našem případě jsou navíc všechna příjmení ve 

V J zakončena na -ov (mužská), -ova (ženská), tvoří tedy své vlastní formy 

ženského příjmení a není proto možné přistoupit k současnému trendu, 

a ponechat je v původní mužské podobě. Tato varianta by byla možná pouze 

v případě, že by se v originálním textu vyskytovala pří jmení typu Kuzminych, 

Lukašenko, která pro ženská příjmení mají stejný tvar. Proto je při překladu vždy 

nutno myslet na to, že čeština má ustálenou formu ženského příjmení zakončenou 

sufixem -ová. Bohuslav Hek ve své stati připouští možnost zkrácené formy 

ženského příjmení od příjmení mužských zakončených na -ov. V tomto případě 

totiž připojením českého sufixu -ová vzniká dvojí forma -ovová. Připouští tedy 

formy jako Belovová místo Belovovová, Sómová místo Somovová, a t d . 3 3 

Oproti tomu internetová jazyková příručka Ústavu pro jazyk český uvádí, 

že „Slovanská příjmení zakončená na -ov, -ev, -in, která jsou původem přídavná 

jména přivlastňovací, tvoří ve výchozím jazyce vlastní ženské podoby, 

např. Malcev- Malceva. V českých textech (včetně zápisů do matriky) tato jména 

buď přechylujeme pomocí přípony -ová {Malcev - Malcevová), nebo v nich lze 

použít původní podoby přechýlené ve výchozím jazyce: Mladenov- Mladenovová 

i Mladenova, Zajcev - Zajcevová i Zajceva, Voronin - Voroninová i Voronina. 

Při skloňování těchto ženských příjmení vycházíme z podob přechýlených podle 

české mluvnice: 2. p. Mladenovové, Zajcevové, Voroninové. 

Podoby typu * Mladenova (od Mladenov), *Zubová (od Zubov) jsou tedy utvořeny 

nenáležitě, odpovídaly by mužským jménům Mladěn a Zub."34 

Z toho plyne, že teze Bohus lava llka o zkrácené formě ženského příjmení 

vytvořené od mužského příjmení zakončeného na -ov (typu Samova místo 

Samovová), je dle zásad českého jazyka nepřípustná. Užití zkrácené formy je 

přípustné pouze při použití původní podoby jména přechýleného ve V J , 

3 3 ILEK, Bohuslav. O převodu ruských vlastních jmen do češtiny. Naše řeč [online]. 1951, 35(1 -2), 
7-12 [cit. 2021 -11 -26]. Dostupné z: http://nase-rec.uic.cas.cz/archiv.php?art=4212 

3 4 Internetová jazyková příručka [online]. Praha: Ústav pro jazyk český AV ČR, 2008 - 2021 [cit. 
2021 -11 -29]. Dostupné z: https://prirucka.ujc.cas.cz/?ref=705&id=703#ref id 2019 73 1 2 
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tedy Samova, nikoliv Samova. Užití původní podoby tedy připouští i možnost 

skloňování, avšak již v přechýlené podobě. 

V naší práci j sme se však přiklonili k přechýlení ženských příjmení 

dle platných zásad jazyka českého {Becenoea - Veselovová, Wanamoea -

Ignátovová, Me3eHu,eea - Mezencevová). S mužskými příjmeními j sme problém 

při překladu neměli. 

Během překladu jsme narazil i také na množství antroponym, označujících 

jména monarchů, vládců a svatých. Tato antroponyma spadají do kategorie 

takzvaných jedinečných antroponym. 

V textu originálu se vyskytlo několik jmen ruských panovníků. 

S jejich překladem jsme neměli žádné potíže, jel ikož se jedná o historicky známé 

osobnost i , jej ichž jména již byla přeložena. Hledali jsme tedy tato jména v českých 

internetových zdrojích. Pouze u překladu jména Anna \Aoanoena  

j sme se rozhodoval i i mezi variantou Anna loanovna, tedy transliterací daného 

jména, která je též dohledatelná v českých internetových zdrojích, nakonec jsme 

však přistoupili k substituci a použili ryze českou obdobu tohoto jména 

Anna Ivanovna. 

V povídce se vyskytlo také jedno z o o n y m u m , tedy jméno zvířete - Bep6a. 

Toto jméno je příznakové, vrba v ruském pojetí symbol izuje jaro. 

Pomocí substi tuce jsme toto jméno nahradili českým výrazem Vrba, jež má v C J 

stejnou příznakovost. 

4.2.2 T o p o n y m a 

T o p o n y m a označují kategorii vlastních jmen geografických objektů a stejně 

jako antroponyma se dělí na jedinečná a množstevní, častější jsou však toponyma 

jedinečná. Veškerá jména geografických objektů řadíme k toponymům 

jedinečným, nebyl tedy problém k nim najít české ekvivalenty a během překladu 

jsme tedy užili metodu substituce. 

V textu originálu se vyskytlo i několik toponym, která byla transliterována 

z jazyka jejich původu, tedy portugalštiny. Bylo tedy nutné vycházet z jejich 

původní podoby, kterou však nebyl problém dohledat a najít k nim patřičné 

ekvivalenty C J . V případě, že bychom u těchto toponym zvolili metodu 
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transliterace či transkripce, dopistili bychom se interference, jel ikož například 

název města Estoril byl do ruštiny převeden pomocí transkripce jako Euimopun, 

pomocí stejné metody bychom v češtině získali název Eštoril, který však není 

českým ekvivalentem názvu tohoto města. 

Při překladu názvu města ílumep, tedy neformálního pojmenování 

Petrohradu jsme se pokoušeli najít výraz, který by byl v C J stejně neformální, 

vhodný ekvivalent se nám však najít nepodaři lo. Zvažovali j sme i možnost 

transli terace, tedy Pitěr. Tato varianta by ovšem mohla čtenáře zmást a nemusel 

by pochopit, o které město se jedná. Z toho důvodu jsme se přiklonili k formálnímu 

názvu města Petrohrad. 

4.3 P Ř E K L A D TERMÍNŮ 

Užití termínu je typické především pro odborný styl, 

mohou se však vyskytovat i v překladové literatuře. Nemají zde však tak hojné 

zastoupení a nehrají v takovém typu textu hlavní roli. 

Pojem te rm ín můžeme definovat jako slovo nebo slovní spojení, 

které v určité odborné sféře označuje konkrétní předměty. Termíny se vyznačují 

především konkrétností, jednoznačností a jsou stylisticky neut rá ln í . 3 5 

Termíny by taky měly být co nejúspornější, a jejich zkratková podoba by měla 

připomínat slovní jednotku tak, aby se s nimi v textu dalo snáze pracovat . 3 6 

Pro překlad termínů se užívá především substi tuce. 

V našem textu se objevili termíny z lékařského odvětví, které jsou v současné 

době známy všem a nebyl tedy s jejich překladem problém. Všechny termíny, 

které se vyskytly v originále mají své ekvivalenty v C J , použili j sme tedy pro jejich 

překlad substituci. 

Během překladu těchto termínů jsme se obracel i na slovníky, využívali j sme 

však i paralelních textů. 

V případě termínu fleyxcmopoHHfifi nHeeMOHUfj HUXHUX doneů neawx jsme 

však nebyli schopni v C J najít vhodný ekvivalent ani v odborných slovnících, 

3 5 KNITTLOVÁ, Dagmar a Ida ROCHOVANSKÁ. Funkční styly v angličtině a češtině. I. díl. 
Olomouc: Rektorát Univerzity Palackého, 1977, str. 122. 
3 6 STRAKOVÁ, Vlasta. Překládání a čeština. Dotisk 1. vydání. Jinočany: H & H, 2003. ISBN 80-
85787-14-8, str. 90. 
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ani v paralelních textech, byli j sme proto nuceni obrátit se na odborníka. Tento 

termín jsme diskutovali s lékařkou Stanis lavou Orlovou, které jsme tento termín 

mechanicky převedli po jednotl ivých komponentech: 

JHeyxcmopoHHfw nHeen/iOHun HUMHUX Oboustranný zápal spodní části 

doneů neaKux plicních laloků 

Doktorka Orlová nám vysvětli la, že se může jednat o „oboustranný zápal plic, 

jemuž předcházelo běžné onemocnění dolních cest dýchacích". Sdělila nám také 

to, že v české terminologii výraz „oboustranný zápal plic dolních cest dýchacích" 

ani námi mechanický překlad zkrátka neexistuje. Rozhodl i j sme se proto tento 

termín přeložit pouhým „oboustranný zápal plic", a to i z toho důvodu, 

že tento termín vyslovi la Mus ja coby laik. 

4.4 P Ř E K L A D REÁLIÍ 

P o d pojmem reálie rozumíme národní prvky dané kultury, které se zpravidla 

v j iných kulturách nevyskytují. Jedná se tedy o zvyklosti dané jazykové a kulturní 

ob las t i . 3 7 S překladem reálií je spojen také problém tzv. bezekvivalentního lexika, 

tedy že reálie není vždy možné nahradit jejich přímým ekvivalentem, 

jel ikož v cílovém jazyce neex is tu je . 3 8 

Pro překlad reálií se nejčastěji využívá transkripce, a přímý 

a opisný p řek lad . 3 9 

V překladu jsme narazil i na následující reálii: 

Kuce/ib - kysel, jedná se o hustý nápoj či studený pokrm, 

připravuje se z mléka, ovoce, či ovsa. 

... BbinuTb CTaKaH OTKyqa-TO ... vypi la sklenici k y s e l u , ... 

B3flBLueroc?i KLicei i f l . 

3 7 HRDLIČKA, Milan. K překladu tzv. bezekvivalentní slovní zásoby. In: Ruština v teorii a praxi č. 
1, 1990, str. 14 -18 . 
3 8 BJ1AXOB, Cepreň. 0J1OPI/IH, CMflep. HenepeeoduMoe e nepeeode. MocKBa: 
Me>KflyHapoflHbieoTHOUjeHMa, 1980, c. 79. 
39 VYCHODILOVÁ, Zdeňka. BeedeHue e meopuio nepeeoda dnít pycucmoe. Olomouc: Univerzita 
Palackého v Olomouci, 2013, ISBN 978-80-244-3417-9, str. 60-61. 
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4.5 P Ř E K L A D SLOVNÍCH HŘÍČEK 

„Jazyková k o m i k a je ve své podstatě hra s jazykovými prostředky: 

s hláskami, se slovy, s gramatickými pravidly. Přitom hlásky, s lova či j iné jazykové 

prostředky nejsou komické samy o sobě, ale komický může být způsob jejich 

využití." 4 0 

„Při překládání prvků jazykové komiky se většinou dostává do konfliktu 

požadavek zachování sémant ického obsahu textu a všech jeho jednotek 

(tedy požadavek, aby překlad věrně sděloval to, co sděluje originál) s požadavkem 

zachování stylistického charakteru textu (tj. aby byly zvolené jazykové prostředky 

a všechny „stavební kostky" textu od hlásky až po větu stejně uspořádány 

jako v originále a aby překlad vyvolával smích tak, jak to činí originál. (...) Jazyková 

komika využívá potencionálních významových vztahů výrazu na základě 

podobnosti nebo společného rysu jejich formy. (...) V textu se vždy uplatní 

jen jeden z nich. (...) Komický výrok také upozorní na to, že s lova mají přímé 

a přenesené významy a my jsme zvyklí, že v textu se slovo užije buď ve významu 

jednom, nebo druhém, ale ne v obou současně." 4 1 

J a z y k o v á k o m i k a je tedy spojena se slovními hříčkami, jej ichž překlad 

je velkou výzvou pro překladatele. Jen zřídkakdy se podaří najít hononymní výraz 

se stejnými významy jako má výraz v originále, to ovšem neznamená, že by slovní 

hříčky byly zce la nepřeložitelné, v některých případech je však nutné přistoupit 

k odchýlení od or ig iná lu . 4 2 

Slovn í h ř í čka je hra se slovy, která žertovným způsobem zkresluje jejich 

význam. Existuje několik typů slovních hříček, pro naše účely jsou důležité 

lexikální slovní hříčky a m f i b o l i c k é a pa rag rama t i cké . 

A m f i b o l i c k é slovní hříčky jsou založeny na dvojznačnosti , 

respektive mnohoznačnost i slov a rčení a jsou většinou utvářeny pomocí 

4 0 POLÁČKOVÁ, Milena. Překládání a čeština. Dotisk 1. vydání. Jinočany: H & H, 2003. ISBN 80-
85787-14-8, str. 117. 
4 1 Tamtéž, str. 118-119. 
4 2 KUFNEROVÁ, Zlata. Překládání a čeština. Dotisk 1. vydání. Jinočany: H & H, 2003. ISBN 80-
85787-14-8, str. 159. 

59 



homonymie, tedy že s lova různých významů zní zce la stejně. Jedná se o takzvaný 

ka lambúr . 4 3 

Druhým typem jazykových hříček, kterým se budeme zabývat jsou slovní 

hříčky pa rag ramat i cké , do kterých, mimo j iné, spadají jazykové přesmyčky. 

Ty jsou založeny na zvukové podobnosti slov různých významů. 

U jazykové přesmyčky se jedná o nepatrné pozměnění původního s lova, 

díky kterému vzniká slovo zce la j iné, přičemž jde často o přesmyk jediné hlásky. 

Takový proces nazýváme meta tez í . 4 4 

„Tvorba funkčních slovních hříček a kalambúrů vyžaduje od autora 

i překladatele stylistický bystrozrak, vysoký inteligenční kvocient, tvorbu v jazyce 

a mysli telskou akr ib i i . " 4 5 

Slovn í h ř í čka za ložená n a jazykové p ř e s m y č c e : 

V J C J 

Komopan eoo6vu,e-mo KBK nenbzn 

nymue onucbieanacb vembipbMn 6yKeaMU 

)K, íl, 0 u A, HUKdK He xommu,UMU 

CKnadbieambcn e cnoeo CHACTbE,... 

která se nedá popsat jinak než pomocí 

písmen S, Č, A, R, K a Y, ze kterých se 

zkrátka nedá poskládat slovo „štěstí",... 

V tomto případě se jedná o jazykovou přesmyčku založenou na přesmyku 

dvou hlásek, jel ikož se ovšem jedná o samostatně stojící litery, netvoří žádné 

konkrétní slovo. Pokud však dané litery spojíme dohromady, z ískáme slovo 

«xona». Tato slovní hříčka spočívá v tom, že jakýmsi způsobem nutí čtenáře 

přemýšlet, jak z daných písmen poskládat slovo «cnacTbe». Tuto slovní hříčku 

jsme přeložili pomocí substituce, kdy jsme si nejdříve přeložili význam slova xona, 

následně jsme slovo rozdělili na jednotl ivá písmena a poté jsme dvě z těchto 

písmen přesunuli na j inou pozici. 

4 3 BROUK, Bohuslav. Jazyková komika: Estetická studie. Praha: Václav Petr, 1941, str. 83. 
4 4 Tamtéž, str. 79. 
4 5 HEČKO, Blahoslav. Dobrodružství překladu. Praha: Ivo Železný, 2000. ISBN 80-237-3620-5, 
str. 29. 
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Slovn í h ř í čka za ložená n a m n o h o z n a č n o s t i : 

V J C J 

- y Bac M a c x a ecTb? - cnpocnna OHa, 

cflaBařicb. 

- Kakaa MacKa? - He nohmn oh. 

- fljia no f lBOf lHoro nxiaBaHi i f l , -

Mycři Bflpyr Hanana cepflMTbcn. 

CBanuncři TyT Ha ee ronoBy! -

Meflni4MHCKaa, KOHeHHO. Be3 Mac km a 

Bac b flOM He nymy... 

„Máte o c h r a n u ? " vzda la to Musja. 

„Jakou o c h r a n u ? " nepochopi l Sergej . 

„ J a k o u a s i ? " rozzlobi la se Musja. Tato 

otázka ji zaskočila! „Dýchac í ch ces t , 

samozřejmě. B e z t o h o vás domů 

nepustím..." 

V daném rozhovoru dochází nejen k jazykové komice, ale i komice situační. 

Jak ve V J tak v C J jsou zvolené výrazy vícevýznamové, přičemž jejich význam je 

dán situačním kontextem. Zvolené výrazy však samy o sobě nijak komické nejsou, 

komična je zde dosaženo především situací jako takovou, která je navíc 

podpořena ironickou poznámkou. V doslovném překladu by rozhovor zněl 

následovně: 

„Méte masku?" vzdala to Musja. 

„Jakou masku?" nepochopil Sergej. 

„Na potápění!" rozzlobila se Musja. Tato otázka ji zaskočila! „Medicínskou, 

samozřejmě, bez masky vás domů nepustím..." 

Význam s lova MacKa v ruském jazyce (RJ) se shoduje s výše uvedenými 

význami s lova maska v jazyce českém (ČJ), nicméně má i jeden přidaný význam, 

tedy význam rouška. Slovo MacKa se v R J užívá jak v medicínském prostředí, 

tak v běžné mluvě. 

Jak jsme si však výše uvedli, význam slova maska v ČJ plně neodpovídá 

významu s lova rouška, proto, kdybychom v daném rozhovoru použili s lovo maska, 

došlo by k mírnému posunu významu, a pro českého čtenáře by rozhovor 

nevyzněl přirozeně. Rozhodl i jsme se tedy použít výraz ochrana, 
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který je ve spojitosti s dýchacími cestami jednoznačný a běžně se používá. 

Díky tomu zůstala také zachována komičnost dané si tuace, ačkoliv zvolené výrazy 

samy o sobě komické nejsou. 

4.6 P Ř E K L A D FRAZEOLOGISMŮ 

Překlad frazeologismů je nelehkou disciplínou, která jistě nejednou potrápila 

každého překladatele. Převedení f razeologismů totiž mnohdy vyžaduje 

od překladatele nejen značnou pozornost, aby tuto jazykovou jednotku v textu 

odhali l, ale často i kreativitu během převodu do cílového jazyka. 

Abychom však byli schopni se touto problematikou vůbec zabývat, musíme si 

nejdříve vymezit pojem frazeologismus. 

Uvedeme si tedy definici Františka Čermáka, který f razeologismus popisuje 

jako „Ustálené a reprodukovatelné slovní spojení, jehož význam je zpravidla 

(z části nebo zcela) neodvoditelný z významu jeho složek a které je svou povahou 

víceméně jedinečné v tom smyslu, že některá z jeho složek (popř. žádná) stejným 

způsobem v j iném spojení nefunguje." 4 6 Frazeolog ismy tedy není možné převést 

do cí lového jazyka přeložením jeho jednotl ivých komponentů, nýbrž přeložením 

jako jednoho celku. 

K pochopení významu frazeologismů je třeba znát nejen jazyk, 

ale také kulturu, folklór a literaturu, které stojí z a jejich vývo jem. 4 7 To, že se 

frazeológie rozvíjí s vývojem dané kultury ovšem znamená, že není vždy možné 

najít ekvivalent v cí lovém jazyce. Při převodu bezekvivalentních frazeologismů 

do cílového jazyka používáme opis jeho významu, čímž ovšem dochází 

k ochuzení čtenáře. 

V povídce jsme se setkali jednak s frazeologismy, ke kterým jsme byli 

schopni přiřadit vhodný ekvivalent, ale také ty, ke kterým se nám ekvivalent najít 

nepodařilo. Snažili j sme se tedy najít a lespoň nejakou ustálenou frázi, 

jež by odpovídala jeho původnímu významu. 

4 6 ČERMÁK, František. Idiomatika a frazeológie češtiny. Praha: Univerzita Karlova, 1982, str. 17. 
4 7 MOKMEHKO, BanepMŇ a JliOflMMna CTEľlAHOBA. PyccKan cppa3eonoaun dnít HeMU,ee. Camcr-
neTep6ypr: 3jiaToycT, 2005. ISBN 978-5-86547-892-8, c. 7. 
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• PVKM He flOXOflflT 

Význam ve V J Význam v C J 

y Koro-n. HeT BpeivieHM, bo3mo>khoctm 

3aH?iTbCři HeM-n., KeM-n., qqenaTb hto-

Nemít čas nebo možnost se 

něčím/někým zabývat, něco udělat 

K danému f razeologismu se nám v C J nepodaři lo najít odpovídající 

ekvivalent. Hledali jsme tedy způsob, jakým bychom mohli tento f razeologismus 

vyjádřit. Jako nejvhodnější způsob j sme shledal i převod f razeologismu 

do C J opisem spolu s ustáleným slovním spojením. 

...n m penu/m npoBepHyTb ceiviei/iHoe fleno, flo KOToporo y Mehm h w o k He 

flOxoflMJiM pyKi i . 

...jsem se rozhodl prověřit rodinnou záležitost, kterou j s e m s e doteď nemě l 

čas zabýva t , p ro tože j s e m měl p lné r uce práce . 

• C g a j u i T b c g (KaK CHer) Ha t o j i o b v 

Význam v V J Význam v C J 

Heo>KMflaHHO, BHe3anHO cnyHMTbCři. Stát se náhle, nečekaně. 

Tato frazeologická jednotka se v textu objevila dvakrát. 

1. u maK ceanuncfj KaK CHea Ha aonoey. 

2. Ceanuncfj my m Ha ee aonoey! 

V prvním případě se nám podařilo v C J najít vhodný frazeologický ekvivalent 

a adekvátním způsobem ho přenést do C J . 

63 



...,J]a, KOHevHO, R eoece He coôupatocb eaivi Meuiamb. 91 u maK ceanuncn 

KBK CHea Ha aonoey,"... 

...„Ano, samozřejmě, nechci vás vůbec obtěžovat. Už tak jsem se tu objevil 

jako blesk z čistého nebe.'... 

V e druhém případě pro nás byla tato frazeologická jednotka obtížnější, 

jel ikož jsme nenašli vhodný ekvivalent, jenž by v daném kontextu v C J odpovídal 

významu ve V J a pro jeho překlad jsme zvolili opis. 

...flrm noflBOflHoro nnaBai-ii/m, - Myca Bflpyr Hanana cepfli/iTbCH. C B a j i m i C H 

t v t Ha ee ro i iOBy ! - Meflui^nHCKa?!, KOHenHO. Be3 MacKM a Bac b flOM He nymy... 

...„Jakou asi?" rozzlobila se Musja. Tato otázka ji zaskočila! „Dýchacích 

cest, samozřejmě. Bez toho vás domů nepustím..." 

4.7 P Ř E K L A D ALUZÍ 

V této podkapitole bychom se rádi zaměřil i na překlad aluzí. Nejprve si však 

definujeme, co to a luze vůbec je. 

A l u z e , neboli narážka je „nepřímý odkaz k polit ickému, historickému, 

literárnímu aj. kontextu, začleněný do stavby literárního d í la . " 4 8 Jak z definice 

plyne, a luze může odkazovat prakticky na cokoliv. Narozdíl od intertextu, 

který může vzniknout i neúmyslně, užívá autor a luze výhradně záměrně, nemusí 

se však vyskytovat pouze v literatuře, ale i ve f i lmech, malířství, v různých typech 

promluv a spoustě dalších. 

Značným problémem aluzí je to, že nemusí být čtenářem rozpoznána. 

V takovém případě většinou nedochází ke špatné interpretaci díla, čtenář 

je nicméně ochuzen o pragmatický kontext. Úkolem překladatele je aluzi odhalit 

4 8 ZAPLETAL, Petr. SBORNÍK PRACÍ FILOZOFICKÉ FAKULTY BRNĚNSKÉ UNIVERZITY 
[online]. 2004 [cit. 2021-12-05]. Dostupné z: 
https://digilib.phil.muni.ez/bitstream/handle/11222.digilib/104916A/_BohemicaLitteraria_07-2004-
1 _4.pdf ?sequence=1 
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a přenést do cílového jazyka, aby k př ípadnému ochuzení čtenáře o tento požitek 

z četby nedošlo jeho zaviněním. Nejčastějším způsobem, jak převést aluzi do 

cílového textu je doslovný překlad, překladatel by však měl vždy vědět, z d a již dílo, 

na které a luze odkazuje nebylo přeloženo a použít v takovém případě substituci. 

• 6o raTb ipb Ha n e p e n y r b e . . . 

Tohle slovní spojení v sobě skrývá nejen aluzi, ale i f razeologismus. 

Podíváme-l i se na význam tohoto f razeologismu, zjistíme, že v daném kontextu 

nemá jeho význam uplatnění. Došlo zde také k mírné modifikaci z původního 

Boaambipb Ha pacnymbe na Boaamupb Ha nepenymbe, jedná se však 

o synonymické výrazy. 

Význam ve V J Význam v C J 

0 Bbiôope HanpaBiieHMři flBM>Kei-ii/m. 

0 Bbiôope peuiem/m npoôneivibi. 

Výběr směru cesty. 

Výběr řešení problému. 

...Jloúdn do apyHmoeoú dopoau, Ivlycn ceepnyna na nee u ocmaHoeujiacb, 

n bi mafie b noHamb, Kyda udmu da/ibiue. (...) Cmon Ha dopoae, KSK ôoaambipb 

Ha nepenymbe, Mycn cydopo>KHO coo6pa>Kana, KaKnymue noemynumb... 

... Když došla k polní cestě, tak se zastavila ve snaze zjistit, kudy jít dál. (...) 

Stála na cestě, jak rytíř na rozcestí, a horečně přemýšlela, kudy bude lepší 

pokračovat... 

Zde je tedy patrné, že jako f razeologismus toto slovní spojení v daném 

kontextu nefunguje a že se jedná o aluzi na hrdinu ruských bylin Ilju Muromce 

(]Anb9\ MypoMeu,), respektive na obraz Viktora Michajloviče Vasněcova 

Rytíř na rozcestí {Bumn3b Ha pacnymbe, 1882), který je sám odkazem právě 

na Ilju Muromce. Pos tava na obraze rovněž stojí před rozhodnutím, kterou cestou 

se vydat. 
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Ač toto slovní spojení jako f razeologismus nese název právě onoho obrazu, 

j sme přesvědčeni, že tato a luze spíše poukazuje právě na Ilju Muromce, 

který šel cestou plnou překážek a obtíží, ale díky jeho síle všechny překážky 

překonal. To samé potkalo i naši hlavní hrdinku, která také zvol i la trnitou cestu 

plnou nesnází. 

4.8 LEX IKÁLNĚ-SÉMANTICKÉ T R A N S F O R M A C E 

V této kapitole bychom se rádi věnovali lexikálně-sémantickým 

transformacím, které jsme během překladu byli nuceni použít, jednou z nich je 

k o m p e n z a c e ztrát . 

Tato transformace se využívá v případě, kdy smyslové elementy jednotky 

textu originálu nemohou být převedeny v téže podobě do cílového textu, přičemž 

se tato kompenzace nemusí vyskytnout na stejném místě jako v or ig inále. 4 9 

Kompenzac i j sme musel i využít pouze jednou, a to v případě, kdy se nám 

vedle sebe ocitnula s lova ôpycHUKa a KntOKea. O b a tyto výrazy v češtině 

představují odrůdu brusinky, která se ovšem v češtině běžně nerozlišuje. 

Vzal i j sme tedy v úvahu českého čtenáře, pro kterého by pojem klikva byl takřka 

nic neříkající. Musel i j sme však rozlišit tyto dva názvy, rozhodli j sme se tedy slovo 

KfiK)Kea přetransformovat a nahradili j sme ho českým pomerančem. 

...ceapeHHbiů U3 HaůdeHHOů e XO/IOOHOM Kopudope KntoKGbi... 

podávala mu léky a šťávu připravenou z pomerančů, které našla ve studené 

chodbě... 

...Mycfj moHHO 3 Han a, vmo e smoM don/ie He ôbino ôpycHUKu, monbKO 

KJlfOKGa. 

Musja s jistotou věděla, že v tomto domě žádné brusinky nebyly, pouze 

pomeranče... 

4 9 VYCHODILOVÁ, Zdeňka. BeedeHue e meopuio nepeeoda dnít pycucmoe. Olomouc: Univerzita 
Palackého v Olomouci, 2013. ISBN 978-80-244-3417-9, str. 43-44. 

66 



Další tranformací, kterou jsme byli nuceni použít je d o p l n ě n í i n f o r m a c e , 

rozš í řen í i n f o r m a č n í h o zák ladu . 

Tato transformace se používá, pokud se předpokládá, že čtenář se v dané 

problematice nevyzná. Překladatel tedy do textu vkládá doplňující informace, 

aby čtenáři pomohl tuto oblast pochopi t . 5 0 

Dop lňu j í c í i n f o r m a c e jsme do překladu zařadili dvakrát. Poprvé, když jsme 

si nebyli jisti, z d a čtenáři budou znát města, která se vyskytla ve výčtu plánovaných 

návštěv ve Španělsku, doplnili j sme však jen základní informaci, že se jedná 

o místa plná památek. 

...cte3dumb e CuHmpy u Siumopun, 3eopy u MoHcapaui, ílopmy u Mbic 

PoKa... 

...zajet se podívat na různá místa plná památek, jako jsou města Sintra, 

Estoňl, Évora, Monsaraz, Porto a mys Roca... 

Tuto tranformaci j sme použili také pro objasnění pojmu znak vousů, který se 

v námi zvolené povídce vyskytl. 

...oopodoeoů 3HdK, mo ecmb xemoH, ceudemenbcmeyioiu,uů 06 onname 

nouinuHbi Ha HomeHue ôopodbi... 

...znak vousů, neboli žeton prokazující zaplacení daně z vousů, který musel 

mít na příkaz Petra I. každý muž, který chtěl nosit vousy... 

4.9 O B E C N Á ČEŠTINA A V U L G A R I S M Y V P Ř E K L A D U 

Ačkoli je povídka psána převážně spisovným jazykem, v některých pasážích 

jsme narazili jak na hovorové výrazy, tak i na vulgarismy. 

Takovéto expresívne zabarvené jazykové prostředky můžeme označit jako 

stylistickou konotaci, jež posouvá význam daných výrazů směrem do lů . 5 1 

5 0 VYCHODILOVÁ, Zdeňka. BeedeHue e meopuio nepeeoda dnít pycucmoe. Olomouc: Univerzita 
Palackého v Olomouci, 2013. ISBN 978-80-244-3417-9, str. 45 

5 1 KNITTLOVÁ, Dagmar. K teorii i praxi překladu. 2. vyd. Olomouc: Univerzita Palackého, 2000. 
ISBN 80-244-0143-6, str. 56. 
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Tyto jazykové prostředky často odrážejí charakter postav, j inak tomu není ani 

v povídce Podkova pro štěstí. 

Obecná čeština patří k nespisovné formě jazyka, jež se užívá převážně 

v mluvené formě a jedná se o tzv. interdialekt. 5 2 Prvky obecné češtiny však velmi 

často pronikají i do literatury. U překladu nespisovných výrazů jsme použili pražský 

interdialekt. 

C Te6?i, 6na>KeHHoro... Ty jsi svate j . . . 

TyT floöpa MunnuoHOB Ha c to 

nflTbflecřrr... 

J e tu d o b r e j c h sto padesát mil ionů... 

Užili j sme tedy sufix -ej ve všech případech. Ne vždy se v V J nutně jednalo 

o hovorové výrazy a v C J jsme je použili proto, abychom byli lépe schopni vyjádřit 

pocity promlouvajících. 

Dalším jevem, který se v textu vyskytl je užití vulgar ismu. Takovýto výraz se 

v originálním textu vyskytl pouze dvakrát, a možná i proto pro nás bylo obtížnější 

se s ním vyrovnat. Vulgar ismy vyjadřují velmi negativní postoj mluvčího k určitým 

věcem, lidem či s i tuac ím. 5 3 

9\ Mory yÔMTb fleBKy... Můžu zabít tu cou ru . . . 

... m npořiBrmTb Aypau.xoro 

önaropoflCTBa. 

... tu svou b l b o u šlechetnost. 

Jak můžeme vidět, v povídce se objevil Vulgarismus, který sám o sobě 

vulgar ismem vůbec být nemusí. Z daného kontextu je ovšem patrné, 

že se o Vulgarismus jedná. Jelikož je povídka psána převážně spisovným jazykem, 

věděli jsme, že pokud bychom do textu zakomponoval i Vulgarismus v jeho 

„nejtvrdší" formě, mohlo by dojít k narušení textu. Zvolili j sme proto variantu, 

jež pro nás byla schůdná. 

5 2 HIRSCHOVÁ, Milada. Pragmatika v češtině. Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci, 2006, 
ISBN 80-244-1283-7, str. 182. 
5 3 LUEriEJlEBA, n.M. HeHopMamueHannemuKa unpoóneMbi eě nepeeoda e menecepuanax CLUA 
u BenuKOčpumaHuu. BecTHMK Mockobckoid rocyqapcTBeHHoro o6nacTHoro ym/iBepci/rreTa 
[online]. 2012, str.43-50 [cit. 2020-3-10]. Dostupné z: https://evestnik-mgou.ru/ru/Articles/Doc/192 
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4.10 J A K NALOŽIT S C H Y B O U V T E X T U ORIGINÁLU 

Nikdo z nás není dokonalý a každý může chybovat, proto se může stát, 

že během překladu narazíme na chybu v textu originálu. N a jednu takovou chybu 

jsme narazil i i my, proto považujeme z a důležité se blíže podívat i na tuto 

problematiku. 

N a dané téma se v roce 2010 vyjádřila v rozhovoru pro Lidové noviny 

překladatelka V las ta Dufková, která tvrdí: „Překladatel má nejen právo, 

nýbrž i povinnost nepřesnosti opravovat. Má ji vůči čtenářům, již z a své peníze 

očekávají bezvadný a spolehlivý text. A v neposlední řadě ji má vůči sobě a své 

profesní pověsti, protože je pod překladem podepsaný a nese z a něj 

odpovědnost . " 5 4 Dodává také, že si překladatel musí být jist, že se v textu originálu 

jedná o chybu. 

V Rusku byl na dané téma v roce 2018 proveden průzkum, který měl z a úkol 

zjistit, jak se s touto problematikou vypořádávají překladatelé. Průzkum ukázal, 

že valná většina překladatelů (165 ze všech dotázaných) se ptá autora 

či zákazníka, z d a mají chybu opravit. P o u z e devět z dotázaných překladatelů 

chybu opravuje automaticky, svou úpravu a její důvod však uvádějí do poznámky, 

zhruba stejný počet chybu opraví bez doplňujícího komentáře. 

Zbylých pět pak chybu slepě překládá tak, jak je v originálním tex tu . 5 5 

V originálním textu jsme na chybu narazil i i my, když se v povídce nečekaně 

objevilo jméno J^uHa. P o dlouhém zkoumání, z d a se skutečně jedná o chybu, 

j sme se pokusil i kontaktovat autorku povídky. Bohužel se nám nepodaři lo se s ní 

spojit a byli j sme tak odkázáni sami na sebe. 

Jelikož se toto jméno vyskytlo v souvislosti s hlavní hrdinkou Mar inou, pátrali 

j sme po původu obou jmen a hledali jsme také deriváty, které daná jména utvářejí. 

Zjistili j sme, že MapuHa je latinského původu, kdežto J^uHa je jméno pocházející 

ze Starého zákona. 

Pátrali j sme také potom, nejedná-li se o atypický derivát jména Mar ina. 

Podíváme-l i se na deriváty, jež se dají utvořit od daných jmen, pak u jména J^uHa 

5 4 Neopravit, či opravit?. Lidové noviny [online]. 2010 [cit. 2022-02-29]. Dostupné z: 
https://www.lidovky.cz/domov/neopravit-ci-opravit.A100821_000075_ln_noviny_sko 
55 OLUUÔKU e ucxodHUKe unu «Acpcpmap »OKom» [online]. 2018 [cit. 2022-02-29]. Dostupné z: 
http://apschool.ru/2018/06/25/oshibki-v-ishodnike-ili-afftar-zhzhot/ 
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můžeme uvést jen pár takovýchto derivátů - JHUHVUK, JHutiycuK, ÍXUHOHKQ, JHUHOK, 

JHuHynn, /JUH, Run. U jména MapuHa je to pak mnohem větší počet derivátů - iAna, 

PuHa, Mapa, Mama, Mycti, Mapu, Mapycn, Mapucn, Mapuuua, MapuHKa, 

MapuHyuia, MapuHyuiKa, iAnycn a j istě by se dalo najít mnoho dalších variant 

tohoto jména. 

C o se týče charakteru, je nutné poznamenat, že jméno Runa, 

stejně jako Mycn, představuje osobu velmi kontaktní a obětavou. 

JluHa je však poněkud svéráznější a vyžaduje značnou pozornost okolí. 

Pokoušeli jsme se také najít spojitost celkového textu ale i samotného jména 

MapuHa s bibl ickou tematikou, žádné takové náznaky jsme však v textu nenašli. 

Z výše uvedených indicií je patrné, že tato jména nemají žádnou shodu 

ani ve svém původu, ani ve formě derivátů, jedinou shodou je část charakteru 

nositelek daných jmen. Usoudil i j sme proto, že se skutečně jedná o chybu, 

přičemž původním záměrem autorky bylo pojmenovat hlavní hrdinku jako Runa, 

jel ikož však její charakterové vlastnosti neodpovídaly požadavkům na hlavní 

hrdinku, rozhodla se dle našeho názoru Martovová hlavní hrdinku přejmenovat 

na MapuHa a v jednom případě zůstalo jméno v původní verzi . 

N a základě získaných poznatků jsme se tedy rozhodli toto jméno během 

překladu opravit a nahradit ho jménem Marina, tedy Musja, jež se vyskytuje 

v celém textu. 
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5 Z Á V Ě R 

Tématem dané diplomové práce je komentovaný překlad současné ruské 

prózy. Pro tuto práci jsme jako výchozí text zvolili povídku současné ruské autorky 

detektivních románů Ljudmily Martovové Podkova pro štěstí 

(ílodKoea Ha cvacrribe) z knihy Detektiv v roušce (flemeKmue e MacKe), 

vydanou v roce 2020 nakladatelstvím Eksmo (SKCMO). 

V úvodu předložené diplomové práce jsme si stanovili několik cílů, kterých 

jsme během psaní diplomové práce chtěli dosáhnout. Jedním z hlavních cílů bylo 

vytvořit adekvátní překlad zvolené povídky a sestavit k němu translatologický 

komentář, zabývající se problémovými jevy překladatelské praxe. Během psaní 

j sme se snažili obou těchto cílů dosáhnout. 

Jelikož se diplomová práce zabývá překladem uměleckého textu, první 

kapitolu jsme věnovali právě klasif ikaci tohoto stylu, kde jsme uvedli obecnou 

charakteristiku uměleckých textů a nastínili některé problémy spojené s jejich 

překladem. V této kapitole jsme také charakterizoval i detektivní žánr. 

V e druhé kapitole jsme představili autorku povídky Ljudmilu Martovovou, 

která je známá svými detektivními romány. Krátce jsme představili také knihu 

Detektiv v roušce, ze které jsme čerpali a v neposlední řadě jsme analyzoval i 

samotnou povídku. N a základě zjištěných poznatků jsme však došli k závěru, 

že ačkoli je Ljudmila Martovová uznávanou autorkou detektivních příběhů, 

tato povídka nepředstavuje kvalitní zpracování tohoto žánru, jel ikož jednou 

z hlavních charakteristik kvalitní detektivky (uvedené v kapitole 1.3.) je, 

že je čtenář schopen sám na základě indicií plynoucích z textu určit pachatele, 

což v tomto případě čtenář schopen není. 

Následující kapitola pak představuje náš vlastní překlad. Čtvrtá kapitola dané 

práce je zaměřena na translatologický komentář k překladu, 

v němž jsme se zabývali jevy, které pro nás byly během překládání problematické. 

Jako první j sme se věnovali překladu názvu knižního titulu, jel ikož je to právě 

titul, co knihu prodává a co čtenáře zaujme jako první. Z d e jsme si uvedli základní 

dělení těchto názvů dle Jiřího Levého - popisný a symbolický. Došli j sme k závěru, 

že v tomto případě je možné zvolit kterýkoli typ názvu, my se však přiklonili 
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k variantě popisné, která určuje jak žánr, tak hlavní téma knihy. Název samotné 

povídky jsme pak zařadili do kategorie názvů symbol ických. 

V následující kapitole j sme se hojně zabývali překladem vlastních jmen, 

a to jak antroponym, tak i toponym. Během překladu jsme potvrdili, že pro překlad 

antroponym se používá převážně transliterace či transkripce, my však použili 

i substituci a jména nahradili českými paralelami. Při překladu toponym jsme 

naopak došli k závěru, že metoda transliterace a transkripce se příliš nevyužívá 

a nejčastějším způsobem převodu je substi tuce. Tento výrok jsme si potvrdili 

při překladu města Suimopun, jel ikož při použití transliterace či transkripce 

bychom v C J získali název Eštoril. Českou paralelou tohoto názvu je však Estoril, 

vycházející z původního názvu v portugalštině. 

Dále jsme se zabývali překladem termínů, které se v originále hojně 

vyskytovaly. Jelikož je celá kniha zaměřena na detektivní příběhy spojené 

s koronavirovou pandemií, všechny termíny byly medicínského rázu. 

Termíny zakomponované do povídky nám nikterak nečinili problémy při překladu. 

Pouze v jednom případě jsme byli nuceni vyhledat odborníka. 

Termín „deyxcmopoHHfifi nHeeMOHUfj HUXHUX doneů neaKux" j sme konzultovali 

s lékařkou Stanis lavou Orlovou. N a základě jejího sdělení a faktu, že tento termín 

v povídce pronesl laik, jsme se rozhodli termín převést pouze jako „oboustranný 

zápal plic". 

Věnoval i j sme se také překladu slovních hříček a frazeologismů, 

kdy jsme si ukázali, že ke každé takové slovní hříčce je třeba přistupovat 

individuálně. U překladu frazeologismů jsme se přesvědčili, že ne vždy je možné 

najít vhodný ekvivalent v C J . 

V poslední části j sme se zaměřil i na problematiku spojenou s chybou v textu 

originálu. V originálním textu jsme narazil i na vlastní jméno, jež nám do kontextu 

vůbec nezapadalo, rozhodli j sme se proto kontaktovat autorku, 

bohužel bez odezvy. Proto jsme toto jméno podrobili důsledné analýze a došli 

j sme k závěru, že se skutečně jedná o chybu, kterou jsme se na základě získaných 

poznatků rozhodli opravit. 
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Závěrem bychom chtěli dodat, že tato překladatelská zkušenost 

nás obohati la po všech směrech. Nejen, že j sme si rozšířili slovní zásobu, 

nabyli jsme i spoustu nových informací a cenných zkušeností. 
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6 R E S U M É 

TeMOM npeflocTaBJieHHOM Haivm flunnoMHOi/i paöoTbi ABrmeTca nepeBOfl 

coBpeMeHHOM pyccKOM npo3bi. flrm nepeBOfla Mbi Bbiöpann paccKa3 

«rioÖKoea Ha cvacmbe» ni/ icaierm JIkdamwin MapTOBoň, KOTopbiň ABrmeTca 

nacTbho KHurn «flemeKmue e MacKe». Mbi Bbiöpann 3Ty KHi/iry, 

nocKOJibKy OHa nocBemeHa Teivie «KopoHaeupycb», KOTopoa ABrmeTca oneHb 

>kmbom b flaHHoe Bpeivm. 

Bo Bpeivm Bbiöopa ncxoflHoro TeKCTa, b nemcKi/ix CMI/I He oneHb 

o6cy>Kflanacb Teivia naHfleivMM b Poccmm m no 3tom npunuHe mn peLunnn noKa3aTb 

HeLUCKMM HMTaTeilřlM «peailrlHOCTb». 

OcHOBHaa ußnb flaHHOM flunnoMHOM paöoTbi - co3flaHne afleKBaTHoro 

nepeBOfla BbiöpaHHoro paccKa3a c pyccKoro Ha nemcKi/iň ?i3biK 

m TpaHcnaTonoruHecKoro KOMeHTapi/m, paccMaipuBatOLnero B03HHKaBLune b xof le 

nepeBOfla onpeflenéHHbie npoöneivibi. CneflytOLnei/i u,ej~ibK> ,qrm Hac d a n o 

03HaKOMJieHne nemcKi/ix HMTaTenen c aBTopoM JI. MapTOBoň m eé TBopnecTBOM. 

npeflCTaBiieHHaři Haivin paöoTa coctomt m3 neTbipéx maß, npuneivi 

HaHMHaeTCH c npefli/icnoBi/m, coflepwatOLnero nocTaßneHHbie Haivin i^enu flaHHoň 

flunnoMHOM paöoTbi. MacTbto flaHHoň flunnoMHOi/i paöoTbi ABrmeTca Towe 

MCxoflHbíM TeKCT fliiři nepeßo,qa HaxoflřiLum/icfl b npunoxeHnn. 

B xof le Hani/icaHi/m flunnoMHOi/i paöoTbi Mbi onupanucb Ha HemcKue 

m pyccKue TeopeTMKM nepeBOfla. I/I3 nemcKi/ix TeopeTUKOB ctomt ynoivmHyTb 

paöoTy Mp>KM JleBOBO, 3naTbi KycpHepoBoň, flanviap Khmtjiobom m BorycnaBa 

l/|j~iKa, M3 pyccKMX - A. BnaflMMUpOBMH. 

riepBaři rnaBa co,qep>KaeT Tpn nof lpa3f lena m cocpeflOTOHUTca Ha onucaHne 

cnei^MCpMHecKMx cbomctb xyqowecTBeHHbix TeKCTOB, KOTopbie nepeBOflHMK 

flonxeH yHMTbiBaTb b xof le nepeBOfla. CHanana Mbi onpe,qermeM noHřune 

xyqowecTBeHHoro T e K d a m ero ocHOBHbie npn3HaKM. Mbi TaioKe ocTaHOBUMca Ha 

Bonpocax, CB?i3aHHbix c nepeBOflOM xyqowecTBeHHbix TeKCTOB. 

HaKOHeu,, flaeTCři xapaKTepucTMKa fleTeKTMBHOMy waHpy. B stom maße 

Mbi onucu BaeM cnei^uHHOCTb nepeBOfla xyqowecTßeHHOi/i nuTepaiypbi . 

TeKCT, npMHaflnexaLUMM k xyqowecTBeHHOiviy ctmjikd, flonweH 6biTb He TonbKO 

MHCpOpMaTMBHMM, HO B OCHOBHOM OH flOJl>KeH nOBJlMflTb Ha BneHaTJieHMfl 
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m 3M0L\MM HMTaTerm, a TaioKe Ha ero BOOôpaxeHne. TeKCTbi xyflowecTBeHHoro 

CTMJiři 6onee pa3HOo6pa3Hbi, neivi TeKCTbi ocTaribHbix CTunei/i. C tohkm 3peHM?i 

neKCnnecKoro ypoBHH mo>kho CKa3aTb, h to TaKne TeKCTbi HacbiLueHbi 

pa3H006pa3HblMM 33blKOBMMM CpeflCTBaiVIM, B H MX nOflBJlflKDTCfl MCTOpH3Mbl, 

apxan3Mbi, pa3roBopHbie BbipaxeHna, Byribrapucivibi. flaHHbie cpef lorea 

noflBiiřiKDTCři npe>Kfle Bcero b fluanorax, KOTopbie TunnHHbi flrm flaHHoro CTi/irm. 

C TOHKM 3peHM?1 CMHTaKCMCa, BCTpeHaKDTCfl npeflJ~IO>KeHMř1 BCeX BMflOB 

MOflailbHOCTM. 

ToBopa o nepeBOfle xyflowecTBeHHoň riMTepaiypbi, mn onMpariMCb Ha 

nyÖJiMKaî MKD Mp>KM JleBoro, no cnoBaM KOToporo, ochobhom 3aflaneM 

nepeBOflHMKa nsnneTcn coxpaHeHMe CMbicnoBOM (ceiviaHTMHecKOM) cbyHKí̂ MM 

TeKCTa, flaxe 3a cneT coxpaHeHMH cbopMbi ?i3biKOBOM. flpyrMMM cnoBaMM, caivioe 

Ba>KHoe - coxpaHeHMe ecTeTMnecKOM cbyHKí̂ MM T e K d a . He MeHee BawHbiM 

nsnneTcn cooTHOLueHMe Me>Kflbi mcxoahnm m i^eneBbiM 33biKaMM. McxoflHbiM ?i3biK 

MOweT OKa3aTb CMiibHoe BJiMSHMe Ha ?i3biK nepeBOfla, nero nepeBOflHMKM flon>KHbi 

CTapaTbCH M36eraTb. 

ripoöneivia MOweT B03HMKHyTb m npM nepeBOfle KanaiviöypoB 

m cbpa3eonorM3MOB, KOTopbie TpeöytOT o t nepeBOflHMKa 3HaHMTeribHoro 

BHMMaHMfl. 

B HenocneflHeM p?ifly, Mbi flaäM xapaKTepMCTMKy fleTeKTMBHOMy waHpy, 

b KOTopbiM BxoflMT H3MM nepeBefleHHbiň paccKa3. fleTeKTMB - >K3Hp, 

KOTopMM Hamen CBoe MecTO b cep/max mhotmx HMTaieneM. OcHOBHbiMM nepiaiviM 

flaHHoro x a H p a ABrmtOTCři HanpawéHHOCT; 6opb6a floôpa m 3na; npecTynneHMe 

m pa3B?i3Ka. XopoLUMM fleieKTMB - 3T0 TeKCT, Ha ocHOBe KOToporo HMTaTeílb 

cnocoôeH caM yraflaTb, kto nsnneTcn npecTynHMKOM. Ctomt OTMeTMTb, 

h to fleTeKTMBbi H3CT0 TecHO CB?i3aHbi c flpyrMMM waHpaivm. ripMMepoM TeCHO 

CB?13aHHOrO >KaHpa C fleTeKTMBOM MOWeT 6blTb >K3Hp npMKJlKDHeHHeCKMM. 

B fleTeKTMBax oneHb nacTO BorpenaeTCři jiKDÖOBHaa TeiviaTMKa. 

A. BliaflMMMpOBMH rOBOpMT O TOM, HTO HeM flJlMHee fleTeKTMB, TeM cno>KHee 

HMTaTeriho ono3HaTb npecTynHMKa. ľ lo ero cnoBaM, nyHLUMe fleTeKTMBbi -

paccKa3bi. B hmx y aBTopa HeT MecTa 3anyTbiBaTb mctopmkd. 

75 



BTopaa rnaßa 3HaKOMMT HMTaTenen c coBpeivieHHbiM nucaieneivi pyccKux 

fleieKTMBOB JlhOflMunoM MapTOBoň. BHMMaHne o6paLuaeTC?i TaioKe Ha 

xapaKTepcTMKy khmtm «flemeKmue e MacKe». B nocneflHeň nacTM stom rnaBbi 

flaéTCři xapaKTepucTMKa paccKa3y «üodKoea Ha cvacmue». PaccKa3 Mbi 

noflBepHyriM noflpoÖHOMy CTunncTMHecKOiviy aHariM3y, a TaioKe aHariM3y H3bii<a. 

KHura «flemeKmue e MacKe» B03Hw<na b 2020 rofly, Kor^a b MMpe 

pa3pa3Miiacb naHfleiviMři KopoHaBupyca m aBTopu paccKa30B caivin OKa3anncb 

b M3ormu,i/in n o STOM npuHMHe, ohm peLUMiiM HanucaTb KHyru, coflepwaKDLnyKD 

MCTopnM, b KOTopbix 3aneHaTneHbi MOMeHTbi, CB?i3aHbie c naHfleMMeň. 

B KHure HaxoflřiTCři paccKa3bi c pa3Hoň TeMaTMKoň - yneöa, paöoTa, nuHHaa 

>KM3Hb; MX Bcero oflMHHa/maTb. KHMra d a n a noflflepxKOM ,qrm mhotmx HMTaTeneM, 

OKa3aBLUMXC?1 B CJ~IO>KHOM CMTyai^MM M3-3a naHfleMMM. 

«rioÖKoea Ha cvacmbe» - oamh m3 paccKa30B BbiLue yKa3aHOM khmtm. 

flaHHbiM paccKa3 onMCMBaeT mctopmkd mojioaom xeHLUMHbi MapMHbi, 

KOTopaa flon>KHa 6bina M3-3a naHfleMMM M3MeHMTb obom nnaHbi. TeMOM paccKa3a 

nsnneTcn >KM3Hb Ha xyTope bo Bpeivm naHfleiviMM. B paccKa3e mo>kho h3mtm 

MHOxecTBO peariMM, CB?i3aHbix c naHfleMMen, cpeflM KOTopbix mo>kho Ha3BaTb 

CTpax c He 3HaKOMoro, noTepa paôoTbi, ycTanocTb ôoribHMHHoro nepcoHana, 

m MHoro flpyrMx peariMM. ftebiK flaHHoro paccKa3a - jiMTepaiypHbiM, 

HejiMTepaTypHaa cpopivia H3bii<a noHBrmeTCři oneHb peflKO b flManorax, 

m onpef lenaeT xapaicrep opaTopa. PaccKa3 othocmtca k fleTeKTMBHOMy waHpy, 

ho ca f lepxaeT TaioKe aneivieHTbi waHpa npMKiihOHeHHecKoro c jikdôobhom 

TeMaTMKOM. 

K coxaneHMKD, b cootb6tctbmm BbiLue noKa3aHHOM xapaKTepMCTMKe 

fleieKTMBHoro waHpa, mn npMLuriM k BbiBOfly, h to xo th aBTop MapTOBa nsnneTcn 

npM3HaHHbiM aBTopoM fleieKTMBOB, paccKa3 «rioÖKoea Ha cvacmbe» He ABrmeTca 

xopoLUMM npoM3BefleHMeM flaHHoro waHpa, TaK KaK HMTaierib He cnocoöeH caM 

MfleHTMCpMi^MpoBaTb npecTynHMKa. 

KaK TOJibKO Mbi 03HaKOMMiiMCb c TeopeTMHecKMMM acneKTaMM 

xapaKTepHbiMM crm flaHHoro CTMrm m cflenariM aHariM3 BbiöpaHHoro paccKa3a, Mbi 

nepeLuriM HenocpeflCTBeHHO k nepeBO,qy, KOTopbiM coflepxMTCři b TpeTbeň maße 

flaHHOM flMnnOMHOM paöoTbi 
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MeTBepTaa rnaBa npeflCTaBnaeT co6om TpaHcnaTonornHecKni/i KOMemapm/i, 

b KOTopoM paccMaTpuBaKDTCři cnowHbie flrm nepeBOflHMKa HBneHi/m, 

a TaioKe w-rrepecHbie MOMeHTbi, c KOTopbiMbi Mbi b xof le nepeBOfla CToribKHynncb. 

flaHHaa rnaBa coflepwaeT HecKonbKO noflpa3,qenoB, b KOTopux Mbi 

paccMaTpuBaeivi B03MO>KHbie BapnaHTbi nepeBOfla pa3Hbix ABneHi/ii/i, 

noflBMBLUMxcři b TeKCTe opurnHana. 

BHMMaHne Mbi yfleriřiriM nepeBOfly Ha3BaHM3 khmtm, coöcTBeHHbix nivieH, 

KanaMÖypoB, 3aTeivi Mbi 3aHHni/i HanncaHneM KOMemapi/m k nepeBOfly 

cppa3eonorn3MOB m aj~iKD3i/ii/i. Mbi cocpeflOTOHnnn TaioKe Ha nepeBOfl pa3roBopHoň 

penu m Byjibrapn3MOB, a TaioKe Ha HeKOTopbie neKCMKO-rpaMaTunecKue 

TpaHCpopMai^MM. B nocneflHeM noflpa3,qene yflenaeTCH BHUMaHne npoöneMe, 

CBfl3aHOM c OLUMÖKaMM b TeKCTe opi/iri/iHana, m cnocoöaM mx peuieHi/m. 

TaK KaK Ha3BaHne khmtm nsnneTcn HeoTbeMneMoň nacTbto npoi/i3Be,qeHi/m, 

nepBaa nacTb TpaHcnaTonornHecKoro KOMem"api/m nocBeweHa ero nepeBOfly. 

MTo6bi pa3a6paTbC?i c 3tom npo6neMoň, Mbi onupanncb Ha ny6ni/iKau,i/iKD 

Mp>KM JleBoro, KOTopbiň BbiflenaeT flBa Tuna Ha3BaHMi/i: oni/icaTenbHbii/i 

m CMMBOJiMHecKMM. OnucaTejibHbiM BMfl Ha3BaHM3 flaeT xapaKTepucTMKy x a H p a , 

a TaioKe noKa3biBaeT rnaBHyKD TeMy npoi/i3Be,qeHi/m. CuMBonunecKMi/i Bi/ifl 

Ha3BaHi/m, HaoöopoT, TeMy He noKa3biBaeT. Mbi npeflnonni/i nepBbiň Tun 

Ha3BaHM3 m nepeBeriM ero KaK «Detektiv v rousce». flaHHoe Ha3BaHne Ha 

HeujCKOM ?i3biKe flaeT xapaKTepucTMKy He TonbKO waHpa, a TaioKe TeMbi. 

n o noBOfly KnacMCpuKai^MM l/l. JleBoro, Mbi onpef lennnn Ha3BaHne paccKa3a 

K BTOpOMy BMfly Ha3BaHMM, T.e. K CMMBOJlMHeCKOMy. 

CneflyKDLua?i nacTb nocBHLneHa nepeBOfly MMeH coöcTBeHHbix -

aHTponoHMMOB m TonoHMMOB. Bo BpeMfl nepeBOfla Mbi flonwHbi 6binn nepeBecTM 

HecKoribKO aHTponoHMMOB. BojibLuoe BHMMaHne yflenaeTCri nepeBOfly cpaMnnni/i. 

3f lecb Mbi CTOJibKHynncb c npoöneMOM o6pa30BaHi/m cpaMnnni/i weHCKoro pofla. 

3aTpyflHeHM?i bo3hmkjim, Korfla b TeKCTe opurnHana noHBwii/icb xeHCKne 

cpaMMJiMM c cycpcpMKcaMM «oea». Mbi nMenn flBe bo3mo>khoctm nepeBOfla flaHHbix 

cpaMMJiMi/i: ocTaBMTb mx b He M3MeHeHH0M cpopMe, urin nepeBecTM no npaBunaM 

o6pa30BaHi/m cbopM xeHCKnx cpaMnnni/i HewcKoro ?i3biKa (T.e. flOBaBMTb cycpcpMKC 

«ová»). Mbi BbiôpariM BTopoň BapnaHT, T.e. floöaBunn cycpcpuKC «ová», npuneM 
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my nonyHMiíM b T e K d e nepeBOfla cpaMunnn Veselovová, Mezencevová - 3HaHi/n~, 

flBOMHyho cpopiviy cycpcpMKca «ová»: «ovová». fljiři nepeBOfla amponoHi/iMOB Mbi 

ncnorib30BariM npe>Kfle Bcero MeTOflTpaHCJii/iTepau.i/ii/i. l í pu nepeBOfle TonoHMMOB 

Hej~ib3?i 6bino ncnojib30BaTb t o t we caMbiň MeTOfl, TaK KaK Bce TonoHwvm, 

coflepxaBLunecři b T e K d e opuruHana, wvieKDT cbom SKBMBajieHTbi Ha ?i3biKe 

nepeBOfla, m TaK, Mbi ncnojib30Bajii/i MeTOfl cyĎCTMTyî MM. 

BonpeKM TOMy, HTO TepMMHbl HBJlflKDTCfl OflHMM M3 XapaKTepHbIX 3HaKOB 

HayHHoro cti/uia, paccKa3 «ílodKoea Ha cyacmbe» 6bm hmmm Hacbim,eH, 

TaK KaK paccKa3 KacaeTca TeMbi KopoHaBupyca. B c e TepMMHbl, HaxoflflLunecři 

b paccKa3e Mbi CHMTaeivi TepMMHaMM Meflui^ncKUMM. Bnarof lapa TOMy, 

hto b oĎnacTM me,qmu,whbi TepMMHonornři nsnneTcn flocTaTOHHO pa3BMToň KaK Ha 

H3biKe ncxoflHMKa, TaK m Ha ?i3biKe nepeBOfla, Mbi CMornu npn nepeBOfle TepMMHOB 

B OCHOBHOM MCnOJlb30BaTb Cy6CTMTyL\MKD. OflHaKO, B TeXTe nOHBmiCfl TepMMH 

«deyxcmopoHHfifi riHeeMOHun HUXHUX doneů neaKux» k KOTopoiviy HaM Heyqaj iocb 

HaŇTM noflxoflflLUMM SKBMBaiieHT Ha H3biKe nepeBO,qa. í l o stom npnHMHe, 

Mbi oĎpaTuriMCb k cnei^nanucTy - Bpany CTaHucnaBe OpnoBoň. 

n o noBOfly ee oĎacHeHi/m TepMMHa, Mbi peuimn/i nepeBecTM flaHHbiň TepMMH 

npocTbiM «oboustranný zápal p//c». 

B xof le paĎOTbi mn CTOJiKHyjii/icb c npoĎJieMoň nepeBOfla TaK Ha3biBaeMbix 

KanaMĎypoB. KanaiviĎyp - s t o urpa cjiob, KOTopaa tOMopunecKUM cnocoĎOM 

MCKaxaeT 3HaneHMe cjiob. Cym,ecTByeT HecKOJibKO bmaob KanaMĎypoB, 

fljiři Hac Ba>KHbi aivicpMĎoriMHecKMe m naparpaiviaTMHecKMe KanaiviĎypa. 

Mbi CTonKHynucb c aMcbuĎonunecKUM KanaMĎypoM Ha ocHOBe aHarpaMMbi, 

a TaioKe c KanaMĎypoM naparpaMUTunecKUM, ocHOBaHbíM Ha MHoro3HaHHOCTM 

cjiob. C nepBbiM BMflOM Mbi pa3o6paj incb 6e3 ĎojibLunx npoĎJieM. 

C flpyruM TunoM Mbi Tpyqmii/icb Ha mhoi~o flOJibLiie. Penb MfleT o cjieflytomeM 

KajiaiviĎype: - Yeac Mac/o ecmb? - cnpocuna ona, cdaeancb. - Kaion Mac/o? -

He noHfiri OH. - flnn nodeodHoao nnaeaHun, - Mycn edpya Havana cepdumbcn. 

Ceanuncfj mym Ha ee aonoeyl - Meduu,UHCKafi, Kowewo. Be3 MacKu n eac e ÓOM 

He nymy. IA 6e3 nepnamoK mowe. KajiaiviĎyp 3aKJihOHaeTC?i b MHoro3HaHHOCTM 

cjiOBa «Maci<a», KOMi/NHOCTb noflnepKMBaeT flaxe caivia cvnyauyin. 

l í pu nepeBOfle mn CTpeivimiMCb Haň™ TaKoe cj iobo, KOTopoe 6bmo 6bi 

MHOr03HaHHblM, M, OflHOBpeMeHHO, ĎNJIO HaCTbhO CJlOBOCOHeTaHMfl 
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onucuBahOLuero Meflui^nHCKyKD MacKy. TaKwvi p,nn Hac d a n o cj iobo «ochrana», 

KOTopoe b cnoBOCOHeTaHMM «ochrana dýchacích cest» npefloraBrmeT co6om 

MeflML\MHCKyKD MacKy. 

flaribLue mn ynoMMHaeivi nepeBOfl cppa3eonorn3MOB. ľ lo cnoBaM 

OpaHTMLUKa MepiviaKa, cppa3eonorncMbi Haflo pacciN/iaipuBaTb KaK eflMHoe u,enoe, 

s t o Heflenmviafl eflMHMi^a ?i3biKa, b xof le nepeBOfla KOTopoň HeoôxoflMMO 

ncnori30BaTb MeTOfl cy6cTMTyu,i/in OflHaKO, ecTb cbpa3eoj~iorvNecKi/ie eflMHMi^bi, 

KOTopue He MMeKDT cbom SKBMBaneHTbi Ha H3biKe nepeBOfla. B TaKOM cnynae 

flonycTMMbiM MeTOflOM nepeBOfla ABrmeTca onucaTeribHbii/i nepeBOfl. 

Mbi CTonKHyriMCb c oôommm cnynařiMM. ľ lo stom npuHMHe Mbi ôbinn BbiHy>KfleHbi 

Mcnorib30BBaTb KaK MeTOfl cyôcTMTy 0,1/11/1, TaK m onucaTeribHbii/i nepeBOfl. 

l i pu nepeBOfle Mbi noTpyflunucb TaioKe c nepeBOflOM anKom/i. AnK>3i/m -

HaivieK Ha ntoĎoe npon3BefleHne, nnn MCTopunecKoe, nonuTunecKoe, KyribTypHoe 

co6biTM?i. B nepeBOflMMOM Haivin paccKa3e noHBwicři HaivieK Ha repoa pyccKux 

ônnnH - MribKD Mypoivma: «Cmofj Ha dopoae, KaK ôoaambipb Ha nepenymbe». 

flaHHyto anh03MH0 Mbi nepeBenu npn noMomu nepeBOfla Ha3BaHM3 KapTMHbi 

BacHei^OBa - «Rytířna rozcesth. 

B cneflyKDLneM noflpa3f lene penb MfleT o BbiôpaHnbix 

neKCMKO-ceiviaHTMHecKMx TpaHCCpopMau,i/mx, KOTopbie Mbi b xof le nepeBOfla 

Mcnonb30BariM. ľlepBOi/i TaKOM TpaHCCpopiN/iai^nei/i d a n a KOMneHcau,i/m no iepb, 

T.e. Korfla sneivieHTbi ncxoflHoro ?i3biKa Henn3n nepeBecTM TeMM >Ke caiviMMM 

sneivieHTaMM ?i3biKa nepeBOfla. flaHHyto TpeHCcbopMai^MKD Mbi ôbinn BbiHy>KfleHbi 

Mcnorib30BaTb, hto 6bi pa3nnHMTb noHyrme «KnK)Kea u 6pycHUKa». 

flrm 3Toro Mbi Ha ?i3biKe nepeBOfla ncnonb30Baj~M noHyrme «pomeranč» BMecTO 

noHřrn/m «KnK>Kea». 

B nepeBOfl Mbi TaioKe BKriřOHunn TpaHCpopiN/iai^nK), npn KOTopoň mn 

floôaBunn flononHMTenbHyKD nHCpopiN/iaî Mřo. floôaBneHne nHCpopiN/iai^nn 

Mcnonb3yeTC?i, Kor^a npeflnoHUTaeTCři, h to HMTaTeríb He pa36npaeTC?i b flaHHoň 

npoôneiviaTMKe. flaHHyto TpaHCCpopiN/iai^MK) Mbi i/icnonb30Bann flBa pa3a. 

B nepBbie, h t o ô n noacHUTb Ha3BaHM3 ropoflOB b nopTyrannn, 

M, BO-BTOpblX, HTOÔbl BbmCHMTb nOHflTUe «6opOd080Ů 3HdK». 
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npeflnocneflHMM no,qpa3,qej~ib cocpeflOTOHMTca Ha nepeBOfl 

HeriMTepaTypHoro ?i3biKa, KOTopbiM noHBwicyi b fluanorax flaHHoro paccKa3a. 

n o cnoBaM KycpHepoBOM, npn nepeBOfle HennTepaiypHbix m pa3i~OBopHbix cbopM 

A3biKa Mcnorib3yeTC?i name Bcero npa>KCKMM Tun pa3roBopHoro H3biKa. 

flaHHOM MHCpopMai^MM Mbi npnflep>KMBariMCb. r ipn nepeBO,qe Mbi i/icnoj~ib30Baj~in 

OKOHnaHne «e/» b nivieHax npwiaraTenbHbix MywcKoro pofla. 

riocKoribKy HeriMTepaTypHbiM ?i3biK MOweT OTpawaTb xapaicrep m BnenaTneHi/m 

opaTopa, Mbi peLUMJin HennTepaiypHbiM ?i3biKOM nepeBecTM BbiCKa3biBaHi/m, 

KOTopue Ha caMOM flene He HBrmiOTcyi caivin no ce6e HennTepaiypHbiMM. 

Mbi CTOJiKHynncb TaioKe c nepeBOflOM Bynbrapn3MOB - cj iob c cwibHO 

HeraTMBHOM KOHOTai^nei/i. r ipn s tom Mbi ynoTpe6nnn MeTOfl CM?u~HeHi/m. 

nocneflHMM noflpa3flen TpaHcnaTonornHecKoro KOMem"api/m 

paccMaipuBaeT npo6neMy, CB?i3aHHyho c HannnneM olum6ok b mcxoahom TeKCTe. 

Hmkto He ?iBn?ieTC?i 6e3yKopi/i3HeHHbiM, hm nucaTenn. n o stom npunuHe MoryT 

B npOM3BefleHM?1X nOHBrmTCfl OLUM6kM pa3HOrO TMna. B Bbl6paHHOM H3MM 

pacci<a3e, Mbi CTanbKHynncb c olum6kom b mmohm rnaBHOM reponHbi, 

KOTopyno Bee BpeMH 30ByT MapuHOu w i n Myceu, TonbKO ofli/iH pa3 £IUHOU. 

MTo6bi y3HaTb, ecnn penb MfleT 06 OLun6Ke, Mbi CTpeMnnncb coeflMHUTbca 

c aBTopoM MapTOBOM, ho, k co>KaneHMKD, HaM 3Toro He yf lanocb. 

n o 3T0M npuHMHe, Mbi cf le j ia j in noflpo6HbiM aHariM3 flaHHbix MMeH, 

b xof le KOToporo Mbi paccMaTpuBann nponcxoKf leHne MMeH, MCKann 

Bee BapnaHTbi, KOTopbie mo>kho npon3BecTM o t flaHHbix MMeH. 

Mbi TaioKe CTpeMMJincb Hai/rn/i CB?i3b pacci<a3a c 6n6nei/iCKMMM MOTMBaMM. 

Hunero coBMecTHoro HaM Heyqanocb Hai/n~n 1/lMeHa coeflMHaiOT TonbKO 

HeKOTopbie nepTbi xapaKTepa HOCMTenei/i flaHHbix MMeH, ho He Bee. 

n o 3T0My noBOfly Mbi npuLunn k BbiBOfly, h to nepBOHaHanbHbiM nnaHOM aBTopa 

CTano reponHy Ha3BaTb £IUHOU, ho nepTbi xapaKTepa He coBnaf lann c nepiaMM 

xapaKTepa reponHbi m aBTop pewi/ma Ha3BaTb ee noflpyroMy. 

r iocne cf lenaHoro h3mm aHariM3a, Mbi 03HaKOMnnncb c MHeHneM 

nepeBOflHMKOB Ha flaHHyio TeMy. riepeBOflHMK flycpKOBa roBopuT, 

h to ecriM nepeBOflHMK yBepeH, hto b TeKCTe noflBunacb OLun6Ka, 

oh flonweH ee ncnpaBMTb. PyccKne nepeBOflHUKM b ochobhom cnpaLUMBaiOT 
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y aBTopa i/icnpaBrmTb, w i n HeT. OneHb peflKO nepeBOflHMKU OLUnÔKy ncnpaBJiflhOT 

6e3 noflCHflKDLuei/i nHCpopiN/iai^MM. E m e pewe OLunÔKy He ncnpaBn?ihOT. 

B cneflCTBue to to , h to HaM He yqanocb bumti/i Ha CB?i3b c aBTopoM MapTOBoň, 

Mbi peLUMiiM no noBOfly Haivin CflenaHoro aHariM3a OLUnÔKy ncnpaBMTb. 

l/livm «/Jt/wa» Ha ocHOBe Bcero TeKCTa m Haivin cf lenaHoro aHann3a 3aivieHm~ii/i 

MMeHeM «Mycfj». 

B 3aKJiKDHeHne mo>kho CKa3aTb, h to HaM yqanocb flocTMHb u,ej~in, 

nocTaBiieHHbie Haivin b BBefleHnn fli/innoMHoň paôoTbi. Mbi npeflCTaBunn aBTopa 

coBpeivieHHbix pyccKbix fleieícn/iBOB m ee TBopnecTBO. Mbi nepeBenu Bbi6paHHbiM 

HaivM paccKa3 «üodKoea Ha cvacmbe», m cocTaBunn k Heiviy 

TpaHcnaTonoruHecKMM KOMeHTapni/i, b KOTopoM coflepxaKDTCři ocHOBHbie 

npoöneMbi CB?i3aHHbie c npou,ecoM nepeBOfla. 
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8 S E Z N A M Z K R A T E K 

ASSČ - AKADEMICKÝ SLOVNÍK SOUČASNÉ ČEŠTINY 

V T - VÝCHOZÍ T E X T 

C T - CÍLOVÝ T E X T 

V J - VÝCHOZÍ J A Z Y K 

C J - CÍLOVÝ J A Z Y K 

R J - RUSKÝ J A Z Y K 

ČJ - ČESKÝ J A Z Y K 
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9 S E Z N A M P Ř Í L O H 

Příloha č. 1: Originál 

B e p 6 a HeiepnenuBO 6 w i a KonbiTOM b CToňne. 3 t o 03Hanano, hto eň nopa 

3aflaTb OBca, nprnnec™ napy Be^ep hmctom BOflbí, noTOM BbiBecTM m3 capaa m 

OTnycTMTb nacTMCb bo flBope, npnB?i3aB npeflBapuTeribHO k flepeBy, a 3a Bpeivm 

Ta kom MMnpoBM3npoBaHHOM «nporynKM» BbiHMCTMTb capaň, cnyxMBLUMM Bep6e 

fleHHMKOM. 

BooÖLne-TO eme coBceM HeflaBHO, b npoLunon >km3hm, y Bepöbi 6bin caMbiň 

HacTOřiLUMM fleHHMK m yx3>KMBah0LHMM 3a Heň öepei/rrop, m ryriřiTb OHa Morna Ha 

HacTOřiLnei/i neBaf le, m TpeHupoBaTbca Ha Kopiax c npenřrrcTBi/mivM. fla m xo3hmh 

y Bepöbi 6bin coBceM flpyroň, He n e i a Myce. 

n o KpaňHeň Mepe, oh Mor ce6e no3BonnTb coflepwaTb nowaf lb Ha 

TeppuTopuM KOHHO-cnopTMBHoro Knyöa «TanaKTHKa». Myca no,qpa6aTbiBana b 

«TanaKTHKe» cpOTorpacpOM. Taivi ohm c BepöoM m no3HaKOMMiiMCb. Myca Bcerf la 

noflKapiviriMBaria Bep6y caxapoM m ivmKMLueM 6enoň 6yriKM, a B e p 6 a npM ee 

npMÔJlMXeHMM BTflTMBana B03flyX pa3flyBaiOLHMMMCř1 H03flP?1MM M flOBOJlbHO 

cbbipKana. 

Bnafleribi^a Bepöbi l/lropa ľleTpoBa Myca 3Hana nnoxo, noTOMy hto 

npMe3>Kan oh b Kiiyô TonbKO no cyööoTaM m Ha fleByLUKy-cpOTorpacpa BHMMaHMři 

He oöpaman, cj iobho OHa 6bina nacTbio OKpyxaiOLneM oôcTaHOBKM. fla m Myce, 

npM3HaTbc?i, He 6bino flo Hero HMKaKoro flena, noKa ľleTpoBa He yÖMiiM. 

KaK 3T0 cnyHMJiocb, Myca He 3Hana, npocTO oflHaxflbí ycnb iwana, h to weHa 

ľleTpoBa öoribLue He xoneT nnaTMTb 3a cof lepxaHMe Bepöbi, bot m Bee. ToHHee, 

BflOBa ľleTpoBa, pa3yivieeTCfl. 

ripoflaTb noLuaflb flo BCTynneHMH b npaBa HacneflOBaHMři BflOBMi^a He 

Morna, nnaTMTb 3a nocTOM He xoTena. Myca caivia cnbimana, KaK flMpeKTop Knyôa 

c BflOBOM opanM flpyr Ha flpyra no TenecpOHy, a Bepôa CToana pflflOM, koča 

rna30M M3-nofl nenKM. Myca Torfla nof lonina 6nM>Ke, m noLuaflb flOBepnMBO 

TKHynacb eň b meKy mstkom, cnoBHO nniOLueBOM MopflOM c Bna>KHbiMM ryôaiviM. 
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Bbirnf l f lena OHa, KaK m nonoxeHO BbirnnqeTb cymecTBy, y KOToporo neim 

nofl OTKOC BC?i HanaxeHHafl >KM3Hb, a oyqymee HeonpefleneHHO m CTpaniMT 

Hen3BecTHOCTbKD. Myč?! m caivia Bbirnnqena tohho TaK we. 

E m e coBceM HeflaBHO y Hee, KaK m y Bepöbi, 6bina He oneHb öoraTaa, ho 

cbiTaa m cnoKOMHa?! >KM3Hb. Myč?! CHMMana oflHOKOMHaTHyno KBapTupy b u,em"pe 

MocKBbi, paöoTana cpOTorpacpOM b KpyriHOM peKnaMHOM areHTCTBe, 

noflpaoaTbiBaa pa30BbiMM cpOTOcecci/mMi/i - bot, Hanpwviep, b «TanaKTHKe». 

OHa caivia 3apa6oTana ce6e Ha noflepwaHHyto, ho oneHb flaxe npunnHHyKD 

ManiMHy, exeMecřiHHO nepeBOf lwia Maivie m 6a6yLUKe cyMMy, KOTopaa b ee 

poflHOM ropofle 6bina con3MepnMa co cpeflHeMecřHHoň 3apnnaTOM, paöoTy 

CBOho oöowana, peflKne CBOÖoflHbie nacbi npoBOflwia, Barmacb Ha KpoBaTM c 

khm>kkom urin BcrpenaHCb b KOcbeMHflx c noflpyraivin B ee >km3hm 6bino Bee, h to 

Hy>KHO, noxanyň , Kpoivie j~ikd6bh B o t ToribKO b tom, hto ntoöoBb - Heo6xoflHMa?i 

>KM3HeHHa3 onu,i/m, fluHa 6bina KaK pa3 He yBepeHa. r iocne nocnef lHero 

pa30HapoBaHi/m - ocoöeHHO. 

B KanecTBe KOMneHcai^nn 3a oflUHonecTBO Myca nof lapuna ce6e 

BonnoLLieHne flaBHeň MeHTbi - yBMfleTb OKeaH. y Hee 6binn KynneHbi 

aBnaönneTbi, 3a6poHnpoBaHbi OTenn, cocTaBneH MapwpyT, j~ikd6obho BbiöpaHbi m 

onnaneHbi aKCKypcun, m flBa/maToro MapTa Myca flon>KHa 6bina Ha flBe Heflenn 

yneTeTb b riopTyrannKD, noryrmTb no BoniueÖHbiM ynoHKaivi JluccaöoHa, Cbe3flHTb 

b CnHTpy m SLUTopun, 3ßopy m MoHcapanj , ľ lopTy m Mbic PoKa. 

rinaHbi pa36nnncb o KopoHaBupyo KaK m y Bcex, HaBepHoe. O t toi~o, hto b 

ee HeB3roflax He 6bino hm Kannn 3KCKJ~ih03MBHOCTH, Myce 6bino oönflHO BflBOMHe. 

B of lHonacbe OHa ocTanacb 6e3 OKeaHa, 6e3 OTnycKa, 6e3 BnoweHHbix b Hero 

fleHer. A TaioKe 6e3 paôoTbi m wwibř i . B peKnaMHOM areHTCTBe ee CHanana 

OTnpaBuriM b t o t caMbiM flByxHeflenbHbiM OTnycK, KOTopbiň 6bin eň nonoxeH, ho 

KOTopbiM Tenepb npuxof lnnocb npoBOflHTb coBceM MHane, a 3aTeM CHOBa b 

OTnycK, ho y>Ke 3a cbom cneT. 

- EcriM nepe>KMBeM bot s t o Bee, - flupeKTop areHTCTBa MpaHHO Cflenan b 

B03flyxe HeKyhO 3arorynnHy, bmammo, npn3BaHHyhO onucaTb cnoxuBLuyKDCři b ivrnpe 

CMTyaî MKD, KOTopaa BOOÖLne-TO KaK Hej~ib3?i nyHLue onucbiBanacb neTbipbivm 
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6yKBaMM >K, n, O m A, h w o k He xotalummm CKnaflbiBaTbca b cj iobo C M A C T b E , -

t o BbiMflewb Ha paöoTy oöpaTHO. 

KßapTupa, b KOTopoM >KMiia Mycf l , 6bina onnaneHa no nepBoe anperm. 

Pa3yivieeTCři, fleHbrn Ha apeHfly Ha cneflytOLuw/i Mecau, öbinn OTnoweHbi, bot 

ToribKO HTO flenaTb flanbLue? B yHbinoM HacTpo- eHnn OHa npnexana b 

«ranaKTMKy», r,qe, BO-nepBbix, y3Hana, h to kohhni/i Knyö, KaK m Bee BOKpyr, 

3aKpbiBaeTC?i Ha KapaHTMH, a 3HannT, OHa ocTaeTca m 6e3 3Toro floxofla Towe, a 

TaioKe ycjibiLuana t o t caMbiň, CTaBLuw/i cyqböoHOCHbiM pa3roBop Mexf ly 

flMpeKTOpOM M X033MKOM BepÖbl. 

r ipwueflLuee b ronoBy pemeHne 6bino CTpaHHbiM, aßaHTtopHbiM m 

coBepiueHHO Myce He CBOMCTBeHHbiM, bot TonbKO, neivi floribLue OHaflyiviana, TeM 

öoribLue oho eň HpaBunocb. 

Bo-nepBbix, TpeöoBanocb CHM3HTb ypoBeHb npnT?i3aHw/i m cbexaTb m3 

KBapTupbi b ußHTpe. Bo-BTopbix, yexaTb m3 MocKBbi, rfle pucK 3apa3MTbc?i hobom 

6one3HbKD Mycf l 3flpaBO oi^eHMBana KaK BbicoKw/i. B-TpeTbux, Hy>KHO 6bino Ha 

HTO-TO >KMTb, a .qeHer ocTaßanocb b o6pe3. A eme Hy>KHO 6bino 3a6paTb m3 

KOHHoro KJiyöa Bepöy. 

XopoLueHbKO BCé oöflyiviaB, MapnHa BecenoBa cocTaBwia t o t eflUHCTBeHHO 

B03MO>KHbii/i, c ee TOHKM 3peHM?i, nnaH, KOTopbiM m peaj~iM30Bana 3a flße Heflenn 

OTnycKa c npucyLuwvi eň ynopcTBOM. Ha ocTaBLUnecři fleHbrn OHa CHřina 

He6oj~ibLuoM flOMMK b noflMOCKOBHOM .qepeBHe CpOKOM Ha Tpn MeCflL^a. 

Bof la b flOMe 6bina, KaK m sneKTpunecKw/i KOTen ,qrm ee noflorpeßa. B 

B3HH0M KOMHaTe MO>KHO obrno yMbißaTbca m ,qa>Ke npuHwviaTb flym, b KyxHe 

McnpaBHO paöoTana sneicrpuHecKari nnnTa m CTuparibHa?! ManiMHa, a TaioKe 

6onbLuoM BMecTMTenbHbiM xonoflMJibHMK c orpoMHOM Mopo3MJibHOM KaMepow 

flße KOMHaTbi - rocTMHyhO m cnaribHK) - Hy>KHO 6bino OTannuBaTb neHKOM, ho 

flpoBa bo flBope wvieriMCb b flocTaTOHHOM KonnnecTBe, a maßHoe, TaM we ctohj i 

6onbLuoM TenribiM capaň, b KOTopoM mo>kho 6bino flepxaTb Bepöy. Korfla-TO 

poflMTenn X033MKM flOMMKa Toxe flepxariM noLuaflb, a noTOMy M y c a noHwviana, 

KaK mm c BepöoM HecKa3aHHO noBe3j~io. 
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HeoöxoflMMbiM TpexMecřHHbiň 3anac cpypawa npi/iBe3Jia HOBOucneneHHari 

BepÖMHa xo3flMKa, BCTpeTMBLua?i MycnH nnaH 6e3 BOCTopra, ho c noHUMaHneivi. 

OHa >Ke no cocTaBJieHHOiviy Myceň cnncKy onnaTuna m 3anac eflbi flrm Hee caMOM. 

B MTore nonyHMJiocb ropa3flO fleweBne, neivi nnaTMTb 3a TpexMecflHHbiM nocTOM 

noLuafln b KOHHOM Knyöe, a y Myci/i b npeflöaHHMKe ee hoboto x n n u m a Tenepb 

pflflKOM CTOflJlM MeLUKM C M3HK0M, rpeHKOM, pMCOM, MaKapOHaMM, CaxapOM, MyKOM, 

CTenna>KM c 6aHKaivM TymeHKn m pbiÖHbix KOHcepBOB. 

B Mopo3MJiKe nexar iM Kypbi, Ha noriKax xonoflm~ibHW<a cto?uim naKeTbi c 

MonoKOM fliiMTeribHoro xpaHeHMfl, coKaivM, crymeHKoň. B oömeivi, Ha Tpn Mecai^a 

Mycři 6bina CHaöweHa BceM HeoöxoflMMbiM m, no 6oj~ibLUOMy cne iy , Morna 

BOOÖLne He noKMflaTb CBoero yöexuma, M36era?i BCTpenn c noTeHu,naj~ibHOi/i 

3apa30M. 

C yTpa OHa Tonwia nenb m roTOBwia e,qy Ha Becb fleHb. IIotom 3aHi/iManacb 

BepöoM m fleHHMKOM, 3aTeM 3aKpbiBana noLuaflb b capae, npuHniviaria flyw, 

oöef lana, 3BOHnna Maivie m 6a6yLUKe, nuTana hoboctm, b KOTopux He 6bino Hunero 

paflocTHoro, 3aTeM no3Bormna ceöe HeMHoro nocnaTb. MacoB b nsrrb Ivlyca 

Bbiönpanacb Ha HeflaneKyto nporyriKy no normivi m pa36i/n~biM floporaivi. 

flepeBHři Ka3anacb rnyxoň m nycTbiHHoň, riMLUb Hafl HecKoribKMMM flOMaiviM 

BWlCfl flbIMOK, nOKa- 3blBaKDLHMM, HTO BHyTpM KTO-TO eCTb. l/lHOľfla Myč?! 

BCTpenana cocefleŇ, ho hmkto He flenan nonbUKM npn6nM3MTbC?i m 3ai~OBopi/n~b, 

HTO ee BnoriHe ycTpanBano. 

BepHyBLUMCb flOMOM, OHa npoBeflbiBana Bepöy, CHOBa flaßana eň Kopivia m 

flOJiMBana BOflbi, KOTopyto npuxof lnnocb TacKaTb BeflpaivM m3 Konofli^a. r ipaßfla, 

Ha BTopoM Heflene Ivlyca Hauma b capae TanKy m npuHopoBunacb B03MTb Beflpa 

b Heň. 3aTeM OHa He c n e w a yxMHana, Mbina nocyqy, Hbipana nofl o f leano m 

norpyxanacb b KaKOM-Hnöyflb xopoLUMM cpwibM, 6naro MOÖnribHbii/i 1/lHTepHeT 

noBMJi b flOMe OTJiMHHO m, noflKiihOHMB HoyTÖyK k TenecpOHy, MO>KHO 6blJ~IO 

BbixoflMTb b MnpoByhO nayn/iHy 6e3 Manei/nunx npoöneivi. MacoB b flecřrrb Benepa 

Mycf l y>Ke Bcerf la cnana . 

3 a Te flBe Heflenn, KOTopbie OHa npoBena b CBoeM hobom x n n u m e , OHa 

HaCTOJlbKO CBblKJiaCb C OKpyxaKDLHeň ee OÖCTaHOBKOM M HOBbIMM nOBCeflHeBHbIMM 

pMTyanaMM, hto bch npoLunaři >KM3Hb - Kunynaři, aHepruHHaa, nonHaa CBe ia , 
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3BVK0B, 3anaxa 6eH3HHa m KpyroBep™ flen, Tenepb Bbiirm- fleBLUnx nycTbiMM m 

HMKOMy He Hy>KHbiMM, - Ka3anacb eň i\zinpa>KOM. 

HbiHeujHřiři Mycři, c noxowmvi Ha MonariKy «kohckmm xboctom» Ha ronoBe, 

HeHaKpaujeHHbiMM rna3aMM, o6pe3aHHbiMM nofl KopeHb hoitami/i m 3arpy6eBLunMn 

M03on?iMM Ha naflOHřix, 6bina coBep- nieHHO He noxowa Ha ce6?i npe>KHKDK>. 

OflHaKO CnOpTMBHblM KOCThOM, MepHblM paCnOpflflOK flHfl, exeflHeBHOe MeHhO, B 

KOTopoM He Haxof lwiocb MecTa i/rranbflHCKOM n a d e c MopenpoflyKTaMM mjim 

anoHCKi/iM ponnaM, OTnero-TO BOBce He Meuiani/i hobom Myce nyBCTBOBaTb ce6?i 

CHaCTJlMBOM, a TOHHee, 6e3M?1Te>KHOI/l. 

BnepBbie 3a mhoi~o neT He Haflo 6bino BCKaKMBaTb no 3BOHKy HeHaBMCTHoro 

6yflnnbHMKa, Kyqa-TO 6e>KaTb, nocTOSHHO neiviy-TO cooTBeTCTBOBaTb, Bbine3aTb 

M3 ko>km, HTo6bi ouBHi/mi/i m 3aMeTi/mi/i, Toponni/iBO m waflHO 3apa6aTbiBaTb fleHbrn, 

KOTopbie m Hy>KHbi-TO no 6onbLUOMy c n e i y öbinn TonbKO flna Toro, HTo6bi 

npof lonxaTb s t o t 6eccMbicneHHbiM, KaK OKa3anocb, 6er no Kpyry. 

Be3 Bcex 3tmx HaHOCHbix aipnöyTOB ycnexa, OKa3biBaeTC?i, BnonHe mo>kho 

6bino >KMTb. flbiLuaTb xonoflHbiM, oneHb hi/ictum B03flyxoM no yipaivi, flonro 

oÖHMMaTb KOHCKyho Mopfly, cnbiLua, KaK B e p 6 a CTpuxeT yniaMM, BbinonHHTb 

npocTyhO paöoTy, 0CTaBnflK>m,yKD ronoBy m cepflu,e CBOÖOflHbiMM o t boh- kom Hymn, 

ecTb npocTyhO efly, rynsrrb no 6ecKpai/iHMM nonflM, HaönrOflaa, KaK rfle-TO flaneKO-

flaneKO He6o CTbiflnnBO u,enyeTC?i C3eivmei/i, HeMHoro KOHCpy3?icb, h to Hapyujuno 

npaBuno m CHřino MacKy. 

MacKy Mycři He Hocuna, xo th nepefl noe3flKOM b omycK, Kor^a OHa em,e 

Hafleanacb, hto oh coctomtch, Kynuna mx c noncoTHM m, pa3yivieeTCři, npnBe3na 

c C060M. ripocTO b flepeBHe, r,qe OHa Bee Bpeivm 6bina HaeflUHe c co6om, MacKa 

OKa3anacb coBepnieHHO hm k neiviy. 

O öyflymeM Mycři coBepnieHHO He öecnoKOnnacb. OHa 6bina yßepeHa: hto-

t o o6?i3aTenbHO 6y,qeT, a nnaHnpoBaTb s t o h to - to Tenepb coBepuieHHO 

6ecnone3HO. nepBbiM BapnaHT - Becb s t o t KapaHTMHHbiň KOLUMap kohhutca, m 

mo>kho 6yfleT BepHyTbCři Ha paöoTy. Torf la y Hee 6y,qyT fleHbrn, h t o ö n npoflnuTb 

apeHfly flOMMKa m ocTaTbca TyT >KMTb, noTOMy hto eň TyT HpaBUTca, a neTOM 3,qecb 

m BOOÖLne CTaHeT, HaBepHoe, npocTO HyqecHO. BTopoň BapnaHT - Bce He 

KOHHMTCři. 3HaHMT, Torfla xo3řiMKa Bepöbi em,e pa3 npnBe3eT KopM m npo,qyKTbi, 
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noTOMy HTO Bee eme He CMOweT k TOMy Bpe- MeHM npoflaTb noLuaflb, a Ha 

npofl j ieHne apeHflbi Hy>KHO 6y,qeT Haň™ fleHbrn. Hanpwviep, npoflaB BantOTy, 

OTnoxeHHyKD Ha crrnycK. 

Mto 6yfleT, Korfla m 3tm fleHbrn KOHHaTCH, Myca BnepBbie b >km3hm He 

flyiviana. CMeniHO 6bino 06 s tom pa3MbiLurmTb b HbiHeniHux o6cT05rrej~ibCTBax. 

Ka>KflbiM fleHb OHa y3HaBana o tom, hto 3a6onen k to- to m3 3HaKOMbix. B s tom He 

obrno HMHero yfli/iBi/rrenbHoro, ee flpy3b?i m Könnern mhoto nyTeLuecTBOBann no 

Mupy, nacTO m c yflOBoribCTBueM oÖLnanncb, t o ecTb OTHOCunncb MMeHHO k tom 

KaTeropuM ntoflei/i, KOTopue CTaHOBunncb xepTBaMM hobom 6one3HM b nepByto 

onepeflb. 

CoBepLueHHO He nepewi/iBaa 3a ce6?i m xBarm 3a pemeHne, KOTopoe cnycTH 

flBe Heflenn flepeBeHCKOM >km3hm noKa3ano, HacKonbKO oho Myqpoe m 

npaBMJibHoe, Myca HeMHoro BonHOBanacb riMLUb 3a MaMy c 6a6yLUKOi/i, ho Te no 

TenecpOHy ycnoKanBann cbokd fleBOHKy, KaK M o m n Mon , y Hac TyT He MocKBa, 

CMTyai^Mfl CnOKOMHafl, Mbl CMflMM flOMa, BblXOflMM TOJlbKO 3a npoflyKTaMM, 

öepeweMca, pyKn MoeM, peKOMeHflai^nn coöntoflaeM, Hero c h3mm cf lenaeTca. I/I 

Mycf l CTapanacb BepnTb, h to Bee flencTBi/rrenbHO 6y,qeT xoponio. 

CeroflHfl HaHMHanacb TpeTba He,qerm ee ,qo6poBOj~ibHoro 3aTOHeHi/m, 

KOTopbiM OHa CoBepLueHHO He TflroTMiiacb. >Kn3Hb BOKpyr 3aMepna TaK, hto b 

B03HMKLueM nycTOTe cjibiLUHO obrno 3BeH3Lnyho bo Bee eme Mopo3HOM noyTpy 

B03flyxe nayTMHy, >Ky»oKaHMe npocbinatOLnnxcri Ha coj~iHu,e Myx y CTeHbi capaa, 

poÖKoe flBMxeHne pacnycKatOLnnxcři m3 noneK nucTbeB. Mnu s t o He KapaHTMH, 

o6ocTp?iKDLHMi/i BOcnpi/m™e >km3hm, TOMy npuHMHOM, a npocTO flepeBeHCKaa 

TMLUMHa, k KOTopoM Myč?! TaK m He npuBbiKiia? OHa He 3Hana. 

C yTpa OTHero-TO OTHasHHO 3axoTenocb LuapnoTKM. ľlo-HecTHOMy, hi/iu, b 

xonoflMJibHMKe M3 npnBe3eHHbix Tpex flecATKOB ocTaBanocb He TaK y>K mhoto. Mto 

>k, paHO urin no3flHO, ho Haflo 6yfleT floexaTb flo Mara3MHa b coceflHeň flepeBHe. 

OHa noHMCTMiia m nope3ana höjiokm, öbiCTpo npuroTOBuna TecTO, 3annna ero b 

cbopMy, KOTopaa HaLunacb Ha KyxHe, nocTaBuna b flyxoBKy m noöexana KopMHTb 

Bep6y, KOTopaa ywe HeTepneriMBO nepeönpana HoraMn b CTOi/me, nof lxuf laa 

npnn03flHMBLUyKDCř1 X03flMKy. 
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- 3flpaBCTBVM, BepöyiLiKa, - nacKOBO CKa3ana Myc?i, nornaflUB noLuaflb no 

LuenKOBMCTOM Mopfle. T a b o tbg t TKHynacb fleByuiKe b meKy, no3f lopoBanacb. -

Cei/ inac 3aBTpaKaTb 6y,qeM. 

3aKOHHMB c KopMOM m BOflOM, Myč?! BbiKaTwia Hapyxy TenexKy, OTflyBaacb, 

CMaxHyna c nui^a BbiönBLunecri m3 x B O d a Bonocbi m Bflpyr 3aiviepria, He Bepa 

coöcTBeHHbiM rna3aM. 3 a 3a6opoM ee flOMa CToana MamuHa. He3HaKOMa?i 

Maw m Ha, 6oj~ibLuoM nepHbiM ,q>KMn c nuiepcKHMn HOMepaMM, pnqoM c KOTopbiM 

npoxawMBancfl t3kom we He3HaKOMbiM napeHb, TOHHee, Bce-TaKM MyxHMHa neT 

TpHflL\aTM C XBOCTMKOM. 1/lHTepeCHO, M HTO eiViy TyT nOHaflOÖMJlOCb? 

YBMfleB MyCKD, OH KaK-TO no nTHHbH, CJIOBHO CWlbHO yflMBMBLLJMCb, CKJ10HW1 

ronoBy HaöoK, HanoMHMB öoribLuoro m yflUBHTeribHO yMHoro nonyraa, KOToporo 

Korfla-TO flaBHO flepxana ceMbfl ee nyHLuei/i no,qpy>KKn OHa xoTena 6bino 

3acMe?iTbCři Hafl 3tmm HenaHHHbiM cxoactbom, ho TyT He3BaHbiM rocTb OTMep m 

flBMHyncři 6bino k KannTKe, ho ocTaHOBWiCři, npocTO nonoxnB pyKM Ha 3a6op. 

- 3flpaBCTByi/n~e, Bbi TyT >KMBeTe? 

- Hy fla, - flOBoribHO HeflpyxeriKDÖHO OTBeTwia Myca , c onacKOM 

OTHOCMBLuařicři cei/inac k He3HaKOMbiM jiKDflřiM. Kto éro 3HaeT, HTO y Hero Ha yivie, 

B 3T0M rnyLUM XOTb OÖKpMHMCb, H M KT O Te6fl He yCJlblLUMT M Ha nOMOLUb He 

nocneLUMT. - A hto, Bbi paccHMTbiBann yBMfleTb Koro-TO flpyroro? 

- Ecjim necTHO, a m caM He 3Haho, Koro paccHUTbiBan 3,qecb yBMfleTb, -

npn3Hanc?i BM3HTep. - 9\ exan ctofla, nonaraa, h to 3flecb >KMBeT TaTbHHa 

CepreeBHa Me3eHu,eBa, ho fleno b tom, hto OHa flon>KHa 6biTb 3HaHi/n~ej~ibHO 

CTapnie. Bbi ee flOHb? 

- He 3H3ho, ecTb nu y rocnoxu Me3eHu,eBOi/i flOHb, ho s t o tohho He -

HejiK)6e3HO OTBeTMiia Myca . TaTbflHoň Me3eHu,eBOi/i 3Bann xeHLUMHy, y KOTopoň 

OHa CHřina flOM. - MeHfl 30ByT MapnHa BecenoBa, a apeHflOBana s t o ww ibe Ha 

Tpn Mecřii^a, noTOMy hto TaTbHHa CepreeBHa peLunna ero cflaTb. 

- Cf laTb? - MonoflOM nenoBeK Bbirrmflen pacTepaHHbiM. TonbKO ceňnac 

Mycři 3aMeTMiia, h to oh flOBonbHO önefleH, t o jim o t flonroro nyTeLuecTBi/m, t o jim 

OT paccTpoMBLuero ero n3BecTi/m. - H a / i o x e , npn3HaTbc?i, a 6bin He to tob kTOMy, 

hto BMecTO Me3eHL\eBbix BCTpeny 3,qecb coBepuieHHO nocTopoHHero nenoBeKa. 
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- B r o d u npnexariM? TaK Bpeivm flna bm3mtob ceňnac He coBceM 

noflxoflřiLnee. KaK 6bi t o hm 6bino, TaTbHHbi CepreeBHbi 3,qecb HeT. Bbi eň 

no3BOHMTe, noxanyMCTa, noTOMy hto ee MOCKOBCKoro a f lpeca a He 3HaK>. X o t h , h 

6bi Ha ee MecTe toctam He o6pa,qoBanacb. 

- A Bbi Bcerf la TaKaa HenpMBeTJiMBa?i m HerocTenpMMMHaa? - cnpocMn rocTb. 

- 9\ npoBen 3a pyneM noHTM Boceivib nacoB, HTo6bi OKa3aTbc?i 3,qecb. I/I 

MOCKOBCKMM a,qpec TaTbřiHbi CepreeBHbi MHe 6e3 HafloÔHOCTM, fla m TenecpOHa 

ee y ueun HeT. 9\ exan ctofla. 

- Pa f la 3a Bac. Ho, öotocb, HMneivi He CMory BaM noMOHb. nowanyň, Kpoivie 

TenecpOHa TaTbHHbi CepreeBHbi, ecnM oh BaM HyweH. ľlpocTMTe, ho b aom h Bac 

He npMrnaLuaKD, noTOMy hto k caMOM30- nai^MM OTHOLuycb cepbe3HO. 

- KaK a nocMOTpho, Bbi, MapMHa, ko BceMy OTHOCMTecb cepbe3HO, - oh Bflpyr 

pa3BecenMnc?i, flaxe öneflHbie meKM nyTb noKpacHenM. - rio3BonbTe 

npeflCTaBMTbCři. MeHH 30ByT Cepreň BapMHOB. - OneHb npMrrmo, - ManiMHanbHO 

CKa3ana BexnMBaa Myca . - l/l flo CBMflaHMři. MHe Hy>KHO nowaf lb BbiBecTM bo 

flBop. I/I y MeHfl Kyna flOMaujHMx flen. Coxane to , h to Bania noe3flKa OKa3anacb 

HanpacHOM. TaK TenecpOH Me3eHu,eBOi/i flaTb? 

- MHe He HyweH ee TenecpOH, - ynp?iMO CKa3an rocTb. Cepreň BapMHOB, bot 

KaK. - nocnyujaMTe, a exan ctofla, MMeHHO ctofla, noTOMy hto, no öonbuiOMy 

cneTy, MHe coBepnieHHO Bee paBHO, kto 3,qecb >KMBeT. r iowanyňcTa, MOweT, mn 

npoMfleM b flOM m s\ BaM Bee paccKawy? 

- HeT, Henb3H, - wecTKO CKa3ana Myca . - 9\ He flna Toro CM>Ky 3flecb b 

nonHOM oflMHonecTBe ywe TpeTbto Heflento, HTo6bi no3BonMTb ce6?i 3apa3MTb 

nepBOMy BCTpenHOMy. EcnM BaM ecTb hto CKa3aTb, t o roBopMTe or ry f la , M3-3a 

3a6opa. TonbKO öbiorpo, nowanyňcTa. y MeHři fleňcTBMTenbHO MHoro flen. 

Ha MmoBeHMe OHa Bflpyr Mcnyranacb: 3pa cöonTHyna, h to >KMBeT TyT OflHa. 

3 t o t BapMHOB, kto 6bi oh hm 6bin, BnonHe MOweT npMMeHMTb CMny, h t o 6 n 

cflenaTb to , paflM nero oh npMexan. To, hto oh HacTbipHbíM, ywe noHHTHO. 

- He öoMTecb MeHři, nowanyňcTa, - nocneuiHO CKa3an rocTb, cnoBHO HMTaa 

ee MbicnM. - 9\ ne npMHMHHO BaM HMKaKoro Bpefla. 9\ - BnonHe npMnMHHbíM 
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HenoBeK, npaBfla. y ivieHři b r inTepe cbom pecTopaH, TOHHee, flaxe ceTb 

pecTopaHOB. «PuMCKne KaHUKyribi» Ha3biBaeTC?i, MOweT, cnbiLuanu? 

Mycři He cjibiLuana m cribiLuaTb He xoTena. KaKne pecTopaHbi, ecnu ceňnac 

Bce 3aKpblTO? 

- MívieHHO noTOMy, hto Mbi ceňnac BbiHy>KfleHHO He paöoTaeM, - npof lonwan 

HMTaTb ee Mbicnu Cepreň, - a m peLunn npoBepHyTb ceiviei/iHoe fleno, flo KOToporo 

y MeHfl HMK3K He floxoflMJiM pyKu BepHee, a ywe flaBHO mm 3aHMMaKDCb, Kyny 

BpeMeHM npoBen b apxnBax, mhoto Bcero y3Han, ho bot ctofla floexaTb Bce 

BpeMeHM He 6bino. A TOHHee, peniuMOCTM. A TyT pecTopaHbi 3aKpbiTbi, 

nocTaBKaMM 3aHMMaTbc?i He Haflo, CKaHflaribi ynaxnBaTb Towe, flenaTb 

coBepLueHHO Henero, a b OTnycK 3a rpaHi/iuy He yneTHLUb. B o t h m peLunn 

npnexaTb ctofla, HTo6bi cbommm rna3aMM Bce yBMfleTb. 

- Mto - Bce? - 3aneM-TO c n p o c w i a Myca , KOTopoň Ha caMOM flene 6bino 

coBepiueHHO HenH- TepecHO. ľlpocTO OHa Bflpyr oco3Hana, h to b nepBbiň pa3 3a 

flBe Heflenu pa3roBapnBaeT okmbnm nenoBeKOM, a He c KapTMHKoň b TenecpOHe. 

OmymeHMe 6bino CTpaHHbiM. KaK b cpwibMe ywacoB. 

- n o HaweMy ceMeňHOMy npeflaHuto, rfle-TO 3,qecb flonweH 6biTb 3apbiT 

Kiiafl. 

- Bbi hto, 6peflMTe? - c nofl03peHneM c n p o c w i a Myca . - Mnu Bbi npocTO 

cyMacLueflLUMM? KaKoň Kiiafl MOweT 6biTb b stom myniM? Kto ero 3flecb ocTaBwi , 

OTCTynaKDLna?! apMi/m HanoneoHa? 

Oh 3acMe?irica, OTflaBaa flaHb MycuHOMy nyBCTBy KDMopa. 

- 9\ cornaceH BaM Bce paccKa3aTb, - CKa3an BapnHOB. - 3 t o 

fleňcTBMTenbHO oneHb MHTepecHaa i/iCTopi/m, ho He nepe3 3a6op we. fla m 

xonoflHO. 

Mycři yBMflena, h to ero fleňcTBMTenbHO 6beT KpynHaa ,qpo>Kb. Hy, Haflo >Ke, 

KaK3aMep3, ôef lonara! M npaBfla, He no-HenoBenecKu nonynaeTCři, Haflo 6bi xo th 

6bi naeM nenoBeKa HanonTb. 

- y Bac MacKa ecTb? - c n p o c w i a OHa, qqaBařicb. 

- KaKaa MacKa? - He noHřin oh. 
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- flrm noflBOflHoro nnaßaHi/m, - Mycři Bflpyr Hanana cepflMTbca. CBanuncři 

TyT Ha ee ronoBy! -

MeflMi^MHCKaři, KOHeHHO. Be3 MacKM a Bac b flOM He nymy. l/l 6e3 nepnaTOK 

TO>Ke. 

- Ho y MeHfl HeT, - pacTepancři BapnHOB. 

-J la f lHO, nofleriKDCb. 3axoflHTe bo flBop m ocTaBai/uecb y Kpbij~ibu,a. 9\ ceňnac 

npnfly. 

OHa cöerana b flOM, caivia Hau,enwia MacKy m nepnaTKu, BbiHecna bo flBop 

aHTMceriTMK, kotopnm 3acTaBMiia rocTři o6pa6oTaTb pyKM, npuflnpnuBO 

Ha6jiKDfla?i 3a npoi^eccoM, 3aTeM Bpynwia eiviy pe3MHOBbie nepnaTKu m MacKy m3 

cbomx 3anacoB, Benena pa3yTbc?i y nopora, 3aTeM CHOBa BOcnoj~ib30BaTbc?i 

aHTMceriTMKOM, a ywe noTOM npoxoflUTb b flOM. 3aBeTHyK> öyTbinoHKy c 

fle3MHCpMi4npyKDLnei/i >KHflKOCTbKD OHa npoTepna xnopreKCMflMHOM, j iobh Ha ce6e 

M3yMneHHbie B3rrm,qbi r o c m 

- f l a y Bac Bce orporo, a norrmwy. 

- fla, y MeHfl Bce CTporo, - OTpe3ana Myca . - Ceňnac a Hanoto Bac naeivi m 

noKopivuiKD. A t o Bbi c floporn HaBepHflKa ronoflHbi. 

- 9\ Hepe3 MacKy 6y,qy naň nuTb? - CHOBa pa3Becennncři rocTb. 

- OneHb civieLUHO. ľloKa Bbi öyqeTe 3aBTpaKaTb, a BbiBe^y Bep6y bo flBop, 

BbNMLuy ee m b capae npnöepycb. 3 t o zaMuei MMHyT copoK, TaK hto b n He 

ToponnTecb, OTflbixaňTe cnoKOMHO. IIotom a BepHycb, Bbi CHOBa HafleHeTe MacKy 

m Bce MHe paccKaweTe. TonbKO noTOM ye3>Kai/iTe, naflHO? 

- fla, KOHeHHO, 9\ BOBce He coönpaKDCb BaM MemaTb. 9\ m TaK CBanwiCH KaK 

CHer Ha ronoBy, - M3BMH3h0LHMMC?i ronocoM CKa3an BapuHOB. - l/l 3a naň cnacuöo, 

ywacHO ropanero xoneTca. ľ lo flopore we Bce 3aBe,qeHi/m oömennTa 3aKpbiTbi. 9\, 

KOHeHHO, 6pan c co6om Tepivioc, oflHaKO naň b Heivi flaBHO 3aKOHHnnc?i. 

flepxancři oh He Hämo, m Myce 3 to uMnoHnpoBano. y Hero Booöme 6bin 

OTKpbiTbiM B3rrm,q, HeMHoro MyTHbiM, bmammo, o t ycTanocTM, neTKUi/i OBan nni^a c 

HyTb BbiflaKDLUMMCři Bnepefl noflöopoflKOM, BbKDLHi/iecH rycTbie Bonocbi, OTKMHyTbie 

Ha3afl, TaK hto OTKpbiBanca bncokmi/i noKaTbiM no6, npaivioi/i hoc, KOTopbiň Maivia 
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noHeiviy-TO Ha3biBana pmmckmm. Hy p,a, y Hero boh m pecTopaHbi Ha3biBaK>TC?i 

«PUMCKMe KaHMKyilbl», 3HaHMT, TOHHO, pUMJlflHUH. 

yjibi6a?icb TOMy, KaKne rnynocTM npi/ixoflřrr en b ronoBy nocne HapyujeHHoro 

flByxHefleribHoro ye,qMHeHi/m, Myca öbiorpo HaKpbina Ha cto j i , Bbrram,i/ma m3 

flyxoBKM y>Ke roTOByto LuapnoTKy, nope- 3ana Ha KycKH 

- Bee, HaeBHMHai/rre, - CKa3ana OHa, 3aKOHHMB Hexmpbie xnonoTbi, - a 

CKopo npufly. I/I - fla, KypTKy Mowe ie CH?n~b, a t o wapKO, HaBepHoe. 

- fla HeT, coBceM He wapKO, - 3aBepnn ee rocTb. - Cnacuöo BaM, MapuHa. 

Bbi 3aHwviaMTecb cbommm flenaivin, a t o MHe HeyqoÖHO. 

He nK)6nBLua?i HapywaTb cbom nnaHbi M y c a TaK m qqenana. B flOM OHa 

BepHynacb nepe3 nac, npnöpaB b fleHHUKe, HaTacKaB CBeweň BOflbi, noivieHřiB 

ceHO m KaK cneflyeT BbinncTUB Bep6y, KOTopaa o t yqoBonbCTBi/m nepeönpana 

HoraMM, TbiKanacb Myce b ni/iup m TuxoHbKO pwana. 3anbixaBLua?icři, ho 

flOBonbHaa Mycři BepHynacb b flOM m oÖHapyxuna CBoero room cnam^M. YcHyn 

oh npřiMO 3a CTonoM, ypoHMB ronoBy Ha cnoweHHbie pyKU 

He peLuaacb ero pa36yflHTb, Myca co BcanecKUMM MepaMM 

npeflocTopo>KHOCTM BbiMbina nocyqy, yöpana co CTona, o6pa6oTana pyKM, CHřina 

ofle>Kfly, b KOTopoM OHa yxa>KMBana 3a Bep6oň, HacKopo npuHřina flyni m CHOBa 

nořiBMnacb b KyxHe, nepeofleBLuncb b oöneratOLnne flXMHCbi m tohkmm CBi/rrepoK. 

Boo6m,e-TO oflHa OHa xof luna b matkom cnopTMBHOM KOCTKDMe, ho TyT eň Bflpyr, 

hm c Tóro hm c cero, 3axoTenocb npnofleTbca m flaxe HaKpacuTbca. 

BopoBaTO noKOCMBLUMCb Ha Bee em,e cnflm,ero room, OHa pBaHyna pe3HHKy 

Ha ronoBe, pacnecana Bonocbi, BonHaivM nenune Ha nnenu, pa3biCKana b flm,i/iKe 

CTona öpoLueHHyhO Tyqa KOCMeTMHKy m npoBena TyiubhO no pecHMi^aM. JlaflHO, 

XB3TMT. 3 t o t HenoBeK ceňnac npocHeTca m yňfleT, m coBepweHHO Hesaneivi flna 

Hero TaK CTapaTbca. 

- A a He flna Hero CTapatocb, a flna ce6?i, - 3aHeM-TO LuenoTOM CKa3ana 

Mycři m, OKOHHaTenbHO Ha ce6?i paccepflUBLuncb, pe3KO 3aflBMHyna alumk. O t ero 

CKpuna rocTb BCTpeneHynca, noflHan ronoBy, oOBeflři KyxHhO MyTHbiMM co CHa 

rna3aMM, m CTpyqoM ccpOKycupoBan B3rn?ifl Ha Myce. 

- O-o-o, MapnHa, a, KaweTca, ycHyn. A Bbi ywe ocBOÖOflunncb? 
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ľ loxowe, ero huksk He BneHaTnunn npoM30LueflLune b Heň nepeivieHbi, a, 

MOxeT, m He 3aMeTMn oh hwokmx nepeivieH. B o t eme, 6bina Hywfla 

pacciviaTpMBaTb He3HaKOMyho TeTKy, nprHymyKDCri b flepeBeHCKoň myniM m 

oöriMBaKDLuyKDCri aHTi/icenTWOMH 

- 9\ ocBOÖoflunacb, - CKa3ana MapuHa, HyBCTBya MeTannuHecKui/i npuBKyc 

oÖMflbi bo pTy. X o t h , BMflMT 6oi~, oh HMnero eň He flon>KeH, s t o t nenoBeK. - l/l 

flaBai/rre Bbi MHe ywe Bce paccKaweTe m noefleTe. JlaflHO? 

- fla, KOHeHHO, 9\ roTOB, - noflXBaTwi oh. - B oömeivi, fleno b tom, hto h 

aöcorihOTHO yBepeH - rfle-TO 3,qecb cnp?n~aH Kna,q. 

- Mbi HannHaeM noBTopřrrbCři, - He3aBMCHMbiM tohom cooÖLHnna Myca , -

Bbi s t o y>Ke roBO- punn. A a y Bac cnpocnna, kto we ero 3flecb 3aKonan. 

- Mom npanpaflef l . ToHHee, HeT. Knafl npeflcraBrmeT co6om noflapoK Moero 

npanpaf lef la, 1/lBaHa AneKcaHf lpoBuna BapnHOBa, KOTopbiň oh nepef l TeM, KaK 

yňTM Ha Tpa>KflaHCKyKD BOMHy, ocTaBun cBoeň B03nho6neHHOM, t o ecTb 

npaKTMHecKM HeBecTe - HaTaribe l/lmaTOBOM. y ee ceMbu 6bina ycaf lböa 3,qecb, 

HenoflaneKy. B 1918 rofly l/lmaTOBbix M3 ycaflböbi Bbimann, m ohm nepeexann 

CKDfla, B 3T0T flOM. Hy, TO eCTb, TOT flOM, KOTOpbIM CTOflfl Ha MecTe 3Toro, 

pa3yMeeTC?i. Korf la l/IßaH BepHynca cnycTři HecKoribKO neT, t o y3Han, h to 

MmaTOBbi 6e>KariM m3 Poccmm, floöpanncb flo n a p u x a m ocenu TaM. 

- I/I oh He nbiTancři HaTaribKD MCKaTb? - cnpocnna Myca , KOTopaa, HecMOTpa 

Ha BChO CBOhO CaMOCTOflTeflbHOCTb, Öblfia 6apblLUHeM pOMaHTMHHOM, a noTOMy 3a 

repoeB stom flaBHMLUHeM mctopmm nepexMBana m30 Bcex cmji. 

- MoweT, m nbiTancři, ho BpeMeHa 6biriM - caMM 3HaeTe. B o6meM, ohm 

HMKorfla öoribLue He BMfleriMCb. BapMHOB >KeHMnc?i Ha Moeň npanpaöaöyLUKe, y 

HMX poflMfiMCb flBoe fleTeň, MfiaflLUMM M3 KOTopbix - npa,qe,£i. Oh 6bin BoeHHbíM, 

nocne bomhn nonan cny>KMTb b ľlMTep, TaM m ocTanca, TaK hto Bce mom kophm 

y>Ke riMTepcKMe, a He MOCKOBCKMe. fla m npanpaf lef l , KaK a b apxMBax y3Han, Towe 

M3HaHaribHO riMTepcKMM 6bin. B MocKBy ero 3aHecno, noTOMy hto oh b 1/lmaTOBy 

BJiKDOMficři m 3a Hen b CTOfiMuy m nepeexan. 
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- I/I HTO we ubhhoctm? Ohm y B03iiho6rieHHOM ocTariMCb? C nero b n b3?uim, 

h to OHa MX c C060M b l~lapM>K He B3?ina? B 3MMrpaL\MM ohm 6bi eň oneHb flaxe 

npMroflMiiMCb. 

- fla b TOM-TO m fleno: mom npeflOK CHMTan, h to HaTanbři TaK m noorynMna. 

Oh bckd cbokd >KM3Hb npo>KMn TaK, cj iobho m He obrno y Hero HMKorfla hmk8kmx 

L\eHHOCTeM. M npoMCxo>KfleHMe CBoe npsrran, KaK Mor, m 3acnyrM nepe,q hobom 

BiiacTbho coÔMpan, oco6o Mopanbto He Tep3aacb. Oh m fleTřiM cbomm, b tom 

HMcne, MoeMy npa,qe,qy HMKor^a npo 3 to He paccKa3biBan. M yMep, yHeca b 

MorMiiy MHorMe obom TaMHbi. 

- Hy, m OTKyqa Torfla Booöme B3?iriMCb MbicriM npo Kna,q? 

- I/I3 nMCbMa. 3 t o ywe OTflenbHaa mctopma. HaTanba MmaTOBa, yexaB b 

riapM>K, BbiLuna TaM 3aMy>K. E e >KM3Hb Booöme cnowMnacb flOBoribHO cnacTriMBO, 

xoTb m He 6e3 TpyqHOCTeM, KOHenHO. Ho OHa bckd >KM3Hb noMHMna o tom, hto b 

jiMxoe BpeMři 3aKonana Kna,q HenoflaneKy o t flOMMKa, b KOTopoM >KMna. Eoanacb , 

h to flOM b cnynae nero oöbimyT m HaňflyT, mjim noflOwryT euje, nero floöporo. B 

oÖLneM, Bee i^eHHOCTM OHa cnowMna BwecTHHbie 6aHKM m 3aKonana. EewanM ohm 

c OT140M Bnonbixax, m 3a6paTb Kna,q OHa He ycnena. Tor f la >Ke He flyMariM, h to 

HaBcerf la ye3>KahOT, 6biriM yBepeHbi, h to BepHyTCH. 

TocTb Bflpyr 3aMonnan m npMKpbin rna3a, cj iobho yoran paccKa3biBaTb. 

Myca >Ke y>Ke 3a6bina o tom, hto coBceM HeflaBHO 6bina eMy He pa,qa. E e 

noriHOCTbho 3axBaTMiia paccKa3biBaeMa?i mctopma, a öoraToe BOOöpaxeHMe ywe 

pMCOBano 3axBaTbiBaKDLnee flyx npoflonweHMe. He 3pa >Ke MaMa roBopMna, hto 

ee cpaHTa3MM j~ikd6om nMcaTenb no3aBMflyeT. Om, He 3pa! 

- Hy m hto 6bino flanbwe? - HeTepneriMBO cnpocMna OHa. - Bbi CKa3ariM o 

KaKOM-TO nMCbMe. Mto TaM 6bino? 

- A x fla, nMCbMO, - rocTb OTKpun rna3a, ycTaBMnca Ha Mycto, cj iobho 

BnepBbie ee BMflen, m Třiweno crnoTHyn. - fla-fla, cnyLuai/rre. HaTanba MmaTOBa 

yMepna b 1995 rofly. Ha t o t MOMeHT eň 6bino 97 neT, ho k CTonb noHTeHHOMy 

B03pacTy OHa coxpaHMna acHyto ronoBy m xopoLiiyto naMřrrb. 3 a HecKonbKO neT 

flo 3Toro OHa nonpocMna BHyKa 3>KeHa nonpoöoBaTb h3mtm b nocTCOBeTCKOM 

Poccmm noTOMKOB CBoero B03nK)6neHHoro, oflHaKO He CKa3ana, 3aneM. 3>KeH 
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npocböy 6a6yLUKM BbinonHwi m BbiLuen Ha cnef l BHyKa BapuHOBa, KOToporo b 

necTb flefla TaioKe 3Bann 1/lBaHOM. Eiviy-TO CTapaa >KeHm,i/iHa He3aflonro flo 

civiepTM m OTnpaBMfia nucbivio, paccKa3biBaK>m,ee 0 Kna,qe, cnpřrraHHOM 

HenoflaneKy o t ee öbiBLuero mvieHi/m. Mom flefl nonyHun s t o nucbivio, -

npo,£ion>Kan paccKa3 rocTb. - B HeM 6bin noriHbiM nepeneHb öoraTCTB, 

3aKonaHHbix HaTanbeň nofl aönoHei/i, pacTymeň HenoflaneKy o t Kono/ma. 3 t o 

GflMHCTBeHHbiM opueHTup, no KOTopoiviy MO>KHO obrno onpefleni/iTb 

MecTononoxeHne Kna,qa. rincbivio HMTanocb KaK My3biKa, noTOMy hto b ronoflHbie 

fleBřiHOCTbie o T3KMX HecMeTHbix coKpoBMLnax HMKTO m flyiviaTb He Mor. Torf la, 

poflMTenn paccKa3biBann, flaxe 3arpaHMHHbiM MaprapMH BOcnpnHUMancři KaK 

naKOMCTBO. A TyT TaKoe! 

- KaKoe? - r~na3a Mycn ropenn o t nhOÖonbiTCTBa. 

- A bot, npoHMTai/iTe caivin 

Oh flocTan m3 KapiviaHa HeöonbLuyKD 3anncHyKD KHM>KKy, a m3 Hee CBepHyTbiM 

riMCT öyiviarn He BeTXMM, ho flOBonbHO 3aTepTbiM. Myca , B3rn?iflOM nonpocuB 

pa3peLueHi/m, B3flna jimct b pyKn TaM flOBonbHO xopoLumvi, xo th m ycTapeBLUMM 

pyccKMM ?i3biKOM 6bina paccKa3aHa ywe ycnbiLuaHHa?i eto i/iCTopi/m, a BHH3y 

noMemeH cnncoK u,eHHOCTei/i, cnpřrraHHbix HaTanbeň MmaTOBOM b wecTHHbie 

6aHKM. 

B LuecTM >KecT?iHKax Haxoflunncb MOHeTbi BpeivieH ußpew AneKcea 

Muxai/uiOBUHa, ľ leTpa ľ lepBoro, r iaBna TpeTbero, peflKne MOHeTbi ro,qoB 

npaBfieHMři ľ leTpa BToporo, Enn3aBeTbi ľleTpoBHbi, AHHbi MoaHHOBHbi, Bopuca 

ToflyHOBa, noribCKne MOHeTbi, HeKaHUBLunecři b Poccmm, KopoHai^noHHbie MOHeTbi 

HuKonaři ľ lepBoro m AneKcaHf lpa TpeTbero. A TaioKe He6onbLuoM koblu m3 

flparoL\eHHbix MeTannoB c siviarmMi/i - npon3BefleHne mockobckom MacrepcKOi/i 

0a6ep>Ke, 3onoTbie nacbi, 6opo flOBOM 3H3k, t o ecTbweTOH, CBUfleTenbCTByKDLnni/i 

06 onnaTe noLunnHbi Ha HOLueHne öopoflbi, opfleH Cbatom AHHbi I m II c reneHen, 

opfleH CTaHMcnaBa II CTeneHu, xeHCKMM nepcTeHb c öpunnuaHTOM, cepe6p?iHbii/i 

HarpaflHOM koblu BpeivieH EKaTepuHbi II. B oflHoň m3 wecTřiHOK TaioKe n e x a n n 

3onoTbie KpecTbi m ManeHbKne mkohkm. 

flawe He öyf lynn cnei^nanncTOM b aHTHKBapnaTe, Myca noHMMana, h to Bee 

3TO flOfl>KHO CTOMTb UBJlOe COCTOflHUe. 
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- flefl, nonyHMB nucbivio, flaxe cnywaTb hm o KaKOM Kna,qe He 3axoTen, -

npo f lonxan cbom paccKa3 rocTb. - Ero paHnna Mbicnb, h to ero fleflyniKa flo 

6a6yLUKM jikdomji coBceM flpyryto xeHLUMHy. fla m Booöme flefl 6bin nenoBeKOM 

CTapoM coBeTCKOM 3aKariKM. rioMCKM KJiaflOB, Hacnef lne u,apcKoro pexnivia, KaKne-

TO MOHeTbi ero Booöme He MHTepecoBann. Oh dporo -HacTporo 3anpeTnn flaxe 

roBopnTb npo Bee s to . 9\ He oneHb xoponio s t o t MOMeHT i~iomhkd, noTOMy hto 

Torfla eme coBceM ManeHbKMM 6bin, ho TonbKO nocne Toro, KaK flefl napy neT 

Ha3afl yiviep, nana, pa36npa?i flOKyivieHTbi, Hamen s t o nucbivio m OTflan MHe. 

npn3HaTbc?i, oh Toxe He BepuT, hto Bee 3T0 He 6pef l BbixuBLuei/i M3 yivia CTapyxn 

l/l y>K TeM 6onee He BepuT, h to cnycTH c to neT Knafl, 6yflb oh flaxe 

fleňcTBMTenbHO 3apbiT, mo>kho Haň™. 

- A Bbl, 3H3HMT, BepMTe? 

- fla MHe npocTO MHTepecHO, ecnn necTHO. 9\ noHTM flBa rofla noTpaTun b 

apxMBax, HTo6bi y3HaTb mctopmkd CBoeň ceMbu, fleTann >km3hm 1/lBaHa EapuHOBa, 

npocneflMTb nyTb HaTanbM l/lmaTOBoň. 3aoflHO m stmm MecTOM 

noMHTepecoBancři. ľ locne noöera l/lmaTOBbix aom, KOTopbiň CToan Ha s tom 

MecTe, cropen. IIotom TyT OTCTponnc?i HOBbiň Bna,qeneu„ KaKoň-TO mockobckmm 

MHxeHep. TaTbřiHa Me3eHu,eBa eMy t o nn BHyHKa, t o nn npaBHyHKa, a tohho He 

nOMHHO, HO pOflCTBeHHML\a nO npflMOM nUHMM, 3T0 TOHHO. 

- fla, OHa roBopuna, h to b s tom flOMe ee poflHTenn >Knnn, - BcnoMHuna 

Myč?!. - JloLuaflei/i flepxann. OHa aom HecKonbKO neT Ha3a,q nepecTponna, BOfly 

npoBena, KaHann3aL\Mho Cf lenana. Konofleu, TyT, KOHenHO, ecTb, ho t o t nu caMbiň, 

He 3H3h0, fla M flÖnOHM BO flBOpe HMK3K0M HeT. 

- JlaflHO, - rocTb Tř ixeno noflHřincři co CTyna, - a, noxanyň, noefly. Y o r a n 

a HTO-TO. Haf lo rfle-TO Ha nocTOM pacnonoxnTbca. TnaBHoe - MecTO s t o 

fleňcTBMTenbHO cymecTByeT. TaK hto neTOM mo>kho 6y,qeT nonpoöoBaTb m Knafl 

noMCKaTb, KaK flyMaeTe, MapnHa? - I/I oh HeoxuflaHHO noflMi/imyn Myce. - B o t 

Boa 3Ta 3aBapyxa c KopoHaBupycoM kohhmtch, BepHeTca HopManbHaa >KM3Hb, 

Tenno CTaHeT, m 3ai/iMeMCři Mbi c b3mm KnaflOKonaTenbCTBOM. 

noneMy-TO nepcneKTMBa neM-TO 3aH5rrbc?i c stmm nenoBeKOM noKa3anacb 

Myce BecbMa npn- BneKaTenbHOM. Ho noKa OHa npuflyMbiBana KaKOM-TO 

noflOÖaKDLUMM OTBeT, ee rocTb Bbinien H3 KyxHM, HaTHHyn b npuxoxei/ i cbom 
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öotmhkm, xnonHyn flBepbto m ywen , KwnyB Ha npomaHne: «Cnacuöo». Mepe3 

MmoBeHne Myca ycnbiu iana 3ByK 3aBOfl?iLnei/icři MamuHbi, m Bee ctmxjio. OHa 

BbirrmHyna Ha yni/iuy, ho flßop m TeppuTopua 3a KariMTKOM 6binn nycTbiHHbi. Y>k 

He npuBMflenocb nu eň Bce s t o ? 

fleHb TeK CBOMM nepeflOM. Ero nnaBHaa HecneniHOCTb BnepBbie 3a flBe 

Heflenu pa3,qpa>Kana Mycto, KOTopoň BHe3anHO flo cne3, flo of lypu, 3axoTenocb 

oypnamero Becenbři flpywecKoň Bene- pmhkm, raivia 3anonHeHHoro riKDflbMM 

pecTopaHa, OTHasHHOCTn BHe3anHbix HOBbix 3HaKOMCTB. TycKJio noo6e,qaB 

yHbiJibiM cynoM, Hacnex CBapraHeHHbíM H3 TymeHKU, OHa BbiMbina nocyqy, 

npoTepna nonu , CMaxHyna nunb m npi/inerna Ha KpoBaTb. flHeBHOM coh, ywe 

BOLueflLUMM b npuBbiHKy, He wen . 

Tfl>KKO B3flOXHyB l~IO yTpaneHHOM 6e3M?1Te>KHOCTM 3aTBOpHMHeCKOM >KM3HM, 

Myč?! peLUMiia nporynřrrbCH. YTennařiCb - anpenb b 3tom rofly Bbif lanca 

xonoflHbiM m npoM03rnbiM, - OHa nyTb He pbinana o t HeiepneHi/m. KaKaa-TO 

HeBeflOMaři cur ia m a n a ee m3 flOMa. Kyqa? 3aHeM? 

HaTřirnBaři Ha 6ery BbicoKne canorn, Korfla-TO KynneHHbie, CKopee, flna 

epopey, ho OKa3aBLui/iecři He3aivieHMMbiMM flna nporynoK no flepeBeHCKMM 

TponMHKaM, Mycři CKaTunacb c Kpbinbu,a, 3anepna flBepb, cyHyna Knton b KapiviaH 

m öbiCTpbiM LuaroM noLuna no TponnHKe, HaHUHařomei/icři 3a caMoň KanuTKoň m 

yBOflflLueň b CTopoHy 6onbLUOM npocenoHHoň .qoporn 

OcKnn3nbie ociaTKU npoLunoroflHen TpaBbi npoTMBHO HMOKann nofl Horaivin 

floňflři flo rpyHTOBOM floporn, Myca CBepHyna Ha Hee m ocTaHOBunacb, nbn~a?icb 

noHřiTb, Kyfla matm flanbuie. 

HaneBO noBepHeuib - b nocenoK npuflenib, HanpaBO noMflenib - flo 

cocef lHen flepeBHn flOLuaraeLUb. Hm Tyqa, hm Tyqa eň 6bino He Haflo. KoHenHO, 

mo>kho Bce-TaKM peLUMTbCři m cxoflMTb b Mara3i/iH, xoTři 6bi Tex >Ke 9UAU, KynMTb, HO, 

OTnpaBnřiřicb Ha cbokd HeoxuflaHHyto nporynKy, KOLuenbKa M y c a He 3axBaTnna, 

fla m Ha ManiMHe b Mara3MH cnoflpyHHee, He TamuTb we TřiwecTu 

C t o h Ha flopore, KaK öoraTbipb Ha nepenyTbe, Myca cyf lopoxHO 

coo6pa>Kana, KaK nyHLue nocTynuTb. BHe3anHO ee B3rxmfl ccpOKycupoBancři Ha 

HepHOM ManiMHe, cbexaBLuei/i Ha oöoHUHy nyTb Bnepeflu no HanpaBneHMKD k 
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noceriKy m Tenepb CTOflLueň Taivi HenoflBi/ixHO. B onepTaHi/mx ManinHbi 6bino hto-

t o CMyTHO 3HaKOMoe, m Myč?!, peLUMBLUMCb, nowna no flopore k nocenKy, TOHHee, 

k ManiMHe, pa3yivieeTCfl. 

Mepe3 flecřiTOK niaroB OHa y x e Morna paccMOTpeTb ee HOMepa. 3 r o 6bina 

Ta caiN/iaa MamuHa, h to HecKoribKMMM nacaivM paHee CToana y ee flOMa. ManiMHa, 

Ha KOTopoM npnexan Cepreň BapuHOB. Myca nof lowna k BOfli/rrenbCKOi/i flBepi^e 

m 3arrmHyna b okho. BapuHOB 6bin BHyipn MamnHbi, oh cuf len, OTKMHyB ronoBy, 

m, noxoxe , KpenKO cnan. Hy fla, oh x e x a n o B a n c a , h to ycTan, m b ee flOMe Toxe 

ycHyn, BbinuB nato. 

C i e K i i o ÖJiMKOBano, m nepe3 Hero cn^mm/i 6bin BMfleH HeneTKO. BHe3anHO 

Myč?! oöpaTMiia BHwviaHne Ha Hpe3iviepHyho öneflHOCTb ero nnu,a m 3aneKLunec?i, 

6e33ByHHO LueBenflLnnecri ryöbi. Mnu s t o eň npocTO KaxeTca, h to 6e33ByHHO? 

Mycři pBaHyna flBepuy, KOTopaa nocnyuiHO OTKpbinacb. Hy Haflo x e , KaK 

mo>kho cnaTb b He3anepTOM MamuHe b TaKoň rnymi/i! Oöhmctat x e , KaK nuTb flaTb, 

06hMCT5TT. 

- Cepreň, - no3Bana OHa, noTOMy hto BapnHOB flencTBi/rrenbHO h to - to 

6opMOTan. Mycři pa3o6pana riMLUb cnoBO «nuTb». - Bbi cnbiLui/n~e MeHfl? 3 t o a, 

Myca . To ecTb, MapnHa. 

Oh Ha MmoBeHne pacnaxHyn rna3a, 3aT?iHyTbie KaKoň-TO MyTHoň nneHKoň, 

nocMOTpen, hbho He y3HaBaa ee, m T y T x e CHOBa Bnan b CTpaHHoe 6ecnaivmTCTBO. 

Mto 3T0 c HMM, eiviy nnoxo? 

BHe3anHO MapnHe CTano CTpauiHO. Ha ee rna3ax, KaxeTca, yivii/ipan 

nenoBeK, a OHa coBepuieHHO He noHniviana, h to HyxHO flenaTb b TaKoň CMTyai^nn. 

Ero paHMJiM? TKHyriM ho>kom? MepT noöepn, noneiviy oh 6e3 C03HaHi/m? 

Myca nepemynacb nepe3 Teno BapuHOBa m H a x a n a Ha KHonKy, 

yflepxMBaKDLnyKD peivieHb 6e3onacHOcrn Tot , uiypuia, 3acKonb3nn 3Meeň Ha 

nonoxeHHoe eiviy MecTO. KpoBM He bmaho, paH Ha Tene - Toxe. TonoBa noexana 

c noflronoBHMKa, TKHynacb Myče b pyKU, m OHa Bflpyr noHřina, h to BapnHOB oneHb 

ropřiHHM, npaKTMHecKM KaK neHKa. ľocnof ln , fla y Hero x e npocTO TeivinepaTypa! 

ripn3paK CTpaniHoro Bupyca, KOToporo OHa TaK öoanacb y x e Mecau,, BCTan 

y MycM nepefl rna3aivin Otckohmb b CTopoHy, OHa flpoxamnMM pyKaivin 
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BbiTamwia H3 KapiviaHa öyTbinoHKy c aHTMceriTMKOM m Hanana cyf lopoxHO TepeTb 

naflOHM, yHMHTOxaa HeBUflUMyto 3apa3y. rio3flHO, OHa HaBepHHKa ywe 

3apa3Miiacb. ľocnof ln , m hto we Tenepb flenaTb? A x fla, Haflo 3BOHMTb b 

«CKopyto». 

PyKM TpacjiMCb, m Ha MmoBeHne Myce d a n o npoTMBHO o t toi~o, h to OHa TaK 

6oMTC?i. L|biKHyB Ha ce6?i, OHa flocTana TenecpOH m Hanana HaôupaTb HOMep 

«CKopon», ho ôbiCTpo noHřina, h to CB33M HeT. fla, xo3flMKa npef lynpexf lana, hto 

b flepeBHe CB?i3b ycTOMHUBaa, noTOMy hto b flOMe nocTaBneH ycwii/rrenb, a noTOM 

noHTM flo caivioro noceriKa ceTM HeT. 3HannT, h t o ô n Bbi3BaTb ivieflMKOB, Haflo nn6o 

exaTb b nocenoK, nn6o B03BpaLnaTbc?i aomoi/i. A c BapnHOBbiM hto flenaTb, 

ocTaBMTb ero 3,qecb? Be3 co3HaHi/m? 

PeujeHne npuLuno ôbiorpo, xo th oho m He 6bino npocTbiM. HaTHHyB MacKy m 

nepnaTKM, KOHenHO, ywe 6ecnone3Hbie, ho flatomne xo th 6bi nouxonornnecKyK) 

3amnTy, Mycři BepHynacb k MamuHe, HbipHyna b Hee co CTopoHbi naccaxupcKoro 

CMfleHbři m Hanana nepeTacKMBaTb Ha Hero CBoero HOBoro 3HaKOMoro. 

Oh 6bin TrwenbiM, HeyqoÔHbiM m oneHb ropanuM, ho Myca Tamuna, 

BonoHMiia, CHOBa Tamuna, nepeKMflbiBana pyKM, Horu, ycTpanBana ronoBy, 

nuxana, noflOflBurana m noflTariKMBana, m cnycTH KaKoe-TO BpeMH, noKa3aBLueec?i 

eň BeHHOCTbho, Cepreň BapnHOB ywe 6e3BoribHO newan Ha naccaxupcKOM 

CMfleHbe, KOTopoe Myca OTKMHyna Ha3a,q, HTo6bi mm oôomm 6bino yqoÔHee. 

OHa BcnoTena, ycTana m nyBCTBOBana ce6?i TaK, cj iobho rpy3Miia MeniKM c 

necKOM. flbiLuaTb nepe3 MacKy 6bino Třiweno, a euje OHa Bce BpeMH nbrranacb 

cnori3TM k rna3aM, m Myca b KaKOM-TO MOMeHT copBana ee m 3acyHyna b KapMaH, 

noHMMaa Bono öeccMbicneHHOCTb stom flypai^KOM MacKM b npMHL\Mne. 

OTflbiLuaBLUMCb, OHa ycenacb 3a pynb, 3aBena MaujMHy m, pa3BepHyBLUMCb, 

noexana b CTopoHy CBoero flOMa. 

«CKopaa» npMexana ôbiorpo, MMHyT nepe3 TpM/maTb. Bce s t o BpeMH 

Cepreň TaK m newan b MaujMHe, yKpbiTbiM nneflOM, 3a kotopnm Myca côerana b 

flOM. MeflMKM, B CBOMX CneU,KOCTKDMaX ÖOJlbLUe nOXO>KMe Ha KOCMOHaBTOB, M He 

noMMeujb, My>KHMHa s t o mjim xeHLUMHa, ocMOTperiM ero, no-npe>KHeMy 

HaxoflřiLnerocři b 6ecnaM5rrcTBe, b3?uim Ma3KM m3 Hoca m pTa, M3MepMiiM 

TeMnepaTypy ôecKOHTaKTHbiM TepMOMeTpoM, Bbine3JiM Ha yriMuy m HanariM 
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CKJiaflbiBaTb CBOM HeMOflaHHMKM. TonnymaflCri HenoflaneKy Myca Haönioflana 3a 

MX MaHMnyjlfll^MflMM Hepe3 OKNO MaLUMHbl. 

- Bbi b KaKyho 6onbHML\y ero noBe3e ie? - cnpocMna OHa. 

- Hm b KaKyho, - OTBeTMii to t , kto noBbiLue. ľ o n o c My>KCKOM, ara. 

- To ecTb? - oneLUMiia Myca . - KaK >Ke TaK, eiviy >Ke nnoxo! 

- BceM ceMHac HexopoLuo, - OT03Banc?i Bpan. - flbiniMT oh HopivianbHO, 

TeivinepaTypy coöbeTe 

napai^eTaMonoM. ľnaBHoe - ynowMTe ero Ha >kmbot m flaBai/rre noöonbLue 

>KMflKOCTM. HaHHeT 3aflbl- XaTbCa - n03BOHMTe. 

- rioflo>KflMTe, ho a He Mory 3a hmm yxaxMBaTb! 

flawe nepe3 orpoMHbie «npoTMBOHyMHbie» ohkm 6bino bmaho, h to Bpan 
CMOTpMT Ha MyCKD HeOflOÖpMTeribHO. 

- Mto >k TaK? To ecTb 3flopoBbiM oh Bac nojiHOCTbho ycTpaMBan? Boh, 

ManiMHa KaKaa. A 3a 6onbHbiM xoflMTb BaM, c rano 6biTb, He xoneTca. 

- fla HeT >Ke, fleno He b s tom. 9\ SToro nenoBeKa coBceM He 3Haio. Oh 

npMexan M3 ľlMTepa, noTOMy hto... - TyT OHa 3ariHynacb Ha MmoBeHMe, ho TyT 

>Ke HaLunacb: - ľloTOMy hto y Hero fleno k xo3?iMKe SToro flOMa, kotopnm a npocTO 

CHMMahO. 

- To ecTb oh em,e m He MecTHbiM, - c yflOBneTBopeHMeivi CKa3an MyxHMHa b 

6enoM 0fle?iHMM. - M b KaKyto Torfla öonbHMuy ero Be3TM npMKaxeTe? HeT y>K, 

fleByniKa. Bam rocTb, Bbi c hmm m pa3ÖMpaMTecb. 

- A ecnM oh yMpeT? - BbiKpMKHyna Ivlyca. 

- He flonweH. OpraHM3M MonoflOM, KpenKMM, flbimMT HopManbHO. 

OKneMaeTCfl. 

- A ecnM 3T0 KopoHaBMpyc m oh ueun 3apa3MT? 

- 3h3hmt, m Bbi OKneMaeTecb. ByflyT npoöneMbi - 3BOHMTe. 

Mycři b OTHasHMM CMOTpena, KaK «MapcMaHe» MflyT k CBoeň MamMHe. Em 

6bino TaK CTpamHO, 
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HTO y Hee flaxe Bonocbi Ha ronoBe LueBennnncb. 

- riocTOMTe, - 3aKpnHana OHa, bmah, h to ivieflUKu roTOBbi 3ane3Tb b MamuHy, 

- noxanyňcTa, 

nocTOMTe! r ioMornTe MHe xo th 6bi b flOM ero nepeiamuTb. 9\ we He 

cnpaBiiKDCb caivia. Hy 6yflbTe >Ke Bbi ntOflbMn! 

JlhOflM b 6enoM ocMOTpenn ee mynnyto cpurypKy. 

- J la f lHO, - HaxoHeu, CKa3an BTopoň ronoc, weHCKMM. - T y T Bbi npaBbi, He no-

HenoBenecKu ero b MamuHe 6pocaTb, a Bbi m BripaMb He cnpaBMTecb. l/lropb, 

>KeH?i, noMornTe. 

TaK m nonyHMJiocb, h to cnycTH .qecřrrb MMHyT 0CTaBLua?iCfl nocne OTb>e3fla 

öpuraflbi «CKopon» OflMH Ha OflMH c orpoMHOM npo6neMOM Myca CMOTpena Ha 

pacnnacTaBLueecři Ha ee KpoBaTM Třwenoe Teno, Bee e\i\e HaxoflHLneeca b 

TeivinepaTypHOM 3a6biTbn >Kn3Hb npnoöpeTana coBceM hobum noBopoT, a 

3H3HMT, K HeM HaflO 6bU~IO npUCnOCaOJlMBaTbCfl 3aHOBO. 

CneflyKDLHne ahm cnnnncb b iokom-to eflUHbii/i BpeivieHHOi/i KOHTMHyyM, y 

KOToporo He 6bino hm Hanana, hm koh lo . nowanyň, b Heivi mo>kho 6bino neTKO 

BbifleriMTb ToribKO Te npoMewyTKM, b KOTopue Myca HMCTuna, KopMnna m now ia 

Bep6y. Bee ocranbHoe Bpeivm OHa KaK b nonycHe flexypuna y nocTenn öonbHoro, 

flaßana eiviy nexapcTBO m Mope, CBapeHHbiň m3 HaňfleHHOM b xonoflHOM Kopuflope 

KJihOKBbi, a TaioKe KopMnna c noxeHKM KypuHbiM öyribOHOM m npoTupana BnawHoň 

TKaHbhO. I/I yTKy, Hacnex npucnocooneHHyio M3 CTapoň mmckm, yönpana m Mbina, 

yflMBJířiřiCb TOMy, hto He McnbiTbiBaeT hm xannM 6pe3rriMBOCTM. 

B npoMewyTKax OHa caivia h to - to e n a m cnana Ha flMBaHe b toctmhom 

ypbiBKaMM, CKB03b COH npMCJiyLUMBaflCb k rnyxoMy Ha,qpbiBHOMy KaiunhO CBoero 

HexflaHHoro nocTOflnbu,a m ero TřwenoMy flbixaHMio. flbiLuan oh c iipmcbmctom, 

ho TOHHO He 3aflbixanc?i. CKonbKO flHeň Bcocana b ce6?i 3Ta HepHaa flbipa, Myca 

He 3Hana. TpM? rirrrb? 

- MapMHa, - ycjibiLuana OHa m noflCKOHMna Ha flMBaHe, He noHMMaa, He 

npMCHMJicři JIM en 3T0T ronoc. - MapMHa, noflOMflMTe ko MHe, ecriM BaM He TpyqHO. 
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- fla, Cepreň, a ywe 6ery, - OHa Hamynana TanoHKM m 3aToponwiacb b 

coceflHKDKD KOMHaTy. - BaM nyHLue fla? C n a B a 6ory, h to Bbi npuLunn b ceön. 

- TaK CTpaHHO, y iviehm 6bino nyBCTBO, hto h rfle-TO He 3flecb, ho npn 3tom 

a TOHHO 3Han, h to Haxowycb b BanieM flOMe. MHe b 6pe,qy Bee BpeMH BUflenocb 

Barne ni/iup, a em,e a nyBCTBOBan Banin pyKM, HewHbie m ivmrKi/ie. Bbi b npoLunoM 

>km3hm, HaBepHoe, obrnu cecTpoM MunocepflMfl, MapuHa. 

- HeT, He 6bina. Eonee Toro, a Bcerf la öoanacb Bcero, hto CB?i3aHO c 

MeflMi^MHOM: 6ojim, KpoBM, cne3. Y MeHři 6a6yujKa Bpan, a Maivia Mef lceorpa, ho h 

flawe hm MMHyTbi He coMHeBanacb, h to HMKorfla He noňfly no stom CTe3e. 

- HnKorfla He roBopn «HMKorfla», - 3aflyMHMBO CKa3an BapuHOB. - MapnHa, 

Bbi we MHe >KM3Hb c n a c n n 

- fla 6pocbTe Bbi, - 3acMym,anacb Myca . - CKaweTe Towe. 

- Ho 3T0 fleňcTBMTenbHO TaK. Fl noMHKD, hto MHe coBceM nnoxo CTano Ha 

flopore, TonbKO m ycnen, hto Ha ooonnHy c texaTb, KaK OTpy6nnc?i. nonynaeTCfl, 

Bbi MeHři Haninu, He noooanncb b flOM B3?n~b, nepeTamnnn, Ha KpoBaTb ynoxunn , 

fla em,e m yxa>KHBann TaK, KaK TonbKO MaMa b fleTCTBe. I/I s t o npn tom, hto Bbi 

ywacHO ooanncb 3a6oneTb. 

- Fl m ceňnac 6oK>Cb, - npn3Hanacb Myca , - ho b 6onbHHu,y Bac He &zs\rw\, 

He Morna >Ke a Bac Ha ynnu,e ocTaBMTb. 

- 3H3HMT, Bbi fleňcTBMTenbHO MeHři cnacnu, m He cnopbTe. A r,qe Bania 

KOLUKa? MHe Bee b 6pe,qy xoTenocb ee paccMOTpeTb. 

- KaKaa KOLUKa? - Myca Bflpyr ncnyranacb, h to y C e p r e a BHOBb HannHaeTCři 

>Kap. - HeT y MeHři HMKaKOM kolukm, TonbKO noLuaflb b capae, Bep6a . 

- fla, a noMHHO, Bbi roBopunn npo noLuaflb, - cornacuncři oh, - ho 3Bann 

Bce-TaKM KOLUKy. MycKD. OneniMB, Myca HeMHoro noMonnana, a 3aTeM 3bohko 

paccMeanacb, noHMMaa, h to ceňnac cuyivn r oom He Ha LuyTKy. 

- Mycři - 3T0 a, - HaKOHei^, CKa3ana OHa. - 3 t o Moe flOMawHee mma. 

MapuHOM MeHři 30ByT TonbKO b ocpMi^nanbHOM oôcTaHOBKe, a flna poflHbix m 

flpy3eň s\ - Myč?!. TaK c fleTCTBa noBenocb. 
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ECTeCTBeHHO, OH CMyTWICfl. HO TJiynO M3BMH5TrbCfl He d a r í . 

- A mo>kho m MHe 3BaTb Bac Myceň? - BMecTO SToro cnpocw i Cepreň. -

OneHb Tennoe mma, BaM MfleT. 

3ßaTb ce6?i npuBbiHHbiM MMeHeivi Myca p a s p e w w i a . C ee noMOLUbto 

6onbHOM CMor flo6paTbC?i flo T y a n e i a m yMbiTbca. 3 a s t o Bpeivm Mycři ycnena 

nepecTeriMTb nocTenb, 3aivieHMB nponoTeBLune npocTbiHM m 3arpy3HB öeribe b 

CTuparibHyKD MaujuHy. 3aTeM ohm no3aBTpaKann Ha KyxHe, BflBoeM, KaK 6yflTO 

coBMecTHbie 3aBTpaKM flaBHO ywe bolujim y hmx b npuBbiHKy. 

3aTeM Mycři HacToana, h t o 6 n rocTb OTnpaBwica b KpoBaTb, a caivia noLuna 

bo flBop, k Bep6e. BepHyBLuncb, OHa oÖHapywwia, h to oh cni/rr, ho 3ByK ee LuaroB 

pa36yflnn Cep rea , oh OTKpbin rna3a m ynbiÖHynca. YribiÖKa 6bina HyqecHafl. 

- B o t hto, - CKa3ana Myca peLui/rrenbHO, - ceroflHH b n OTflbixai/rre, a 3aBTpa 

noefleivi b 6oj~ibHi/m,y. 

- 3aneM? - cnpocw i oh, BHMMaTeribHO rrmflfl Ha Hee. - 9\ BaM Haf loen? Bbi 

XOTMTe OT MeHfl M36aBMTbC3? 

- He roBopnTe rnynocTM, - paccep f lw iacb Myc?i, - Haflo y3HaTb pe3yribTaTbi 

Baujux aHariM30B, noKa3aTb Bac Bpany m HacTOHTb Ha tom, h t o 6 n BaM cf lenann 

KT nerKMX. Hy>KHO >Ke noHMMaTb, MfleTe Bbi Ha nonpaBKy w i n HeT. E c n u Bce 

xopoLuo, t o BepHeMCři CKDfla m 6y,qeTe floneHUBaTbca. noHrrmo? I/I He cnopbTe 

Bbi, paflu 6ora. 

- 9\ He 6yfly cnopnTb, - 3acMe?ij~icfl Cepreň, - BO-nepBbix, Bbi npaBbi, a bo-

BTopbix, coBepujeHHO OHapoBaTeribHbi, Kor^a cepfli/rrecb. 

Ha cneflyKDLUMM fleHb, HaKopMMB Bep6y, Myc?i noMorna OfleTbca Cepreto, 

KOTopbiM Bce eme 6bin oneHb cna6, flOBena ero flo CBoeň MamnHbi m yca,qwia Ha 

nacca>KMpcKoe cufleHbe. 

- MoweT, nyHLue Ha Moeň? - cnpocw i oh. 

- HeT y>K, 6oj~ibLue 3a pyi ib Bauieň MamnHbi a He xony. OHa arm ueun 

cjiMLUKOM 6onbLua?i m CTpaLUHaa. Korf la a flyMana, h to Bbi yMnpaeTe, t o flOBoribHO 

jiMxo floexana flo flOMa, ho noBTopaTb s t o t noflBur He enemy. 
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B paňoHHOM 6onbHML\e, flo KOTopoň ohm floexariM 3a nonnaca, mx flaxe 

cnyLuaTb He CTariM. 

- fla Bbi HTO, c yivia colujim? - BcnnecHyna pyKaMM nowMnaa flaivia b 

perMCTpaType. - EflyT m eflyT, eflyT m eflyT. B o t b MocKBy 6bi exariM, a He k HaM. 

- y 3Toro nenoBeKa b cy66oTy 6pariM aHariM3 Ha KopoHaBMpyo «CKopaa» 

6pana, HaM 6bi pe3yribTaT y3HaTb. 3 t o BO-nepBbix, - pewMTenbHO 3a?iBMria Myca . 

Cepreň ctohj~i, onepniMCb Ha CTeHy m c TpyqoM nepeBOflři flyx. O t mx 

KopoTKOM noe3flKM oh yoran, Mycf l s t o tohho BMflena. 

- TaK b «Ckopom» m cnpaniMBaMTe, OTKyqa a 3Haho, Kyqa BaniM pe3yribTaTbi 

yBe3iiM. 

- 3TOMy nenoBeKy Hy>KHO qqenaTb KT nerKMX, y Hero MOweT 6biTb 

nHeBMOHMři. 3 t o BO-BTopbix. M Mbi OTCKDfla He yef leM, noKa ero He oöcneflytOT m 

He Ha3HanaT neneHMe. 

y>K HeM3BeCTHO, HTO CbirpailO OÓJlbLUyKD pOJlb - MyCMHa HaCTOMHMBOCTb MJ1M 

6yMa>KHMK, KOTopbiM M3BiieK M3 KapMaHa KypTKM BapMHOB, HO CfleiiaTb KT M 

noKa3aTbc?i Bpany y hmx Bce-TaKM nonyHMnocb. y C e p r e a OKa3anacb 

flByXCTOpOHHflfl riHeBMOHMfl HM>KHMX flOJieM JierKMX, OflHaKO, KaK 3aBepMii 

no>KMnoM m oneHb ycTaBLUMM Bpan, >km3hm ero HMnero He y rpoxano . 

- Ceňnac 9\ BaM peu,enT Ha 3htm6motmkm BbinMLuy, m npMHMMai/rre mx flOMa. 

3f lecb y Hac nyHLue He ocTaBaTbca, - necTHO CKa3an Bpan. 

- y Hac flOMa ecTb 3htm6motmkm, - B3flepHyna ronoBy Myca , - ye3>Kafl 3a 

ropofl, 9\ noflroTO- BMnacb k TOMy, hto, bo3mo>kho, 3a6oneKD. TaK hto cnacMÔo, 

pei^enT He HyweH. 

Bce ÔOJlbHMHHbie npMKJlhOHeHMrl 3aHflJlM y HMX flOBOJlbHO MHoro BpeMeHM, 

TaK hto oôpaTHO k CBoeMy flOMy Mycf l jimxo noflpyjiMna, Korfla nacbi noKa3biBariM 

Hanano neTBepToro. y>KacHO xoTenocb ecTb, a BKOHeu, M3MyneHHbiM Cepreň cnan 

Ha 3aflHeM CMfleHbe, k cnacTbto, flbiLua poBHO m ciiokomho. fla m TeMnepaTypbi y 

Hero He 6bino. 

Mycři Bbexana Ha ynacTOK, 3anepna BopoTa, BepHynacb b MaiuMHy m 

BbiKJihOHMiia MOTop. TaK, Haflo He 3a6biTb BbinycTMTb Bep6y, ocTaBLuyKDCři 
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cero f lhm 6e3 npuBbiHHOi/i nporyr iKM. Ecnn ce i / i nac öyflMTb Ceprea, n o M o r a T b eiviy 

floôpaTbCfl B flOM M yKJiaf lb iBaTb B KpoBaTb, T O 3 T 0 6y f leT flonro. nowanyň, OHa 

nocTynuT HaoöopoT: C H a n a n a BbinycTMT n o w a f l b nonacTMCb, a y w e 3aTeM 

pacTopMOLUMT Ceprea. H e 6y,qeT Hune ro flypHoro B T O M , H T O O H eme flec?iTb 

MMHyT n o c n u T B M a m u H e . 3 a M e p 3 H y T b T O H H O He y c n e e T . 

flßepb B c a p a ň noneMy-TO O K a 3 a n a c b OTnepToň. H y Ha f lo we, OHa y T p o M TaK 

T o p o n n n a c b OTBe3TM C B o e r o r o o m B öonbHMuy, H T O 3a6bina e e 3 a n e p e T b . 

Tor iKHyB TřixenyKD CTBopKy, Mycři B o w n a BHyTpb. ľ l o c n e c o n H e n H o r o CBeTa 

yjiML\bi r n a 3 a c T p y q o M npuBb iKann K TeMHOTe. Bep6a B C x p a n b i B a n a M 6nna 

KonbiTaMM B CToňne - HMKorf la flo 3Toro OHa He B C T p e n a n a n p u x o f l Myci/i TaK 

TpeBO>KHO. CepflMTCři, H T O e e c y T p a He Bb iBenn Ha yn i /my? 

floflyMaTb 3Ty Mb i cnb flo KOHU,a Mycři He y c n e n a . MeTHyBLua?iCf l OTKyqa-TO 

M 3 - n o f l noLuaf lM TeHb 3 a M a x H y n a c b M y q a p w n a e e no r o n o B e . Myca KaK 

noflKOLueHHa?! p y x H y n a K H o r a M B e p ö b i , OTnero-TO BCTaBLueň B C B o e M 3 a r o H e Ha 

flbiöbi. «OHa MeHf l c e M H a c 3aTonneT», - y c n e n a n c n y r a T b c a Myca, a noTOM 

H a B a n n n a c b TeMHOTa, B KOTopoň He 6 b i n o H M 6onn, H M C T p a x a . 

flonro n u 6bino TeMHO, Mycři He 3 H a n a , 3aTO noTOM CTano CBeTno , TaK 

CBeTno , H T O 6bino 6onbHO r n a 3 a M M OTKpbiBaTb M X c o B c e M He x o T e n o c b . Bonena 

r o n o B a M oneHb x o T e n o c b nuTb, Bee T e n o n o M n n o , KaK n p n n p o c T y q e . K a w e T c a , 

Ha H e e K T O - T O H a n a n B c a p a e ? 

« f l a HeT, 3 T 0 a 3a6onena K o p o H a B u p y c o M , - n o H a n a Myc?i, npucnyLUMBařiCb 

K CBOMM o m y m e - HMřiM. - Cepreň MeH3 3 a p a 3 n n , B O T H T O . I/I H M K T O Ha MeHH He 

H a n a f l a n , npocTO MHe B c a p a e o r á n o n n o x o , M H H a n a n a öpef lUTb. ľ o c n o f l n , 

CKonbKO s\ TyT n e x y , Cepreň >Ke MOweT 3aMep3HyTb T a M , B ManiMHe». 

OHa p a c n a x H y n a r n a 3 a , roTOBaa 6e>KaTb K HeMy, r,qe 6bi OHa c e ň n a c H M 

H a x o f l u n a c b . 

- fla n e x u Tbi, e r o 3 a , - y c n b i m a n a OHa cepf lMTbin , H O y w e flo n o c n e f l H e n 

HOTKM 3HaKOMbiM r o n o c C B o e r o r o c m - Te6?i npocTO H M Ha Mi/iHyTy Henb3?i 

ocTaBMTb OflHy. 06?i3aTenbHO B O H T O - HMÖyflb Bni/inHeLUb. 

OrnnqeBLUMCb BOKpyr, Mycři noHř ina, H T O Haxo f lMTca B flOMe, Ha pof lHOM 

flMBaHe, a p n q o M C M A M T >KMBOM M HeBpeflMMbiň Cepreň. K o M H a T a B b i r n n q e n a KaK-
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t o He TaK, m, ccpOKycupoBaB 3peHne, Myca Bflpyr noHřina, h to 3flecb k to- to hto-

t o MCKan. Bee LUKacbbi OTKpbiTbi, alumkm BbiBepHyTbi Han3HaHKy, Beíny\ BarmiOTCH 

Ha nony, KaK 6yflTO HeBeflOMbin rocTb fleňcTBOBan BTopormx, flaxe He nbiTaacb 

CKpbiTb cneflbi CBoero npi/icyTCTBi/m. 

- Mto 3flecb cnyHMiiocb? - enpocw ia Myca LuenoTOM m OTKauirmnacb. 

- 3f lecb cnyHnncfl b3j~iom m oöbiCK. 

- OÖbICK? MtO 3fleCb MO>KHO MCK3Tb? 

- Te6e BMflHee, - oh nowan nnenaiviM, - ho, CKopee Bcero, 0CTaBLunec?i 6e3 

paôoTbi m cpeflCTB k cymecTBOBaHUKD caMOM3oriMpoBaHHbie rpaxf laHe peLunnn, 

h to JiMXOM pa36oM - nyHLUMM cnocoö flOÖbiTb nponnTaHne mx fleTřiM. flpyrnMH 

cnoBaMM, kto- to M3 coce.qei/1 npurnflf lbiBan 3a to6om. ,IJo>K,qaj~icři, noKa Mbi yefleivi 

M3 flOMa, m npoöpancf l BHyTpb, h t o 6 n noxMBHTbca fleHbraMM w i n npo- flyKTaivin 

- A b capae oh hto flenan? I/I 3aHeM Hy>KHO 6bino 6nTb ivieHři no ronoBe? 

- 9\ flyiviaKD, hto b capae hmkoto He 6bino, no ronoBe Te6?i yqapmia tboh 

noLuaflb. 

- B e p 6 a ? fla He Morna OHa ivieHři yqapi/rrb. OHa oneHb MnpHaa m floöpaa, m 

BCe 3T0 BpeMfl Mbl c 

Heň OTJiMHHO naflMJiM. HeT, Cepewa , b capae kto- to 6bin, Kor^a a Tyqa 

BOLuna, m 3T0T kto- to y q a p w i MeHři, a Bep6a , HaoôopoT, CTana 3amMLnaTb. OHa 

3Toro nenoBeKa rmmyna, a He MeHfl. CKa>KM, Tbi hmkoto He BUflen? 

- fla b TOM-TO m fleno, hto hmkoto. 9\ npocHynca b MamuHe OTToro, hto 

3aiviep3. yflMBMJicři, h to Tbl MeHfl ocTaBwia cnaTb Ha ynni^e, noLuen b flOM, yBMflen 

Becb 3T0T KaBapflaK m noHřin, h to Te6?i HeT. 9\ KUHynca Te6?i MCKaTb, npnöexan b 

capaň, a TaM Tbi nexuLUb 6e3 co3HaHi/m, a noLuaflb b neHe bch. B oömeivi, a Te6a 

b flOM npuTaLUMJi, xoTen «CKopyio» Bbi3biBaTb, ho TyT Tbi OHHynacb. 

- I/I HMKoro nocTopoHHero Tbi He BUflen? 

BapnHOB noKanan ronoBoň: 

- HeT, He BMflen. Hy hto, Haflo Te6e Bpana Bbi3BaTb? l/lnu noj~ii/m,wo? 

i l l 



- He 6yfleM Mbi HHKoro Bbi3biBaTb, - noKanana ronoBOM Myca m 

noMopmwiacb o t TyT >Ke ycn-

jiMBLuerocři 3BOHa b ymax. - noHřrmo, h to b HbiHeLUHeň ci/rryauyii/i BceM He 

AO Hac, hm MeflMKaM, hm nojiMi^ei/iCKMM. - TeM 6onee hto b Bepcwo npocToro 

orpaöneHMfl a He Bepio. Bo-nepBbix, HacKonbKO a Bi/iwy, Hunero He nponano. 

- OTKyfla Tbl 3HaeLUb? 

- fleHbrn y ivieHři Ha «apTOHKe, OHa b cyiviKe, a cyiviKa ocTanacb b ManiMHe. 

HnKaKMx L\eHHbix Bemei/i y ivieHři HeT. Ecjim 3a6panncb 3a ef loň, t o OHa b 

npeflöaHHMKe b MeuiKax ctomt. MeniKu c Kpynoň b KOMOfle ncKaTb 6eccMbicneHHO. 

M y>K b capae c noLuaflbio TeM 6onee. TaK hto 6y,qeM paccMaTpuBaTb BTopoň 

BapnaHT. 

- KaKOM we? - Myce Ka3anocb mjim Cepreň OTKpoBeHHO nioöyeTCri eio. 

- Tbl CKDfla npnexan 3aneM? Ha noncKM Kna,qa. 

- fla Hy, CKawewb Towe. 9\ npocTO ocMOTpeTbca npnexan, Ha aom Ha s t o t 

nocMOTpeTb, c 

xo3?ieBaMM no3HaKOMMTbC3. A Tbl y>K cpa3y - Ha noncKM. 

- XopoLuo, - noKiiaflMCTO c o m a c w i a c b Myca . - Tbi npnexan npocTO 

OCMOTpeTbCfl. A KTO-TO 

flpyroM Bcnefl 3a to6om npnexan MMeHHO ,qrm to to , HTOÔbi Te6?i onepeflMTb 

M H3MTM KJiafl. 

- fla kto 3T0 MOxeT 6biTb? - 3acMe?ij~icfl Cepreň. - Tbl flyMaeuib, a HanpaBO 

m HaneBO npo ceMeňHbie coKpoBuma paccKa3biBan? MHe BOBce He yribiöanocb, 

HTOÖbi Ha MeHři KaK Ha cyMacLueflLuero CMOTpenn. TaK hto hmkto npo Kna,q, KpoMe 

HiieHOB Moeň ceMbu, He 3Han. A y>K npo mokd noe3flKy ciof la - TeM 6onee. 

- A cpef ln HiieHOB TBoeň ceMbu, pa3yMeeTca, hmkto He MOweT npoöpaTbca 

b Hy>KOM capaň m 

yflapuTb no ronoBe He3HaKOMyio xeHLUMHy? - capKacTunecKM cnpocnna 

Mycři. 

Oh OTBeTMii TBepflo, He pa3,qyMbiBa5T. 
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- Hmkto! 

flo Benepa Myca eme ycnena npnöpaTb b flOMe, npuroTOBHTb y>KMH, 

noKopMMTb m HanoMTb noLuaflb. Kawflbin mar flaBanca eň c TpyqoM, Bee öoribLue 

3BeHeno b ymax, HanuBanacb 6oj~ibK> ronoBa, pyKM m hor/i CTaHOBunucb BrinbiMM 

m KaK 6yflTO ny>KMMM. Moři nocyqy, OHa ypoHwia m pa36w ia nauiKy, HaKnoHwiacb, 

HTOÖbi noflo6paTb ockojikm, m nyTb He ynana. 

Cepreň KUHynca ee nof l f lepxaTb. 

- 3-3-a, MaTb, fla y Te6?i TeivinepaTypa, t n we ropnnib bch, - npucBMCTHyn 

oh. - MepT, He yöeper a Te6?i, noxowe, 3apa3wi . TaK, flaBaň a Te6?i y n o x y m Bpana 

Bbl30By. 

- He Haflo Bpana, - ene BopoHaa s l n k o m , CKa3ana Myca . Ceňnac, Kor^a c 

Heň cnyHMJiocb MMeHHO to , nero OHa öoribLue Bcero öoanacb, eň 6bino coBceM 

He CTpaniHO. TojibKO oneHb nnoxo, m Bce. - Te6a 6e3 Bpana BbmeHunn, m MeHfl 

BbineHMM. Tbl TOJibKO cneflM 3a TeM, HTo6bi a HopivianbHO flbiLuana, naflHO. M 

ceňnac flaň MHe napaußTaivion. r ioxanyňcTa. 

Ha KaKoe-TO Bpeivm, Ha Tpn a h a mjim Ha rmTb, ohm cj iobho noivieHflni/icb 

pojiřiMM. Mycři noHTM Bce Bpeivm cnana, npoBannBa?iCb b TflxenbiM 

TeMnepaTypHbiM coh, m BbiHbipuBana m3 Hero, h t o ô n npi/iHřrrb neKapcTBO mjim 

BbinuTb CTaKaH OTKyqa-TO B3flBLueroc?i Ki/icerm. KaweTca, ero CBapwi Cepreň. 

1/lHorfla BMecTO Ki/icerm noHBrmncři KypnHbii/i ôyribOH. Ha n6y OKa3biBanocb 

Biia>KHoe nonoTeHL\e, nofl ronoBoň euje oflHa noflyuiKa, h t o ô n Myca He n e x a n a , 

a nonycMflena. 

E e rocTb BpeivieHaivM Kyqa-TO MCHe3an, ho noTOM CHOBa noHBrmncři, TaK hto 

Myč?! flaxe He ycneBana McnyraTbca, h to ocTanacb oflHa. ľ lapy pa3 OHa 

nbiTanacb BCTaBaTb, h t o ô n 6e>KaTb k ôpoLueHHOi/i Ha npon3Bon cyqbôbi Bep6e , 

ho Ka>KflbiM pa3 Cepreň ocTaHaBiiMBari ee: 

- Bce b nopHAKe c TBoeň noLuaflbKD. He nepexMBaň. 

M KaK c Heň Morno 6biTb Bce b nopnqKe? Ho CHOBa noflHMMaiOLnařiCři 

TeivinepaTypa He ooraBrmna c w i Ha BoriHeHi/m, m Myca npocTO npi/iHwviana cnoBa 

C e p r e a Ha Bepy. B kohub kohu,ob, oh euje hm pa3y ee He oôiviaHyn. 
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l / lHorf la H e p e 3 O K H O e ň c n b i L u a n n c b r o n o c a B O flBope: C e p r e a M K O T O - T O e u j e , 

ny>Koro. I/I B K 3 K 0 M - T 0 fleHb, Kor f la OHa nyBCTBOBana ce6? i HyTb nonyHLue, Myc? i 

c n p o c w i a , K T O S T O . 

- M M T P M H , - OTBeTw i C e p r e ň M, B M A A e e Hef loy iv ieHHoe ni/ iup, n o a c H w i : -

T B O M c o c e f l . flanbHMM flOM B KOHL\e yjiML\bi - e ro . 9\ e r o Hahmn 3 a B e p 6 o ň TBoeň 

yxa>KMBaTb. 9\ B noLuaf l ř ix He öoribHO cneu,, a M u T p u n y npuBbiHHO. 

- H y Ha f lo >Ke, - C K a 3 a n a M y c a M 3aKaLurmnacb . O H Tepner iMBO npoTHHyn e ň 

HaujKy, B KOTopoM ce ro f lHH 6b in 6pycHMHHbiM Mope . Myc? i T O H H O 3 H a n a , H T O B S T O M 

flOMe He 6 b i n o öpycHUKH, TonbKO KiihOKBa. - 9\ noHHTi/m He nivieria, KaK 30ByT M O M X 

c o c e f l e ň , a T N M X flaxe Ha paöoTy HaHřin. 

- Hy , TaK M M Hy>KHa paöoTa , a MHe yxo f l 3 a noLuaflbKD, CBapeHHbiň B O B p e M s 

CBe>KMM c y n M M o p e . T a K H T O S T O necTHbiM oÖMeH. K p o M e Toro , Mi / r rp i /N TyT BCKD 

>KM3Hb npo>KMn, TaK H T O Bee 0 6 3 T M X M e c T a x 3HaeT. I/I B npOLUJlOM, M B HaCTOflLHeM. 

B e r o r o n o c e M y c a p a c c n b i L u a n a K a K n e - T O c r p a H H b i e H O T K M , a noTOMy, xoTb 

y>Ke y c T a n a O T p a 3 r o B o p a , Bce-TaKM y r o H H w i a : 

- l/l O HeM MMeHHO 3HaeT TBOM MMTPMH? 

- H a n p u M e p , o T O M , K T O e\i\e CHMMaeT flOMa no coce f lCTBy , - H e n o H r r m o 

OTBeTMJi C e p r e ň . - A e\i\e, B KaKOM M e c T e paHbLue 6b in CTapbiň flepeBeHCKMM 

Konof le i^ . 

H a 3 T M X c n o B a x M y c a y c H y n a . 

r i pocHyBLuncb B OHepef lHoň pa3 , OHa Bf lpyr noHř ina, H T O T e M n e p a T y p u 

öor ibLue HeT. flbiLuanocb e ň nerKO M C B O Ö O A H O , KaK 6yf lTO c rpyqi/ i HaKOHeu,-TO 

c n e 3 CMflřiLUMM TaM c n o H . B o B c e M T e n e nyB- C T B O B a n a c b 3BeHHLna?i nerKOCTb, 

cnoBHO M y c f l 6 b i n a He n e n o B e K O M , a HeBecoMoň nnoTbto, a H r e n o M . l i p u Mbícnu 

o c e 6 e KaK 0 6 a H r e n e OHa 3 a c M e ? i n a c b , noTOMy H T O 6 b i n a He ny>Kfla c a M O u p o H n n , 

M nonb i - T a n a c b cne3Tb c KpoBaTM. T o n o B a HeMHoro K p y w w i a c b , M c n a ô o c T b 

HyBCTBOBanacb , H O B ocTanbHOM B c e 6 b i n o oneHb flaxe H e n n o x o . 

H a co3 f l aBaeMb iM eto n i yM M3 flpyroň KOMHaTbi npuLuen C e p r e ň . 

- O, n p o c H y n a c b . Tb i 3 a n e M B C T a n a ? T e 6 e e\i\e paHO. 
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- Mine HopivianbHO, a Tbi KaK ceöft HyBCTByeuib? - cnpocuna Myc?i. 

- f l a y MeHři Bee otjimhho. Ywe nocne npuHeceHHoro Beflpa BOflbi He 

HyBCTByho ce6?i TaK, cj iobho MeniKM c MyKoň TacKan nonflHH. 

- Hy, 3HannT, m ft 6yfly nodeneHHO pacxa>KMBaTbc?i. Haf lo Maivie c 

6a6yLUKOM no3BOHMTb, a t o ohm, HaBepHoe, c yivia cxoflřrr o t to to , h to ueuft 

noTepariM. 

- Ohm Te6?i He TepariM. 9\ Ka>KflbiM fleHb, Kor^a ohm 3bohmjim, OTBenan, Bee 

npo Te6?i paccKa3biBan m flaxe Te6?i noKa3biBan. TaK hto ohm BonHytOTCři, 

KOHeHHO, ho 3H3h0T, hto Te6e HMHero He yrpoxaeT. 

Mycři nonyBCTBOBana HapacTatOLnyKD naHMKy. 

- M b KanecTBe koto t n mm npeflCTaBMnca? - f l p o x a m M M ronocoM cnpocMna 

OHa. - fla ecriM MaMa y3HaeT, h to ft n y o m n a b aom He3HaKOMoro nenoBeKa, o t 

KOToporo eme m 3apa3Mnacb, OHa ueuft yöbeT. 

- 9\ CKa3an, hto tbom xeHMx, - cnoKOMHO OTBeTMn Cepreň, m Ha stmx cnoBax 

Mycf l nyTb He ynana b oÔMopoK. 

- KaKOM xeHMx? Tbi c yMa cou ien? - npocTOHana OHa. - M o a MaMa 3HaeT, 

KaK cepbe3HO ft BCTynato b OTHOLueHMH, TOHHee, ft b hmx Bce r ^a BiiMnaho, a nocne 

3Toro flonro m 6one3HeHHO Bbine3aKD. fla Kor^a Tbi ye^euib, MHe Mcne3HOBeHMe 

«>KeHMxa» eň 6y,qeT Booöme He oöbacHMTb. OHa TyT >Ke npMMHMTca ueuft 

cnacaTb, a ceňnac KapaHTMH, fla m Booome... 

- Te6?i He Haflo hm o t nero cnacaTb, - CKa3an oh nyTb cepflMTO. - A o t nero 

Haflo, ft m caM cnacy. A o MoeM OTb>e3fle m 060 BceM, h to c hmm CB?i3aHO, Mbi 

no3>Ke noroBopMM. Kct3tm, ft ceroflHH coÖMpanca Knafl MCKaTb, ho TaK m 6biTb, 

noflO>Kfly, noKa Tbi nyTb-nyTb CMn HaöepeujbCfl. flyMato, hto Tbi 3axoHeujb s t o 

yBMfleTb. 

- Mto - 3T0? - c nofl03peHMeM cnpocMna Myca . - Tbi xonenib CKa3aTb, h to 

3a 3TM ahm noHřin, rfle 3aKonaHbi coKpoBMLna TBoero npanpa,qe,qa? 3 t o Ha Te6?i 

BMpyc TaK 6naroTBopHO noBnMřin? 

- Ha MeHfl önaroTBopHO noBnMřin Mmtpmh, - b ronoce BapMHOBa 3Bynano 

6ecKOHeHHoe TepneHMe. - 9\ >k Te6e roBopMn, h to oh c po>KfleHM?i 3,qecb >KMBeT, m 
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OTeu, ero >kmji, m flefl. Oh noKa3an ivme, r,qe paHbLue Ha s tom ynacTKe 6bin 

Konofleu,. Ero b Hanane ceMMflecřiTbix 3acbinann, noTOMy hto oh CTapbiň 6bin 

coBceM, KOJibL\a cmujiM, 3eMna oöpyLunnacb. I/I3 Hero He6e3onacHO 6bino BOfly 

6paTb. TaK hto hobni/i Konofleu, BbiKonann, CTapbiň 3acbinann, a Ha ero MecTe 

capaň nocTpoMJiM. T o t caMbiň, b KOTopoM B e p 6 a >kmbgt. A höjiohk) ywe b 

fleBAHOCTbix roflax cpyönnn, 3acoxna OHa nocne Mopo3Hoň 31/imn. A TaK pnqoM c 

caMbiM capaeM počna. f lönoKn c Hee oöbiHHO Ha KpbiLuy namanu 

- r iorof lu-norof lu, t o ecTb Tbi xonenib CKa3aTb, hto 3HaeLUb npniviepHoe 

MecTO, rfle MOweT 6biTb 3aKonaH Knafl? 

- To-TO m oho, - 3acMe?incfl Cepreň. - TaK hto 3aBTpa-nocne3aBTpa 

3aBepHy Te6?i b of leano, nocawy y capaa , m öyqeLUb CMOTpeTb, KaK a 3eivinKD 

Konáno. Bflpyr, m npaBfla, HTO-Hn6yflb HaňfleM. 

- He 3H3ho, - c coMHeHneivi b ronoce CKa3ana Myca . - 3 a s t o Bpeivm CKonbKO 

pa3 TyT Bce nepecTpanBann, ecnu 6bi Knafl 6bin, ero 6bi Haninu flaBHO. 

- He cpaKT - Konofleu, 3aKanbiBann, a He pbinn. Hmkto b 3eMmo He 

yrnyönancf l . Capaň Towe 6e3 BCHKoro cpyHflaivieHTa ctomt, TaK hto ixiaHC ecTb. l/l 

BOOÖLne, HaM c to6om He Knafl caM no ce6e HyweH, a npuKnioneHne. ľ lpaBfla 

Beflb? 

CTpaHHO. flo 3Toro MOMeHTa MapnHa BecenoBa 6bina yBepeHa, hto coBceM 

He nioÖMT npuKniOHeHMři, npeflnoHMTaa mm cnoKOMHyio pa3MepeHHyio >KM3Hb. A 

TyT KaK 6yflTO ny3bipbKM niaM- naHCKoro b KpoBH neHnnncb. I/Inn s t o nocne,qcTBi/m 

6one3HM? 

- A to t , kto Bne3an b flOM, öonbuie He B03BpaLnanc?i? - Bflpyr BcnoMHuna 

OHa. 

- HeT, - 3acMe?incři Cepreň. - 9\ b TeneHne a h a oöbiHHO npoaBnan 

cepbe3HyKD aKTMBHOCTb, conpoBO>Kflaři ee KaK mo>kho öonbLunM KonnnecTBOM 

LuyMa. fla m B e p 6 a u,enbie ahm bo flBope npo- boamt, Tenno ywe. OHa, ecnu kto 

Hy>KOM npn6nn>KaeTCfl, cpa3y pwaTb HannHaeT. ľlpocTO CTopowe- bom nec, a He 

noLuaflb. 

- Bce paBHO Haflo noHřrrb, kto s t o 6bin, - ynpřiMO CKa3ana Ivlyca m 

oöoMnena, ycnbiwaB b OTBeT:- A a 3Haio. 
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CnycTfl flBa aha Myc?i nyBCTBOBana ce6?i ywe HacToribKO OKpenLuen, hto 

ohm CMornn BonnoTMTb 3aflyiviaHHoe npuKfiKDHeHne b >KH3Hb. ľloKa OHa 6onena, 

HacTynwi Maň, Ha flepeBbax bo flBope ywe HaKneBbiBanncb nepBbie jimctohkm, a 

y flOMa pacnycTunncb Hapi^nccbi. Myc?i mx oneHb j~iK>6wia. floňflfl flo capaa, OHa 

BTAHyna hocom CTaBLunň 3HaKOMbiM m poflHbiM 3anax Bepöbi. I/I noLuaflb Towe 

noHyBCTBOBana ee, npuBeTCTBOBana paflocTHbiM pxaHneM, TKHynacb b meKy 

LUenKOBMCTOM MOpflOM C Bfia>KHblMM MřlTKUMM TyÖaMM. 

- 3flpaBCTByň, moh xopoLuaa, - oÖHana ee 3a meto Myc?i. 

CnacTbe o t toi~o, hto OHa ctomt 3,qecb, oÖHMMaeT noLuaflb, HyBCTByeT 

TenribiM BeTep Ha meKe, bmamt 3eneHyKD TpaBy, npuBeTCTByeT Maň, cbom caMbiň 

riKDÖMMbii/i Mecflu, b TOfly, h to OHa BbDKMfia, nonpaBrmeTca, a 3aoflHO 6onbLue He 

HyBCTByeT CTpaxa, HaBannnocb Ha Hee TaK CTpeMMTeribHO, hto Myca He 

Bbi f lepxana m 3annaKana. ľfle-TO, HeflaneKO, b MocKBe, 6yLueBana 6one3Hb, 

yHOCwia >km3hm m 3flopoBbe, ho 3flecb m ceMHac Bee 6bino ywe no3a,qn 

>Kn3Hb b onepeflHOM pa3 MeHanacb, m ctoalumm ceňnac pnqoM MyxHMHa 

Oblil M3 3T0M HOBOM, HenOHflTHOM nOKa >KM3HM. B TOM, HTO OHa 6y,qeT flonroM M 

CHacTfiMBOM, Myč?! flaxe He coMHeBanacb. Cepreň npnTaLnnn eň Lue3noHr, 

HaňfleHHbiM b flOMe, flocTan m3 capaa nonaTy, HaTSHyn pe3M- HOBbie canorn, 

BMflMMO, oflon>KeHHbie y HeBeflOMoro MuTpuna, m Hanan KonaTb 3eMj~iK> b MeTpe 

o t CTeHbi capaa. flBnxeHUři ero 6binn MepHbiMM, xoTb m He oneHb yBepeHHbiMn 

He 6bin oh i~ioxo>k Ha nenoBeKa, otjimhho BnafletOLnero nonaTOM. 

HaöriKDfleHMe 3a hum flocTaBrmno M y c e Hen3BeflaHHoe flo SToro 

yflOBoribCTBue, xo th nepe3 KaKoe-TO BpeMH eň Hanano Ka3aTbc?i, h to OHa 

HyBCTByeT Ha ce6e Heň-TO Hywoň B3rnHq, j~iw~ikw/i m Henpi/mTHbin. Ivlyca 

03npanacb, nbrraacb Haň™ ero mctohhmk, ho He Morna. BoKpyr 6bino nycTbiHHO. 

- Bo t , h to- to ecTb, - ycnbiLuana OHa xpunribii/i ronoc Cep rea , BCKOHi/ma c 

Lue3noHra, KMHynacb k pa3BepcTOM ?iMe m 3arrmHyna BHyTpb. 

BapuHOB y>Ke Konanca TaM, oni/imaa o t 3eMnn h to- to MeTannunecKoe m 

Kpyrnoe. E m e nepe3 rmTHa/maTb MMHyT ohm Monna CMOTpenn Ha cbokd floöbiny -

LuecTb Kpyrribix xecTřiHbix 6aHOK, Ka>K- flaa caHTMMeTpoB flBa/maTb bncotoi/ i m 

TpuHa/maTb b fluaMeTpe. 
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- 3HaHMT, KJiafl, 3aKonaHHbiM HaTanbeň l/lmaTOBoň, flencTBi/rrenbHO, 

cymecTByeT, - nponien- Tana Ivlyca. 

- Hy fla, a TaM BHyipn, MOHeTbi, KpecTbi, 6opoflOBoň 3H3k m Bee to , h to OHa 

nepeHMcnana b nucbivie, KOTopoe Hanncana flefly. Tbi 3HaeLUb, Kor^a a npoBOflun 

CBOM M3biCKaHM?i, nonbrrancfl npniviepHO oi^eHMTb to , h to Morno 6biTb b Knafle. 

TaM ecTb MOHeTbi, Ka>Kfla?i m3 KOTopbix MOweT CTOMTb OKono flByx MunnnoHOB 

py6neň. 

- CKonbKO? - nucKHyna Mycři. - ľocnof ln , ß,a m 3a MeHbLuee yÖMBann. 

- B o t MMeHHO, - ycnbiLuana OHa He3HaKOMbiM MywcKOM ronoc. 

O t 3a6opa k hum men bncokum nenoBeK. l/l3-3a önBLuero b rna3a conHu,a 

Mycři nnoxo BMflena ero ni/iup, noHMMana TonbKO, hto oh flOBonbHO Monofl. A 

eme b ero pyKe OTneTnuBO 6bin BMfleH HanpaBneHHbiň Ha Hee nucToneT. 

- TaK, BapuHOB, Tbi otomam o t hmn, a t o a b tbokd HOByio öoeßyio noflpyry 

HenaaHHO nanbHy, nucp-nacp. - Oh Henpi/mTHO 3acMe?incři. - HacKonbKO a Te6?i 

3H3ho, Tbl >Ke cei/inac Bee 3TM L\eHHOCTM HaHHeuib cflaBaTb rocyflapcTBy. C Te6?i, 

6na>KeHHoro, m neTBepTH xb3tmt, He TaK n n ? A a He 6na>KeHHbiM, nosTOMy 

HaMepeH 3a6paTb Bee. 

- A pa3Be Te6e TyT xo th 6bi h to - to nonaraeTca, l/lmoLua? - poBHbiM 

HacMemnuBbiM ronocoM cnpocnn Cepreň, ho OTOLuen noflanbLue, noflHUMaa 

pyKM, cnoBHO npn3HaBa?i CBoe nopaxeHne. - L|eHHOCTM flencTBi/rrenbHO 

npuHaf lnexaT rocyqapcTBy. MHe, KaK HaLueflLueMy, fleňcTBMTenbHO nona- raeTca 

neTBepTb, ocoöeHHO onupaacb Ha to , hto h Mory flOKa3aTb flOKyMeHTanbHO, hto 

Korfla-TO 3T0 Bee npuHaf lnexano MoeMy npeflKy. MoeMy, He TBoeMy, 3aMeTb. fla 

m c X033MKOM 3Toro ynacTKa s\ HaMepeH noflennTbca. 3 t o ee 3eMn?i. TaKy>K>KM3Hb 

cno>KMnacb. 

- TyT floöpa MunnnoHOB Ha c to rmTbflecřrr, - xpunnbiM ronocoM CKa3an 

nenoBeK, Ha3BaHHbiM HmoLueň. - Ecnu BepnTb nucbMy stom öaÖKM, t o b 6aHKax 

rmTb TbicřiH npeflMeTOB. l~lpe,qnaraio MupHO pa3flennTb mx Ha Tponx, pa3 y>K TaK 

nonynnnocb, h to mn c to6om oflHOBpeMeHHO TyT nořiBunucb, a 3Ta fleBKa CTana 

CBMfleTeneM noncKOB. riřrrbflecřn" MunnuoHOB ueun ycTpořrr. Ecnu Tbi He oyqeLUb 

noflHMMaTb LuyMa m npoHBnřrrb flypau,Koro önaropoflCTBa. 
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- HeT, - Cepreň noKanan ronoBOM, - Te6e Hunero TyT He OÖJIOMMTCH, 

noxanyň , KpoMe TtopeiviHoro cpoKa. 

- Bpocb, - He3BaHbiM rocTb 3acMe?u~icři HexopoLuo, KaK >Kene30M no CTeKny 

npocKpexe iano . - Y Koro nucToneT, TOT M npaB. 9\ Mory yÖMTb fleBKy, noTOM Te6a 

M 3a6paTb Bee. flo cocef leň flaneKO, HMKTO BbiCTpenoB He ycnbiLunT. I/I MCKaTb 

MeHři HMKTO He 6y,qeT. A aiviy a 3aKonaio, npo Kna,q HMKTO M He y3HaeT. 

- TaK HTO >Ke Tbi He orpermeuib, a npef lnaraewb flejiMTbca? 

- fla HTOÖbl >KMTb CnOKOMHO. YÖbKD BaC, HepBHMHaTb npMfleTCfl KaKOe-TO 

Bpeivm, a a 3Toro He J~IKD6J~IKD. XOTH, 3a TaKMe fleHbrM MO>KHO M noBOJiHOBaTbca. 

riMCToneTHoe flyno CMOTpeno npaivio Myce B J~IO6. OHa 3aKpbina rna3a, 

HTo6bi He BMfleTb, KaK OKOHHMTCři ee HOBaa >KM3Hb, Ta caiviafl, KOTopyho OHa ce6e 

coBceM HeflaBHO npMflyiviana. B Heň 6bina HeBa M AOMMK Ha 6epery OMHCKOTO 

3ariMBa, M fleHHMK ,qrm Bepöbi, M ypoKM BepxoBOM e3flbi, M HecneuiHbie nporyriKM 

Ha HeBCKOM, M 3pMMTa>K, B KOTopbiM 6bi OHM c CepreeM npMBeriM ABOMX ß,eiev\ -

MaribHMKa M fleBOHKy. 

BbiCTpen OHa He yBMflena, TonbKO ycnbiLuana. I/I 3a>KMypMnacb eme 

CMiibHee, roTOBHCb ynacTb M yiviepeTb, HO noneiviy-TO npoflon>Kana CTOHTb, M 

öoribHO HMrfle He 6bino. Hy fla, HaBepHoe, OH nepBbiM BbiCTperiMri B Ceprea, 

noTOMy HTO TOT Mor conpoTMBrmTbCH, a Myca HeT, OHa cnaoaa M TpycnMBaa. 

OTKpbiBaTb rna3a OHa He CTana, He x e n a a BMfleTb BapMHOBa MepTBbiM M 

npoflon>Kaři x f laTb BTopoň BbiCTpen. Ho ero Bee He 6bino, ToribKO KaKOM-TO 

TOHKMM, HenpeKpaLUaKDLHMMCfl BOM Ha OflHOM HOTe, MepHbIM M npOTMBHbIM. 

- BO-O-OT, He 3pa a neT flBa/maTb Ha3a,q CHMTanc?i nyHLUMM B STMX MecTax 

oxoTHMKOM, - ycnbiLuana OHa CTapnecKMM, nyTb flpe6e3>KaLHMM ronoc M 

pacnaxHyna rna3a. 

rioBepxeHHbiM npoTMBHMK CMfleii Ha 3eivirie, npM>KMMa?i K rpyflM nepeÖMTyio 

npaßyKD pyKy, M TOHKO CKynMn OT 6OJIM. Cepreň noflOLuen K Heiviy, OTnMXHyn HoroM 

BbipoHeHHbiM nMCToneT, Luamyri K Myce M OĎHAJI ee 3a nneHM. O T KariMTKM Luaran 

He3HaKOMbiM My>KMK B Tynyne M pe3MHOBbix canorax. B pyKax y Hero flbiMMnocb 

oxoTHMHbe pyxbe. 
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- CnacMÖo, HTO nof lcoönn, Mmtpmh, - Cepreň npoTHHyn eiviy pyKy, KOTopyto 

t o t nowan. - ÜOKapaynb SToro, h nonni^nKD Bbi30By. 

- «CKOpyKD» MHe Bbl30BM, >Ke KpOBbhO MCTeKy, - B3BblJl HenOBeK, COBCeM 

HeflaBHO oöeLnaBLUMM mx yÖMTb. 

- Bbi>KMBeLUb KaK-HMÖyflb, - öyflHMHHO coo6m,wi eMy Cepreň. - KcTaTH, 

Mycf l , no3HaKOMbC?i. 3 t o l/lnbfl BanaujOB, poflHOM 6paT Moeň 6biBLuei/i fleByuiKM 

1/lpnHbi. Mbi c Heň napy Mecflu,eB Ha3a,q paccTanncb no npunuHe ee HeBepHOCTn 

OHa poiviaH 3aKpyTnna co cbomm LuecpOM, Haf leanacb yßecTM ero m3 ceivibM. y Hee 

He nonynnnocb, OHa m npuseivinunacb Ha 3anacHOM aapof lpoM, komm OKa3anc?i 

Ho m Luecba c ero fleHbraMM He öpocana. 9\ we OKa3anca nenoBeKOM 

CTapoMOflHbiM, KpacaBMLiy M3 CBoero flOMa m nocTenM Bbiman. TonbKO bot 

npo f lonxanocb s t o Bce flOBonbHO flonro, noHTM flBa rofla. I/I Bee s t o BpeMH 

MpMHa 6bina CBMfleTenbHMI^eM M O M X MCTOpMHeCKMX M3blCKaHMM. 9\, pOMaHTMHHblM 

MflMOT, flenMncfl c Heň BceM, hto y3Han, TaK hto o ctommoctm Kna^a OHa 6bina 

HacnbiLuaHa. 1/1 ee öpaTeu, Towe. 

- nonynaeTCři, s t o oh Bne3 b Ham flOM? 

- rionyHaeTCfl, TaK. Oh He 3Han, r,qe MMeHHO cnp?n~aH Knafl, b nMCbMe >Ke 

6binM yKa3aHbi flaBHO nponaBLUMe opMeHTMpbi. B o t m 3ane3, h t o ö n npoBecTM 

oöbiCK, Bflpyr Mbi y>Ke ycnenM h to- to HaMTM. Ho eMy He noße3no. MHe we Mmtpmh 

paccKa3an m o MecTe, r,qe CToana aönoHri, m o tom, KaKMe eLu,e HOBbie >KMnbu,bi 

nocHMManM flOMa b OKpyre. ľ lo onMcaHMhO a cpa3y noHřin, h to s t o 1/lniOLua, TaK 

hto HOBoro ero bm3mt3 >Kflan c HeTepneHMeM. 9\ noHMMan, h to oh cneflMT 3a 

flOMOM m >KfleT, noKa Mbi HaHHeM MCKaTb Knafl, m nonpocMn MMTpMna noflcoÖMTb. 

- rioflcoÖMTb - 3T0 Mbi 3aBcer,qa, - OTBeTMn cocef l m nniOHyn b cv\ß,s\\i\evo 

Ha 3eMne MnbKD, - Tbcby Tbl, HenMCTb. 

CepreM HaicnoHMncfl 3a oahom m3 ctoalumx Ha 3eMne wecTHHbix 6aHOK, 

noflf leB ho>kom, CHřin c Hee KpbiLUKy, m 3onoTbie MOHeTbi 6necHynM Ha conHu,e. 

- Korfla-TO mom npanpa^ef l 1/lBaH BapMHOB ocTaBMn stm coKpoBMLu,a 

>KeHLU,MHe, KOTopyhO oneHb nioÖMn, - CKa3an oh, m ronoc ero noßeno, TaK hto oh 

flaxe 6bin BbiHy>K,qeH HeHa,qonro 3aMonnaTb. - Ohm nponexanM b 3eMne c to neT, 

m TaK y>K 6bino 3anMcaHO Ha CKpMxanax cyqböbi, h t o ö n mx Hamen MMeHHO a, a b 
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3T0M flOMe B 3T0T MOMeHT >KWia MMeHHO Tbl. 9\ He 3H3hO, KaiOřl MMeHHO HaCTb OT 

3Toro Bcero MHe flocTaHeTca, ho xony, HTo6bi OHa npnHaf lnexana Te6e HapaBHe 

co mhom. MapuHa BecenoBa, Bbixoflu 3a ueun 3aiviy>K. 

ObipKana 3a creHOM capaa Bep6a , ynbiöanca b ycbi CTapbiň Mmtpmh, 

cnenuno rna3a coj ihub, OTpaxaacb b cne3ax KaK b nnH3ax. BcTynan b cbom npaBa 

Maň 2020 rofla, Tř ixenoro bmcokochord rofla, o t KOToporo He 6bino cnaceHna 

HenoBenecTBy. E m e coBceM HeflaBHO Myca flyMana o tom, hto s t o caMbiň 

CTpaiuHbiM rofl b ee >km3hm, a oh, hš Te6e, B3?in m OKa3anc?i He>K,qaHHO-Hera,qaHHO 

CaMblM CHaCTJlMBblM. 

- 9\ cornacHa, - rpoMKO CKa3ana OHa. - M a 3Haio, h to xony b KanecTBe 

CBafleÖHoro noflapxa. r ioxanyňcTa, pa3 Mbi 6oraTbi, Kynu MHe noLuaflb. To ecTb 

BbiKynu Bep6y, OHa He HyxHa ee HbiHeni- Heň xo3?ii/iKe. l/l CKaxu, Mbi x e CMOxeM 

nocne KapaHTMHa nepeBe3TM ee b f luTep? 
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